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NOTE BY THE SECRETARIAT
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General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
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102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR8TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr s l'entre en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune pattie it un trait6 ou accord
international qui aurait di &re enregistr6 mais ne l's pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
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No. 6321

HUNGARY
and

FINLAND

Cultural Agreement. Signed at Budapest, on 10 June 1959

Official texts: Hungarian and Finnish.

Registered by Hungary on 27 September 1962.

HONGRIE
et

FINLANDE

Accord culturel. Sign' A Budapest, le 10 juin 1959

Textes officiels hongrois etfinnois.

Enregistri par la Hongrie le 27 septembre 1962.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 6321. KULTURALIS EGYEZMIeNY A MAGYAR N1 P-
KOZTARSASAG t S A FINN KOZTARSASAG KOZOTT

A Magyar N~pkzt~rsasig Korminya 6s a Finn KiztursasAg Korminya
tekintettel azokra a rokons~gi kotel6kekre, amelyek a k~t n~pet 6sszekapcsoljAk,
6s att6l a kivAnsigt61 vez~relve, hogy a kultur~ilis kapcsolatokat a k&t orsz~g
k6z6tt tovibb fejlessz~k 6s megszihlrditsik, elhat~roztik, hogy e c6lb61 egyez-
m6nyt kotnek 6s meghatalmazottaikul kijel61t~k:

A Magyar N~pk6ztdrsas~g Korm~nya:

Benke Val6ria magyar miivel6d~siigyi minisztert,

A Finn K6ztrsasig Kormdnya:
Heikki Hosia finn oktat~siigyi minisztert.

1. Cikkely

A Magyar Korminy lehet6s6geihez m6rten tAmogatja a Helsinki Tudominy
Egyetem Magyar Int6zet6nek mfk6d6s6t.

A Finn Korminy a helsinkii Egyetem k61ts6gvet~s6ben gondoskodik az
int~zet fenntartisdr6l.

A Magyar Korm~ny fenntartja a budapesti Eotv6s L6rdnd Tudominy
Egyetem, valamint a debreceni 6s szegedi Tudominy Egyetemek finn-ugor
tansz~keit, ugyszint~n a Nyelvtudomdnyi Int~zet finn-ugor osztilyAt.

A Finn Korminy a lehet6s6gekhez m6rten timogatni t6rekszik a felsorolt
Int6zm6nyck mfik6d6st.

A Szerz6d6 Felek el6segitik az orszdgaikban mfik6d6 tud6sok, tudominyos
kutat6k, egyetemi tan~rok, valamint mis oktatisuigyi int~zm6nyek tan~rainak
cser6j~t kedvez6 felt6telek mellett.

2. Cikkely

Mindk6t Korm~iny a k61cs~in6ss6g alapjdn el6segiti a misik orszig nyelv6nek
egyetemi el6ad6k (lektorok) Altal val6 oktatisat. A Magyar Korminy a buda-
pesti E6tvos L6rnd Tudominy Egyetemen a finn lektori llist fenntartja. A
lektori llHsok bet5lt6s6n6l, amennyiben a misik llam polgrdrr6l van sz6, az
illet6 korm~tny szem6lyi kiv~ns~gait a lehet6s6gekhez k6pest tekintetbe veszik.
A helsinkii egyetemen 16v6 lektori Alldst a Finn Korm~ny fenntartja.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 6321. KULTTUURISOPIMUS UNKARIN KANSAN-
TASAVALLAN JA SUOMEN TASAVALLAN VALILLA

Unkarin Kansantasavallan ja Suomen Tasavallan hallitus
ottaen huomioon sukulaisuussiteet; jotka liittivit toisiinsa molemmat

kansat, ja pyrkien kehittamddn ja lujittamaan molempien maiden vilisii suhteita
kulttuurin alalla, ovat pddttdneet tiissd tarkoituksessa solmia sopimuksen ja
mddrAnneet tiysivaltaisiksi edustajikseen,

Unkarin Kansantasavallan hallitus:
Kulttuurininisteri Valria Benken;

Suomen Tasavallan hallitus:
.Opetusministeri Heikki Hosian;

jotka asianmukaisesti valtuutettuina ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla.

Unkarin hallitus pyrkii mahdollisuuksiensa mukaan tukemaan Helsingin
Yliopiston Unkarilaisen laitoksen toimintaa.

Suomen hallitus huolehtii laitoksen ylldpitokustannuksista Helsingin ylio-
piston tulo- ja menoarvion puitteissa.

Unkarin hallitus yllapitii E6tv6s L6rind-yliopistossa Budapestissa seka
Debrecenin ja Szegedin yliopistoissa suomalais-ugrilaisan kielitieteen oppituoleja
samoin kuin Kielitieteellisen laitoksen Suomalais-ugrilaista osastoa.

Suomen hallitus pyrkii mahdollisuuksiensa mukaan tukemaan mainittujen
oppituolien ja sanotun osaston toimintaa.-

Sopimuspuolet edistivdt tieteenharjoittajien, yliopiston opettajien ja muiden
opetuslaitosten opettajien vaihtoa edullisin ehdoin.

2 artikla

Molemmat hallitukset sitoutuvat tarjoamaan toisilleen vastavuoroisuuden
perusteella avustusta toisen sopimuspuolen kielen opetuksen jarjestamiseksi
yliopistoissa siten, ettd- Unkarin hallitus ylldpitiA E6tv6s L6rind-yliopistossa
Budapestissa suomen kielen lehtorin virkaa ja Suomen hallitus puolestaan
ylldpitda unkarin kielen lehtorin virkaa Helsingin yliopistossa. Nditd virkoja
tdytettdessd otetaan mahdollisuuksien mukaan huomioon toisen maan hallituksen
mielipide ehdokkaaseen nahden, mikili tama on sen maan kansalainen.
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3. Cikkely

Mindk6t Korminy arra torekszik, hogy el6segitse a misik orsz~g irodal-
minak, t6rt6nelmdnek 6s foldrajzinak tanitdsit az egyetemeken 6s mdis oktatisi
int6zm6nyekn6l 6s gondoskodik arr6l, hogy a tcrt~nelem 6s foldrajz tankonyvek
villgos kdpet adjanak a misik orsz~gr61.

4. Cikkely

A 9.Cikkelyben emlitett vegyesbizotts~g a nyelvtudom~ny, ndprajz, rgg6szet,
6st6rtnelem stb. finn-ugor n6peket k6lcs6n6sen 6rdekl6 vonatkozAsAnak koz6s
kutatisdra munkatervet dolgoztat ki 6s azt j6vAhagyja.

Mindkdt Korminy tAmogatisban rgszesiti azokat a tudom~nyos egyesfilete-
ket 6s kongresszusokat, amelyek a kt orszdg k6z6tti tudomdnyos kapcsolatok
elmglyit6sdn munkilkodnak.

Az iskolAkban megeml6keznek a Szerz6d6 Felek nemzeti innepeir6l
6spedig: Aprilis 4-6n Magyarorszig felszabaduls~nak finnep&r61 6s december
6-An FinnorszAg ftiggetlensdggnek napjr6l.

5. Cikkely

A kdt Korminy a lehet6sdgekhez k6pest k6lcs6n6sen megk6nnyiti tud6-
sainak munkilkodisdt a mdsik Szerz6d6 F61 orsz~giban, akir egyetemi el6adA-
sokr6l, akAr tudom~nyos int~zetekben val6 kutatisokr6l legyen sze 6s e c6Ib61
6vente legalbb egy egyetemi illet6leg f6iskolai tanmrnak vagy tud6snak oszton-
dijat biztosit.

6. Cikkely

A k6t fllam, amennyiben a Szerz6d6 Felek k61ts~gvetgsgben fedezet ill
rendelkez6sre, a misik ilam rdszr61 kijelolt egy egyetemi vagy f6iskolai hallga-
t6nak illetve fiatal tud6snak egy egyetemi vdrosban, tudomdnyos kutat6munka
vdgzdse cdljdb6l 6vente legaldbb egy csere6sztondijat biztosit.

7. Cikkely

Mindkdt Korminy tOmogatisban rdszesiti azokat az ifjusigi szervezeteket,
amelyek a kdt orsz~g ifjusdga k6z6tt fennfll6 j6viszonyt Apoljdk 6s fejleszteni ki-
vinjdk, valamint arra t6rekszenek, hogy n6veljdk azoknak a hallgat6knak szkmdt,
akik a misik orsz~g f6iskoldi Oital rendezett nydri sziinidei tanfolyamokon r~szt
kivinnak venni 6s ebb6l a c6lb6l kedvezmgnyt. biztosit szdmukra.

No. 6321
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3 artikla

Molemmat hallitukset pyrkivat edistdmddin yliopistoissa ja muissa oppilaitok-
sissa toisen maan kirjallisuuden, historian ja maantieteen opetusta sekd pitamaan
huolta siiti, etta historian ja maantieteen oppikirjat antavat selvain kuvan toisesta
maasta.,

4 artikla

Jiljempdnd 9 artiklassa mainitun sekakomitean tehtivindi on valmistuttaa
j a hyviksyi suunnitelmia suomalais-ugrilaisten kansojen sukulaisuuden kannalta
mielenkiintoisten kielitieteellisten, etnografisten, esihihistoriallisten ym. kysy-
mysten tutkimista varten.

Molemmat hallitukset tukevat tieteellisid yhdistyksii ja tutkijain kongresseja,
jotka ty6skentelevit maiden vdlisten tieteellisten suhteiden lujittamiseksi.

Kouluissa on omistettava huomiota sopimusmaiden kansallisille juhlapii-
ville, jotka ovat Unkarin vapautuksen vuosipiivd huhtikuun 4 piivdni ja Suomen
itsenaisyyspaiivai joulukuun 6 paivina.

5 artikla

Molemmat hallitukset sitoutuvat mahdollisuuksiensa mukaan vastavuoroi-
sesti edistimin toisen maan tieteenharjoittajien ty6skentelyd toisessa sopimus-
maassa, kuten luentojen pitdmistd yliopistoissa ja tutkimust6iden suorittamista
tieteellisissd laitoksissa, sekd siind tarkoituksessa my6ntimiin vuosittain ainakin
yhdelle yliopiston tai korkeakoulun opettajalle taikka muule varttuneelle tutkijalle
apurahan.

6 artikla

Sen mukaan kuin sopimusmaiden tulo- ja menoarvioissa on osoitettu
tarvittavat mdiirdrahat, my6ntivdt molemmat hallitukset vaihtostipendin vuosit-
tain vihintain. yhdelle .-yliopiston tai korkeakoulun opiskelijalle tai nuorelle
tiedemiehelle, jonka toinen hallitus valitsee ja joka haluaa opiskella tai harjoittaa
tieteellista tutkimusta toisessa sopimusmaassa.

7 artikla

Molemmat hallitukset tukevat nuorisojarjest6ja, jotka haluavat vaalia ja
kehittda molempien maiden nuorison vdlisid hyvid suhteita, seki pyrkivit
lisidimdn niiden ylioppilaiden lukua, jotka osallistuvat toisen maan korkeakoulu-
jen jarjestaimiin kesikursseihin, ja my6ntivit siini tarkoituksessa helpotuksia
ylioppilaille.

N' 6321
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8. Cikkely

Mindkt Korminy a 9.Cikkelyben emlitett vegyesbizotts~gnak azt a fela-
datot adja, tegyen megfelel6 int6zkedgseket a mdsik orsz.4g szindarabjainak 6s
filmjeinek bemutatdsdra, valamint kidllitisok csergj6re, tovibbi a rAdi6 6s
televizi6 programjainak cser6j6re annak 6rdek6ben, hogy tov~bb fejlessz6k a
kulturilis egyiittmiik6d~st.

9. Cikkely

Az egyezmgny rendelkezgseinek vggrehajtAsdr61 a magyar-finnvegyesbizottsig
gondoskodik.

A vegyesbizottsig k&t albizottsAgra oszlik: az egyik albizottsig sz6khelye Buda-
pest, a misik albizottsig6 Helsinki. Az albizottsAg tagjait az illetgkes Korminyok
nevezik ki. Az albizotts~ignak tagja a Szerz6d6 F61 k6vets6g~nek megbizottja is.
Mindk&t albizottsdig 6sszej6n 6s iil6st tart legalbb egyszer egy 6vben felvtltva
Budapesten 6s Helsinkiben. Ezen az ii16sen j6vdhagyjAk a k6vetkez6 6v mun-
katerv6t.

10. Cikkely
Az egyezm~ny az allirds napj~n l6p -etbe. Az egyezm~ny meghatirozatlan

id6re sz6l.
Az egyezm6nyt mindk6t F61nek jogiban van felmondani. A felmondds ideje

6 h6nap.

11. Cikkely

Az egyezm6nyt a megbizottak aliirisukkal 6s pecs~tjiikkel hitelesitett~k.
KELT Budapesten, 1959. junius 10-6n.

K~sziilt k&t p61dinyban, magyar 6s finn nyelven. Mindk& pldiny egyardnt
joger6s.

Heikki HOSIA BENKE Val~ria
oktat siigyi miniszter miivel6d~siigyi miniszter

No. 6321
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8 artikla

Molemmat hallitukset antavat jiljempana 9 artiklassa mainitulle sekakomi-
tealle tehtavaksi ryhtya asianmukaisiin toimenpiteisiin toisen maan ndytelmien
ja elokuvien esittimiseksi seka ndiyttelyiden samoin kuin radio- ja televisio-
ohjelmien vaihtamiseksi pyrkimyksend sivistyksellisen vuorovaikutuksen edista-
minen maiden valilla.

9 artikla

Timdn sopimuksen mdiird.ysten tiytdnt66npanosta huolehtii suomalais-
unkarilainen sekakomitea, joka jakaantuu kahteen alakomiteaan. Toinen ala-
komitea toimii Budapestissa ja toinen Helsingissii.

Molempiin alakomiteoihin, jotka asianomaiset hallitukset asettavat, kuuluu
my6s toison sopimusvaltion lahetyst6n valtuutettu. Kummankin alakomitean
tulee kokoontua yhteiseen istuntoon vdhintddn kerran vuodessa, vuorotellen
Budapestissa ja Helsingissa. Tissd istunnossa vahvistetaan ty6suunnitelma
seuraavaa toimintavuotta varten.

10 artikla

Tamai sopimus tulee voimaan sen allekirjoittamispaivana. Sopimus on voi-
massa ilman aikarajoituksia.

Kummallakin sopimuspuolella on kuitenkin oikeus sanoa sopimus irti
kuuden kuukauden irtisanomisajalla.

11 artikla

Tamn vakuudeski valtuutetut ovat allekirjoittaneet timan sopimuksen ja
vahvistaneet sen sinetilliin.

TEHTY Budapestissa 10 pdiviind kesakuuta 1959 kahtena unkarin- ja suomen-
kielisena kappaleena. Molemmat tekstit ovat yhti todistusvoimaiset.

Unkarin Suomen
Hallituksen puolesta: Hallituksen puolesta:

BENKE Valria Heikki HOSIA
Kulttuuriministeri Opetusministeri

N0 6321

Vol. 439-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6321. CULTURAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE REPUBLIC
OF FINLAND. SIGNED AT BUDAPEST, ON 10 JUNE
1959

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the Republic of Finland, having regard to the bonds of kinship which unite
the two peoples and desiring to develop and further strengthen the cultural
relations existing between the two countries, have decided to conclude an
Agreement for this purpose and have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Hungarian People's Republic:
Val6ria Benke, Minister for Cultural Affairs

The Government of the Republic of Finland:
Heikki Hosia, Minister for Education,

Who, being duly authorized for the purpose, have agreed as follows:

Article 1

The Hungarian Government shall give all possible support to the work of
the Hungarian Institute of Helsinki University.

The Finnish Government shall make provision in the Helsinki University
budget for the maintenance of the Institute.

The Hungarian Government shall-maintain the chairs of Finno-Ugric
linguistics at E6tv6s L6rAnd University, Budapest, and at the Universities of
Debrecen and Szeged, as well as the Finno-Ugric Departement of the Institute
of Linguistics.

The Finnish Government shallgive all possible support to the work Of the
said chairs and departement. -

The Contracting Parties shall promote the exchange, ufnder favourable
conditions, of scientists, scientific research workers, university professors and
other teachers who are active in their respective countries.

Article 2

Each Government shall, on a basis of reciprocity, promote the teaching of
the other country's language by university lecturers. The Finnish lectureship
at E6tv6s L6r~nd University, Budapest, shall be maintained by the Hungarian
Government, and the Hungarian lectureship at Helsinki University by the

I Came into force on 10 June 1959, upon signature, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6321. ACCORD CULTUREL 1 ENTRE LA RIePUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE ET LA RI PUBLIQUE DE
FINLANDE. SIGNR A BUDAPEST, LE 10 JUIN 1959

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise et le Gouverne-
ment de la R~publique de Finlande, prenant en consideration les liens de

parent6 qui unissent les deux peuples, et d~sireux de d~velopper et de renforcer
encore les relations culturelles entre les deux pays, sont convenus de conclure
un accord h cette fin, et ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise:

M. Valeria Benke, Ministre des affaires culturelles,

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

M. Heikki Hosia, Ministre de l'6ducation.

Article premier

Le Gouvernement hongrois accordera tout l'appui possible h l'Institut
hongrois de l'Universit6 d'Helsinki.

Le Gouvernement finlandais inscrira au budget de l'Universit6 d'Helsinki
des credits destin6s au fonctionnement de l'Institut.

Le Gouvernement hongrois prendra en charge les chaires de linguistique
finno-ougrienne h l'Universit6 E6tv6s L6rind de Budapest ainsi qu'aux Uni-
versit6s de Debrecen et de Szeg6d, de m~me que la section finno-ougrienne de
l'Institut de linguistique.

Le Gouvernement finlandais accordera tout l'appui possible h l'activit6 des
chaires professorales et de la section susmentionn~es.

Les Parties contractantes favoriseront l'6change, dans des conditions
favorables, de travailleurs et chercheurs scientifiques, de professeurs d'uni-
versit6 et autres enseignants exer ant leur activit6 dans leurs pays respectifs.

Article 2

Chacun des deux Gouvernements favorisera, sur la base de la r6ciprocit6,
l'enseignement de la langue de l'autre 9tat par des lecteurs d'universit6. Le Gou-
vernement hongrois prendra en charge un poste de lecteur de langue finnoise

aupr~s de l'Universit6 Eotv6s L6rdnd de Budapest et le Gouvernment fin-

1 Entr6 en vigueur le 10 juin 1959, ds la signature, conform6ment h 'article 10.
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Finnish Government. In the appointement of lecturers, the wishes of the other
Government concerning candidates shall, so far as possible, be taken into
account where the persons concerned are nationals of the other State.

Article 3

Each Government shall endeavour to promote the teaching of the other
country's literature, history and geography at universities and other educational
institutions and shall ensure that textbooks in history and geography provide a
clear picture of the other country.

Article 4

The joint commission referred to in article 9 shall draw up and approve a
plan for the joint study of those aspects of linguistics, ethnography, archaeology,
early history and other subjects which relate to the Finno-Ugric peoples as a
group.

The two Governments shall lend support to scientific associations and
meetings which are devoted to the strengthening of scientific relations between
the two countries.

The respective national holidays of the two Contracting Parties, i.e. Hun-
garian Liberation Day (April 4) and Finnish Independence Day (December 6),
shall be observed in the schools.

Article 5

The two Governments shall take all possible steps to enable the scientists
of each country to work in the other country, e.g., to lecture at universities or
to engage in research at scientific institutes, and shall for that purpose provide a
scholarship each year for at least one professor of a university or higher educa-
tional institution or one experienced scientist.

Article 6

Each State shall, if the necessary provision is made in its budget, provide
at least one exchange scholarship each for the purpose of enabling a student at
a university or higher educational institution or a young scientist, who shall be
selected by the other State, to engage in scientific research at a university town.

Article 7

The two Governments shall support those youth organizations which seek to
foster and develop the good relations existing between the youth of the two

No. 6321
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landais prendra en charge un poste de lecteur de langue hongroise h l'Universit6
d'Helsinki. Pour la nomination des lecteurs, les vceux de l'autre Gouvernement
en ce qui concerne les candidats seront pris en consideration, dans toute la
mesure possible, lorsque les candidatures 6maneront de ressortissants de l'autre
19tat.

Article 3

Les deux Gouvernements s'efforceront d'encourager l'enseignement de
la litt~rature, de l'histoire et de la g~ographie de l'autre pays dans les universit6s
et autres 6tablissements d'enseignement et veilleront cc que les manuels
d'histoire et de g6ographie donnent une ide exacte de l'autre pays.

Article 4

La Commission mixte mentionn~e h l'article 9 6laborera et approuvera le
plan relatif h l'6tude commune des aspects de la linguistique, de l'ethnographie,
l'arch6ologie, de 'histoire ancienne, etc., qui concernent les peuples finno-
ougriens dans leur ensemble.

Les deux Gouvernements apporteront leur appui aux associations et
congr~s scientifiques qui s'emploient h renforcer les relations scientifiques
entre les deux pays.

On c~l6brera dans les 6coles les f~tes nationales des deux Parties contrac-
tantes, h savoir : le 4 avril, fete de la lib6ration de la Hongrie et le 6 d~cembre,
jour de l'ind6pendance finlandaise.

Article 5

Les deux Gouvernements prendront toutes les dispositions voulues pour
permettre aux savants de leur nationalit6 de travailler sur le territoire de l'autre
pays, d'y faire par exemple des cours universitaires ou des recherches dans des
instituts scientifiques, et cet effet, ils accorderont chaque annie au moins une
bourse d'6tude h un professeur d'universit6 ou d'6tablissement d'enseignement
sup~rieur ou h un savant.

Article 6

Chacun des 9tats accordera chaque ann6e, dans la mesure oi des credits
suffisants seront inscrits h son budget, une bourse d'6change au moins permettant

un 6tudiant 4 un 6lve d'un 6tablissement d'enseignement suprieur ou h un
jeune chercheur, d~sign6 par l'autre letat, de faire des travaux de recherche
scientifique dans une ville universitaire.

Article 7

Les deux Gouvernements accorderont leur appui aux organisations de
jeunesse qui d~sirent favoriser et d6velopper les bonnes relations entre les

NO 6321
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countries, and each Government shall endeavour to increase the number of
students attending summer courses organized by higher educational institutions
of the other country by granting favourable treatment to such students.

Article 8

The two Governments shall, with a view to the further development of
cultural relations between the two countries, entrust the joint commission
referred to in article 9 with the task of making suitable arrangements for the
presentation in each country of the other country's theatrical works and films
and for the exchange of exhibitions and of radio and television programmes.

Article 9

A Hungarian-Finnish joint commission shall be responsible for the appli-
cation of this Agreement.

The joint commission shall consist of two sub-commissions, on of which
shall function at Budapest and the other at Helsinki. The membres of the sub-
commissions shall be appointed by the respective Governments, and each sub-
commission shall include a representative of the embassy of the other Contracting
Party. The two sub-commissions shall meet in joint session, alternately at
Budapest and at Helsinki, at least once a year. The plan of work for the fol-
lowing year shall be approved at such session.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It shall
remain in force indefinitely.

Either Party may terminate the Agreement subject to six months' notice.

Article 11

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement
and have thereto affixed their seals.

DONE at Budapest, on 10 June 1959, in duplicate in the Hungarian and
Finnish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Finland : of Hungary:

Heikki HosIA BENKE Val6ria
Minister for Education Minister for Cultural Affairs

No. 6321
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jeunes des deux pays ; ils s'efforceront d'augmenter le nombre des 6tudiants
prenant part aux cours d'6t6 organis~s par les 6tablissements d'enseignement
suprieur de l'autre Ltat et ils leur consentiront des facilit~s h cet effet.

Article 8

En vue de d~velopper encore la cooperation culturelle entre les deux pays
les deux Gouvernements chargeront la Commission mixte mentionn~e h l'article
9 de prendre les dispositions n6cessaires pour que des oeuvres th6Atrales et
cin~matographiques d'un pays soient pr~sent6es dans l'autre pays et pour qu'il
soit proc6d6 h des 6changes d'expositions et de programmes de radio et de
t~l~vision.

Article 9

La Commission mixte hungaro-finlandaise sera charg~e d'appliquer les
dispositions du pr6sent Accord.

La Commission mixte sera formie de deux sous-commissions dont l'une
aura son siege h Budapest et l'autre h Helsinki. Les membres de chaque sous-
commission seront nomm6s par leurs Gouvernements respectifs et chacune
d'elles comprendra un repr~sentant de l'ambassade de l'autre Partie contractante.
Les deux sous-commissions se r6uniront en session plnire au moins une fois
par an, alternativement h Budapest et h Helsinki. Le plan de travail pour l'ann~e
suivante sera approuv6 au cours de cette session.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature ; il est valable
pour une dur6e illimit6e.

Les deux Parties peuvent mettre fin au pr6sent Accord avec un pr6avis de
six mois.

Article 11

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT h Budapest le 10 juin 1959, en double exemplaire, en langues hon-
groise et finnoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
finlandais : hongrois :

Heikki HOsIA BENKE Val~ria
Ministre de l'ducation Ministre des affaires culturelles

N 6321
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No. 6322. AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION
BETWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF GHANA. SIGNED AT ACCRA, ON
27 APRIL 1961

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the Republic of Ghana, hereafter in this Agreement referred to as the " Con-
tracting Parties ", desiring to extend and strengthen the relations between the
two countries, based on mutual friendship and understanding, by promoting
co-operation in all spheres of culture, education, science and arts have decided
to conclude the present Agreement and have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall promote the development of cultural relations
between the two countries and contribute to mutual knowledge of the cultural
wealth of both Countries and of the progress achieved in the field of culture,
education, science and arts.

Article 2

The Contracting Parties shall promote co-operation and exchange of
information and experiences between the cultural, educational, scientific,
health, artistic and social organisations and institutions of the two Counties and
for this purpose shall particularly encourage mutual visits of university pro-
fessors, teachers of professional schools and other persons active in the educa-
tional, scientific and cultural fields as well as artists and students.

Article 3

Each Contracting Party shall, by granting scholarships and other facilities,
enable the nationals of the other Contracting Party to study at its universities,
artistic and professional schools.

Article 4

The Contracting Parties shall promote as far as possible, sports competitions
between nationals of their respective Countries and the exchange of sportsmen.

I Came into force on 1 May 1962 by an exchange of notes in which the Contracting Parties
notified each other that the Agreement had been approved under their respective constitutional
procedures, in accordance with article 10 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6322. ACCORD DE COOP]KRATION CULTURELLE'
ENTRE LA R PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET
LA RIEPUBLIQUE DU GHANA. SIGN A ACCRA, LE
27 AVRIL 1961

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise et le Gouverne-
ment de la R~publique du Ghana, ci-apr~s d6nomm~s < Parties contractantes 5>,

d6sireux de d~velopper et de consolider les relations entre les deux pays, sur
la base de l'amiti6 et de la compr6hension mutuelles, en favorisant la cooperation
dans tous les domaines de la culture, de l'6ducation, de la science et de l'art, ont
d~cid6 de conclure le present Accord et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encourageront le dgveloppement des relations
culturelles entre les deux pays et feront en sorte que le patrimoine culturel de
chacun des pays, ainsi que les progr~s rgalis6s par ce pays dans les domaines de
la culture, de l'6ducation, de la science et de l'art, soient mnieux connus de l'autre
pays.

Article 2

Les Paries contractantes favoriseront la cooperation et l'change de ren-
seignements et de donnges d'exp6rience entre les organisations et institutions cul-
turelles, 6ducatives, scientifiques, sanitaires, artistiques et sociales des deux pays
et, h cette fin, encourageront notamment les visites de professeurs de l'enseigne-
ment supgrieur et technique et d'autres personnes exer~ant une activit6 pgdago-
gique, scientifique ou culturelle, ainsi que les visites d'artistes et d'6tudiants.

Article 3

Chacune des Parties contractantes mettra les ressortissants de l'autre Partie
contractante en mesure d'6tudier dans ses universit~s et dans ses 6tablissements
d'enseignement professionnel et artistique en leur accordant des bourses d'6tudes
et autres facilit6s.

Article 4

Dans toute la mesure du possible, les Parties contractantes encourageront
les comp6titions sportives entre ressortissants de leurs pays respectifs, ainsi
que l'6change de sportifs.

1 Entr6 en vigueur le let mai 1962 par un kchange de notes par lequel chacune des Parties
contractantes a fait savoir h l'autre que l'Accord avait 6t6 approuv6 selon sa procedure constitution-
nelle, conform~ment au paragraphe 1 de l'article 10.
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Article 5

Each Contracting Party shall encourage the performing of the works of
music, theatre and film, the organising of lectures and exhibitions and the publi-
cations of translations of prominent works of scientific and artistic literature of
the other Country.

Article 6

The Contracting Parties shall promote mutual co-operation in the fields
of radio, television, film and press and facilitate the exchange of scientific,
cultural, artistic and educational publications, films, musical recordings, musical
scores and works of creative arts of the other Country.

Article 7

Each Contracting Party shall consider the question of the recognition of
diplomas and degrees granted in the other country. If deemed necessary, the
Contracting Parties shall conclude a special agreement for this purpose.

Article 8

Each Contracting Party shall encourage the instruction of history and
geography of the other Country and the spreading of knowledge about the
other Country in its schools and educational institutions. Each Contracting
Party shall ensure that the textbooks in use in the schools of its Country do not
contain mirepresentations about the other Country.

Article 9

For the implemantation of the present Agreements plans of cultural co-
operation shall be concluded by the Contracting Parties always for a definite
period of time.

Article 10

1) The present Agreement shall enter into force on the day when the two
Contracting Parties have confirmed by exchange of notes that the Agreement has
been approved under the respective constitutional procedures of the Contracting
Parties.

No. 6322
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Article 5

Chacune des Parties contractantes encouragera la pr6sentation d'ceuvres
musicales, th6htrales et cin6matographiques, l'organisation de conf6rences et
d'expositions, et la publication de traductions des principaux ouvrages scienti-
fiques et artistiques de l'autre pays.

Article 6

Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration entre leurs deux pays
dans les domaines de la radio, de la t6l6vision, du cin6ma et de la presse et
faciliteront les 6changes de publications scientifiques, culturelles, artistiques et
6ducatives, de films, d'enregistrements musicaux, de partitions musicales et
d'ceuvres artistiques de l'autre pays.

Article 7

Chacune des Parties contractantes 6tudiera la question de 1'6quivalence des
dipl6mes et des titres d6cern6s dans l'autre pays. Si elles le jugent n6cessaire,
les Parties contractantes concluront h cette fin un accord sp6cial.

Article 8

Chacune des Parties contractantes encouragera l'enseignement de l'histoire
et de la g6ographie de l'autre pays et la diffusion de connaissances relatives h
ce pays dans ses 6coles et ses 6tablissements d'enseignement. Chacune des
Parties contractantes veillera h ce que les manuels utilis6s dans les 6coles du
pays ne contiennent pas d'inexactitudes au sujet de l'autre pays.

Article 9

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
6tabliront des plans de coop6ration culturelle, qui devront 6tre de dur6e d6ter-
min6e.

Article 10

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de l'Nchange de notes
par lequel chacune des Parties contractantes aura confirm6 que ledit Accord a
6t6 approuv6 conform6ment h sa proc6dure constitutionnelle.

No 6322
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2) The validity of the Agreement'shall expire one year after one of the
Contracting Parties has communicated in writing to the other Contracting
Party its intention to terminate the Agreement.

DONE AND SIGNED at Accra on 27 April 1961, in two original copies in
English language.

For the Government
of the Republic

of Ghana:

A. E. Dowuona HAMMOND

For the Government
of the Hungarian People's

Republic :
SULYOK Bela

.No:, 6322
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2. Le pr6sent Accord cessera de produire
l'autre des Parties contractantes aura notifi6,
intention d'y mettre fin.

effet un an apr~s que l'une ou
par 6crit, h l'autre Partie son

FAIT ET SIGN h Accra, le 27 avril 1961, les deux exemplaires originaux
6tant en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Ghana:

A. E. Dowuona HAMMOND

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

hongroise :
SULYOK B6la

No 6322
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No. 6323. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 6323. KULTURALIS EGYEZMtNY A MAGYAR NRP-
KOZTARSASAG R S AZ IRAKI KOZTARSASAG
KORMANYA KOZOTT

A Magyar N~pk6ztfrsasfg Korm~inya 6s az Iraki K6ztfirsasfig Kormfnya
azon 6hajuknak adva kifejez6st, hogy er6sits~k a k~t orszdg k6zotti egyfittmfi-
k6d~st az oktatisuigy, a tudom~ny 6s a kultura terulet~n 6s elm6lyits6k a k~t
n~p bardti kapcsolatait, a jelen egyezm~ny megk6t~s~t hatroztfk el, s kinevezt~k
e c~lb61 alulirott Meghatalmazottaikat, akik kormfnyaik iltal erre kell6en
felhatalmazva az alibbiakban Aillapodtak meg:

1. Cikkely

A Szerz6d6 Felek el6segitik az orszigaikban miikod6 egyetemi tanirok,
valamint mis oktatfsfigyi int6zm6nyek tanArainak cser6j6t.

2. Cikkely

Mindkt Szerz6d6 F1

a) el6segiti egyetemein 6s mis oktatfsi intzm~nyeiben a misik F61 orszfga
nyelv6nek, irodalmfinak 6s tOrt~nelm~nek oktatisit,

b) biztositja, hogy az orszignak oktatfsuigyi intzm~nyeiben hasznflt t6rt~nelem
6s f6ldrajz tankonyvek lehet6leg villgos k~pet adjanak a hallgat6knak a
mfsik f6l orszfgir61.

3. Cikkely

A Szerz6d6 Felek a lehet6s6gek figyelembev6tel6vel 6szt6ndijakat adnak
a mdsik F1 Aillampolgirai szfmfira tanulmtnyok folytatisa, a szuiks6ges diplom~k,
vagy tudomfinyos fokozatok megszerz~se, kutat6munka 6s miiszaki k6pz6s cl-
jib61. Egyetemeiken 6s mAs int6zm6nyeikben ugyanakkor meghatfirozott szfmu
helyet biztositanak olyan hallgat6k szfmdra, akik sajft k6lts6giik6n, vagy
korminyuk k61ts~g6n kivfnnak tanulminyokat folytatni.
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No. 6323. CULTURAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF IRAQ. SIGNED AT BUDAPEST, ON
11 APRIL 1959

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the Republic of Iraq, desirous to promote mutual cooperation in the fields
of education, science and culture and willing to strengthen friendly relationship
between the two countries have decided to conclude the present agreement and
have accordingly appointed for this purpose the undersigned Plenipotentiaries,
who, being duly authorized to that effect by their respective Governments have
agreed upon the following provisions :

Article 1

The Contracting Parties will encourage the exchange between their respec-
tive countries of university professors and professors of other educational
institutions.

Article 2

Each Contracting Party will

a) encourage the studies of the language, the literature and the history of the
other Party's country, in its universities and other cultural institutions,

b) ensure that the syllabus of history and geography of its respective educational
institutions include, as far as possible, such material as may help to give the
students a clear idea of the other Party's country.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage the granting of scholarships, in
accordance with their capabilities, for nationals of the other Party's country,
for the purpose of study, to obtain the required diploma or scientific degree,
research, and technical training. They shall also provide a definite number of
seats at their respective universities and other institutions for students of the
other Party's country who wish to study there at their own expenses or at the
expenses of their respective Government.

1 Came into force on 10 November 1959 by the exchange of the instruments of ratification
which took place at Baghdad, in accordance with article 15.
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4. Cikkely

A Szerz6d6 Felek el6segitik, hogy a m~sik F61 orszigiban megjelent fontos
miveket sajit orsz~guk nyelv6re leforditsAk 6s kiadjik. Tdmogatjdk konyvek,
foly6iratok 6s m~s kiadv~nyok, r~gis6gek - igy p6lddul misolatok, 6ntv6nyek -
cser~j&t, archeol6giai expedici6k szervez~st 6s archeol6gusok kblcs6n6s lAto-
gatis~t - az illet6kes int6zmenyekre vonatkoz6 fennAll6 rendeletek 6s jogszabAlyok
figyelembev6tel6vel.

5. Cikkely

A Szerz6d6 Felek dijakat adhatnak olyan szerz6knek 6s fordit6knak, akik
munk~sstgukkal hozzjirulnak ahhoz, hogy n~piik megismerje a m~sik f6l
orszdg~nak tudom~nyos, kultur~lis 6s miiv6szeti eredm~nyeit.

6. Cikkely

A Szerz6d6 Felek el6segitik
a) tudom~nyos 6s miiv6szeti killitdsok, valamint dokumentici6s anyagok

cser6jet,
b) a tudomdnyos, kulturilis 6s miiv6szeti int6zm6nyek - p6ldiul egyetemek,

nemzeti k6nyvt~rak, muzeumok - k6z6tti egyiittmfik6d~st.

7. Cikkely

A Szerz6d6 Felek kultur~lis kozpontokat ltesithetnek a misik f6l orszig~ban
sajit orsziguk tudom~nyos 6s kultur~lis fejl6d6s~nek ismertet6se clj~ib61.

8. Cikkely

A Szerz6d6 Felek minden rendelkez6siikre 116 eszk6zzel el6segitik mi-
v6szeti kilhitisok, film- 6s szinhAzi bemutat6k, rdi6- 6s televizi6s programok,
koncertek cser6j6t ; fenti c61b61 a k6t orszig illet6kes szervei esetenk6nt kiil6n
megflapodist k6tnek.

9. Cikkely

A szem~lyes kapcsolatokon alapul6 tapasztalatcsere el6segit6se 6rdek~ben
a Szerz6d6 Felek lehet6s6geik keret6n beluil t~mogatj.k kulturglis, eg~sz6giigyi
6s mis szakmai delegAci6k, valamint egy~nek k6lcs6nos lftogatsdt.

10. Cikkely

Mindk& Szerz6d6 F61 eldsegiti, hogy orsz gDban a sajt6, rtdi6, televizi6,
film, valamint el6addsok utjin tdj6koztassa a lakossAgot a misik f~l orszdgdr6l.

No. 6323
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Article 4

The Contracting Parties will facilitate the translation and publication of
the important works issued in the other Party's country and will encourage the
exchange of books, magazines, and other publications, antiquities, such as
duplicates and casts; will encourage archeological expeditions between the two
countries and mutual visits of archeological experts, subject to compliance
with the existing statutes and regulations of the institutions concerned.

Article 5

The Contracting Parties may award prizes to authors and translators who
contribute to enlighten the nationals of one country about the other in the
scientific, cultural and artistic field.

Article 6

The Contracting Parties will promote
a) the exchange of scientific and artistic exhibitions as well as documentary

material,
b) the cooperation between the scientific, cultural and artistic institutes and

organizations such as universities, national libraries and museums.

Article 7

The Contracting Parties may establish cultural centres in the other Party's
country for the purpose of informing each other about the developments of
their own country in the scientific and cultural fields.

Article 8

Each Contracting Party will offer all possible facilities for the exchange
of art exhibitions, films and theatrical performances, radio and television pro-
grammes and musical recitals ; for this pupose special agreements will be
concluded in each case between the authorities concerned in the two countries.

Article 9

In order to promote an exchange of experience on the basis of personal
contacts, the Contracting Parties will facilitate, as far as possible, mutual visits
of cultural, health and other professional delegations and individuals.

Article 10

In its own country each of the Contracting Parties will encourage the
dissemination of information about the other Party's country in the press,
radio, television, film and through lectures.

N* 6323
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11. Cikkely
Mindk~t Szerz6d6 F61 gondosan tanulminyozni fogja annak lehet6s~gt,

hogy elismerje a misik f~l orsz~g~ban muk6d6 int6zm6nyek Altal kiadott tudo-
m~nyos fokozatok 6s diplomik egyen6rt6kiis~g6t.

12. Cikkely
A Szerz6d6 Felek el6segitik sportversenyek k6lcs6n6s rendez6st 6s test-

nevelsi szakemberek cser6j~t, valamint az ifjusigi szervezetek k6z6tti egyiitt-
miik6d~st.

13. Cikkely
Jelen egyezm6nyben foglaltak v6grehajtisa 6s a kulturlis egyiittmiik6d6s

munkaterv6nek kidolgoz~sa c61j~b61 a Szerz6d6 Felek Magyar-Iraki Vegyes-
bizottsigot alakitanak. A VegyesbizottsAg sziiks6g szerint, de legalibb k6t-
6venk6nt egyszer felv itva Budapesten vagy Bagdadban 016sezik; tagjai annak
a korm~nynak k6pvisel6i, melynek orszigiban az ii16st tartjdik 6s a m~isik F61
Nagyk6vets6g6nek k6pvisel6i, vagy meghatalmazott kiildbtts6ge.

14. Cikkely
Jelen egyezm6ny v6grehajtdsa sorin felmeriil6 p6nziigyi k6rd6seket a Szer-

z6d6 Felek a kultur~lis egyiittmiik6d6s munkaterv6nek elk6szit6sekor rendezik.

15. Cikkely
A jelen egyezm6nyt a legr6videbb id6n beliul ratifik~lni fogj~k 6s az a

ratifikci6s okminyok Bagdadban t6rt6n6 kicser6l6s6nek napjpn 16 p 6letbe. Az
egyezm6ny 6rv6nyben marad att6l szdmitott hat h6napig, amikor a Szerz6d6
Felek egyike a m~sik Felft annak felmondisira ir~.nyul6 sz~ind6k~r61 irdsban
6rtesiti.

Ennek hitel6iil az alulirott Meghatalmazottak illet6kes korm~nyaik 61tal erre
szabilyszeriien felhatalmazva a jelen egyezm6nyt al~irttk 6s pecs6tjdkkel ellittAk.

KiSZfiLT Budapesten, 1959. Aprilis 1 1-6n k6t-k6t eredeti p6ld~nyban ma-
gyar, arab 6s angol nyelven ; mindk6t p61diny egyformin hiteles. A magyar 6s
az arab sz6vegek elt6r6 6rtelmez6se eset6n az angol szoveg iranyad6.

Az Iraki K6zt~rsasig A Magyar N6pk6ztfrsas~g
korm~nya r~sz6r61: korminya r6sz6r61:

A DINEs Leo

No. 6323
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Article 11

Both Contracting Parties will carefully study the possibility of recognizing
the equivalence of scientific degrees and diplomas issued by the institutions of
the other Contracting Party.

Article 12

The Contracting Parties will encourage sport competitions and the exchange
of experts in the field of physical education, as well as cooperation between the
youth organizations of their respective countries.

Article 13

An Hungarian-Iraqi Mixed Commission shall be appointed for the purpose of
ensuring the proper implementation of the provisions of the present agreement
and for the purpose of drawing up a plan for the cultural cooperation. The Mixed
Commission shall meet at least once in two years alternatively in Budapest and
in Baghdad whenever the necessity arises. It shall be composed of representatives
of the Government in whose country the meeting is held and of representatives
of the Embassy or an authorized delegation of the other Contracting Party.

Article 14

All financial questions resulting from the carrying out of the present agree-
ment shall be settled by the Contracting Parties at the time of drawing the
plans for the cultural cooperation.

Article 15

This agreement will be ratified as soon as possible and will come into
force on the day of the exchange of the instruments of ratification which will
take place in Baghdad. It will remain in force until six months after one of the
Contracting Parties has notified the other, in written form, of its intention to
denounce it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authori-
zed thereto by their 'respective Governments, have signed the present agreement
and have affixed thereto their seal.

DONE in Budapest on the 11 th of April, 1959 in two originals each in the
Hungarian, Arabic and English languages, each of which shall be of equal
authenticity. The English text will prevail in case of divergent interpretation
of the Hungarian and Arabic texts.

For the Government For the Government
of the Republic of Iraq: of the Hungarian People's

Republic :
I[ DANES Leo

NO 6323
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6323. ACCORD CULTUREL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R.IPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE IRA-
KIENNE. SIGNI A BUDAPEST, LE 11 AVRIL 1959

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise et le Gouverne-
ment de la R6publique irakienne, d6sireux de coop~rer plus 6troitement dans
les domaines de l'ducation, de la science et de la culture, et de renforcer les
relations amicales entre les deux pays, ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord
et ont nomm6 h cet effet, les plnipotentiaires soussign~s, qui, dement autoris~s
par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encourageront 1'6change de professeurs d'uni-
versit6 et autres 6tablissements d'enseignement, entre les deux pays.

Article 2

Chacune des Parties contractantes :
a) Encouragera, dans ses universit~s et autres 6tablissements culturels, l'6tude

des langues, de la litt6rature et de l'histoire de l'autre pays, et
b) Veillera h ce que, dans toute la mesure du possible, les programmes d'histoire

et de g~ographie des 6tablissements d'enseignement soient 6tablis de mani~re
h donner aux 6tudiants une bonne connaissance de l'autre pays.

Article 3

Dans la mesure de leurs moyens, les Parties contractantes encourageront
l'octroi de bourses h des ressortissants de 'autre Partie pour leur permettre de
faire des 6tudes, d'obtenir les dipl6mes ou les titres scientifiques requis, d'effec-
tuer des recherches ou de recevoir une formation technique. Elles r6serveront
6galement un certain nombre de places dans leurs universit~s et autres 6tablisse-
ments d'enseignement pour des 6tudiants de I'autre Partie qui d6sirent y faire
leurs 6tudes, soit h leur frais, soit aux frais de leur Gouvernement.

Article 4

Les Parties contractantes encourageront la traduction et la publication
d'ouvrages marquants publi6s dans l'autre pays, ainsi que l'6change de livres,

1 Entr6 en vigueur le 10 novembre 1959 par '6change des instruments de ratification qui a eu
lieu i Bagdad, conformiment A l'article 15.



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 39

revues et autres publications, d'ceuvres anciennes, sous forme notamment de
reproductions ou de moulages, elles encourageront entre les deux pays l'organi-
sation d'exp6ditions arch6ologiques et les visites d'arch6ologues, sous r6serve de
robservation par les int6ressgs des statuts et r~glements des institutions com-
ptentes.

Article 5

Les Parties contractantes peuvent d~cerner des prix aux auteurs et tra-
ducteurs qui contribuent h faire connaitre aux ressortissants d'un pays les
r6alisations scientifiques, culturelles et artistiques de l'autre pays.

Article 6

Les Parties contractantes encourageront entre leurs deux pays:
a) L'6change d'expositions scientifiques et artistiques, ainsi que l'6change de

materiel de documentation,
b) La coop6ration entre les instituts et organismes scientifiques, culturels et

artistiques tels que les universit&s, les biblioth~ques nationales et les mus~es.

Article 7

Chacune des Parties contractantes peut ouvrir des centres culturels sur
le territoire de l'autre Partie afin de faire connaitre ses r~alisations scientifiques
et culturelles.

Article 8

Chacune des Parties contractantes offrira toutes facilit6s pour l'6change
d'expositions artistiques, de projections cin~matographiques, de repr6sentations
th~itrales, de programmes de radio et de t~l~vision, et de recitals; h cette fin,
des accords sp~ciaux seront conclus, dans chaque cas particulier, entre les auto-
rit6s int6ress6es des deux pays.

Article 9

Pour intensifier les 6changes de donn6es d'exp~rience sur la base de relations
personnelles, les Parties contractantes encourageront, dans toute la mesure du
possible, les visites collectives ou individuelles de sp6cialistes des questions
culturelles, sanitaires et autres.

Article 10

Chacune des Parties ontractantes encouragera, sur son territoire, la diffusion
de renseignements concernant l'autre Partie, par la voie de la presse, de la
radio et de la t6l~vision, ainsi que par la projection de films et l'organisation de
conf6rences.

No 6323
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Article 11

Chacune des Parties 6tudiera attentivement la question de l'6quivalence des
titres et des dipl6mes scientifiques d6cern6s par les 6tablissements de l'autre
Partie.

Article 12

Les Parties contractantes encourageront les competitions sportives et
l'6change d'experts en mati~re d'6ducation physique, ainsi que la cooperation
entre les organisations de jeunesse des deux pays.

Article 13

II sera nomm6 une Commission mixte hongaro-irakienne qui assurera la
stricte application des dispositions du present Accord et 6tablira un plan de
cooperation culturelle. La Commission mixte se r~unira alternativement k
Budapest et h Bagdad, chaque fois que la n6cessit6 s'en fera sentir et au minimum
une fois tous les deux ans. Elle sera compos6e de repr~sentants du Gouverne-
ment du pays oii se tient la r6union et de repr6sentants de l'Ambassade ou d'une
ddl~gation autoris~e de l'autre Partie contractante.

Article 14

Toutes les questions financi~res d~coulant de 'application du pr6sent
Accord seront r6gl6es par les Parties contractantes lorsqu'elles &tabliront les
plans de coop6ration culturelle.

Article 15

Le pr6sent Accord sera ratifi6 aussi rapidement que possible et entrera en
vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h
Bagdad. II restera en vigueur pendant six mois h compter du jour oii l'une
des Parties contractantes aura notifi6, par 6crit, A l'autre Partie son intention d'y
mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s par leur
Gouvernement respectif, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Budapest, le 11 avril 1959, en double exemplaire, dans les langues
hongroise, arabe et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi. En cas de
divergence entre les textes hongrois et arabe, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique irakienne: de la R6publique populaire

hongroise :
Taha BAKIR DANm Leo

No. 6323
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HUNGARY
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning co-operation in matters of health and
medical science. Signed at Budapest, on 17 April 1959

Official texts: Hungarian and Russian.

Registered by Hungary on 27 September 1962.

HONGRIE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord relatif 'a la cooperation dans le domaine de la sante
et de la m6decine. Signe 'a Budapest, le 17 avril 1959

Textes officiels hongrois et russe.

Enregistri par la Hongrie le 27 septembre 1962.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 6324. EGYEZMtNY A MAGYAR NRPKOZTARSASAG
FORRADALMI MUNKAS-PARASZT KORMANYA tS A
SZOVJET SZOCIALISTA KOZTARSASAGOK SZOVETSt-
GtNEK KORMANYA KOZOTT AZ EGtSZSPGDGY iS
AZ ORVOSTUDOMANY TERIPN VALO EGYUTTMU-
KODtSROL

A Magyar N~pk6ztdrsasig Forradalmi Munkis-Paraszt Korminya 6s a
Szovjet Szocialista K6zt~rsasAgok Sz6vets6g6nek Korminya abban a t6rekv~sben,
hogy a n~peik k6zotti bardti kapcsolatokat elm~lyits6k 6s a k6lcs6n6s egyittmui-
k6d6st az eg~szs6giigy 6s az orvostudomAny ter6n kisz6lesits6k, elhat~rozt~k,
hogy jelen Egyezm~nyt megk6tik s e c6lb61 Meghatalmazottaikk6nt kinevezt~k:

a Magyar N6pk6ztdrsasAg Forradalmi Munk"s-Paraszt Korminya:
Dr. Simonovits Istvint, az eg6szs6gfigyi miniszter els6 helyettest,
Prof. dr. Babics Antalt, akad~mikust,

a Szovjet Szocialista K6ztirsasigok Sz6vets6g6nek KormAnya:
Zsdanov Viktor Mihajlovicsot, a SzSzSzK eg~szs6giigyi miniszterhelyet-

test,
Szergijev Pjotr Grigorjevicset, a SzSzSzK Orvostudom~inyi Akad~midja

aleln6kt,

akik a j6 6s kell6 alakban talilt meghatalmazsuk kicser~kse utin az albbiakban
llapodtak meg.

1. cikk

A k6t orszAg n~pei eg6szs6gugyi helyzet~nek illand6 javitisa 6rdek~ben a
Szerz6d6 Felek tovdbbfejlesztik 6s megszildrditjik az egymis k6z6tti k6lcs6n6s
egyiittmik6d~suiket 6s k6lcs6n6sen segits~get nyujtanak egym.snak az. g6szseg?
Oigy 6s az orvostudominy ter~n.

2. cikk

A Szerz6d6 Felek az orvostudominy, az orvos-6s az eg6szs6giigyi dolgoz6k
tov~bbk~pz6se ter6n val6 egydttmdk6d~s clj~b61 az albbi int6zked6seket teszik :

1. Kicser6lik az orvos- 6s gy6gyszer~szk~pz~s, tovibbk~pz6s, valamint az
orvosi szakk~pz6s m6dszertani anyagait (tantervek, programmok, oktatAsi seg~d-
eszkbz6k).
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 6324. COFJIAIIIEHHE ME)K1jY PEBOJIIOI1HOHHbIM PA-
BOXIE-KPECTbJHCKHM IIPABHTEJIbCTBOM BEHFEP-
CKOIfI HAPOaHOIl PECIIYBJIHK4 H IIPABHTEJlbCT-
BOM CO03A COBETCKHX COIJHAJIHCTHMIECKHX
PECIYBJIHK 0 COTPYJJIHHMECTBE B OBJIACTH 3)PA-
BOOXPAHEHH5I H MEaHIUIHCKOPI HAYKH

PeBomoiHom-oe Pa6ome-Kpecm5IHCxoe HpaBHTeimcTBo BeHrepcxofl HapoAHori
Peciy6mum H rlpaBHTeJmcrBO CoIo3a COBeTCRHX CoIramIHcmHqecKmx Pecny6niHx,
crpemAcb K yrJny6leHmo gpy>IKeCTBeHHbiX OTHoiueHHtf Me>xg CBOHMH HapogamH H
paclnHpeHHIO B3aHMHOrO CoTpygH4qeCTBa B o6AIaCTH 39paBooxpaHeHHq H Megm-
I~HHCKIOi HayKH, peiIHJIH1 3aK~jIIO4HTb HacToigee CorrialleHHe H C 3TOH IjeJIIO
Ha3HatHjiH CBOHMH yHOJIHOMOtleHHbIMH:

PeBojmoioHoe Pa6oqe-Kpec6m3mcKoe flpaBHTeinCrBo BeHrepcofi Hapoguorl
Pecrny6nmc - IepBoro 3amecrHTeJm Mmmcrpa 3gpanooxpaleHH BHP
g-pa HIUTBaHa IIHMoHOBHq H aKagemHKa ripo4beccopa g-pa AHTaIa Ba6Iml,

rIpaBHTeIbCTBO CoI03a COBeTCKHX Co1$aJIHCTHxieCKHX Pecny6jniH - 3amecTHTeinsi
Mmmcrpa 3;paB00xpaHeHHA CCCP BHRTopa MHxafinoiBHqa )KgaHOBa H BHnle-
npe3HgeHTa AKa~emHH Megmimcxux Haylc CCCP, axagemma fleTpa Fpn-

ropbeBHxia CeprHeBa,

KoTopbIe nocJie o6MeHa CBOIIMH nOJIHoMOqHaMH, HafgeHHbIMH B AOJIHH0fi 4opMe H
B fIOJIHOM niopHAe, gOrOB0pHJIHCL 0 ciegyiouHx nonoweHmHx:

Cmamb.9 I

B mrrepecax gajIHefimero ynyuieHA cocro5HH5A 3g0pOBbI HaceiiemH o6eHx
crpaH aoroBapHBaioiAHeci CTOpoHhI 6ygr pa3BHBaTb H YKpelU1Th COTpyAHH-

'leCrBo H OKf3bIBaTb gpyr 9pyry B3aHMHyIo IOMOIInb B o6JIacTH 3gpaBooxpaHeHHH

H megHI cKori HayKm.

Cmamwab 2

JaoroBapHBaouwHeca CTopomIi 6ygyT oCyMeCTBJ1AT]6 ciie;XjlHe MeponipITHr

no CoTpyIIHHqeCTBy B o6niacrH MeniwHICXO1i HayKH, MegHucgHcoro o6pa3oBaimsi aH

ycoBepiueHCTBOBaHH31 KaApOB 3gpaBooXpaHeHHYI:

1. 06meHHBaTcq meroHqecKHmH maTepHaIamH (yqe6imlm nnaamH, npo-
rpammamH, yqe6HbMH nIco6HHIMH) no no rOTOBKe, Crie1iwal-I3amHH H YCOBep-

iueHCTBOBaHHo Bpatief H 4bapMaIgeBTOB.
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2. Kicser6lik a legfontosabb orvosi 6s gy6gyszer6szi tudominyos kongresz-
szusok 6s konferencidk programmjdt 6s k61cs6n6sen lehet6v6 teszik a mdsik F61
tud6sainak 6s eg6szs6gfigyi dolgoz6inak az azokon val6 r~szv~telt.

3. Az orvostudominy ter6n foly6 tudominyos kutatdsok lehet6 k6lcs6n6s
6sszehangoldsa cljdb61 kicser~lik tudominyos terveiket 6s tj6koztatjdk egymdst
a k6z6sen kidolgozisra kerdl6 tudomdnyos t6mdkkal kapcsolatos kutatdsi ered-
m~nyekr61.

4. Tudominyos tervek, kiadvinyok cser~je, k6z6s kutatisok v~gz~se 6s
tudominyos kutat6knak mindk~t Felet 6rdek16 t6m~kban tapasztalatcsere cl-
jib61 t6rt~n6 kikiild~se utjin el6segitik az egydittmfik6d~st egyfel6l a Magyar
N~pk6ztArsasAig Eg~szs~giigyi Miniszt6riuma 6s a Magyar Tudominyos Aka-
d6mia, mdisfel61 a Szovjet Szocialista K6ztdrsas~gok Sz6vets~g~nek Eg6szs6-
gugyi Minisztriuma 6s Orvostudominyi Akadniija orvostudom~nyi kutat6-
int~zetei k6zott.

Az egyiittmuik6d6 kutat6int~zetek jegyz~kt a Felek az 6vi munkatervek
kidolgozdis~ival egyidejiileg lllitj~k 6ssze.

5. E16segitik az egydttmiIk6d~st az orvosi sajt6ban, tudominyos muvek
kiaddsa ter~n 6s el6mozditjik azt, hogy tud6saik r~sztvegyenek a mdsik orsz~g
orvosi tudominyos foly6iratai szerkeszt6 bizottsdgainak munk~jiban.

3. cikk

A Szerz6d6 Felek a lakossdg eg6szs6gv6delme ter6n megval6sitand6 egyiitt-
miik6d6s c6ljib61 az albbi int.zked~seket hajtjik v~gre :

1. Tij6koztatjAk egymdst azokr6l a fert6z6 megbeteged~sekr61 6s jirviny-
iigyi szempontb6l jelent6s esem6nyekr6l, amelyek kihatdssal lehetnek a misik
orszdg jdrvinyiigyi helyzetre.

2. Tdj~koztatjtk egymist azokr6l a vesztegzAirkbtelezetts~g ald es6 fert6z6
megbeteged~sekr61, amelyek az egyik F61nek azokon az dru- 6s szem6lyforgalmu
utvonalain fordultak e16, amelyeken a misik F61t61 kiindul6 szem6ly- 6s irufor-
galmat bonyolitanak le.

3. Kicserlik tapasztalataikat klnb6z6 megbeteged6sek gy6gyitisa 6s:
megel6z6se, valamint a lakossdgnak nyujtand6 orvosi segits6g megszervez6se
ter6n.

4. Sziiks6ges esetekben kul6nleges gy6gykezel6st biztositanak a misik
Szerz6d6 F61 Ollampolgdirainak, a k6t orszig eg6szs6gfgyi miniszt~riumai k6z6tti
megllapodds alapj~n.

5. A Szerz6d6 Felek azon illampolgirainak, akik ideiglenesen tart6zkodnak
a misik Szerz6d6 F61 terilet6n, heveny megbeteged6s 6s halaszthatatlan beavat-
kozdst kivdn6 11apot eset6n ingyenes gy6gykezel6st biztositanak.
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2. OcyujeCTBnTb o6MeH nporpammamH HaH6oiee BaH(HbIX MegmHiLHHCKIX H

q4apMalgeBTHxeCI{HX HaylHbIX cbe3gOB H KOH4IepeHIHH H B3aHMHO npegocrasnfHr

yxieHbIM H MeXHIAHHCKIHM pa6OTHHiam gpyroi CTOpOHbI BO3MOH<HOCTh HpIHHHMaTh

B HHX yxiacTHe.

3. B Uenlx BO3MO)*HOrl B3fHMHOrH iHoopXgHHaIHH HflHbIX HccjIeXjoBaHH1i B

o61acTH MegHI;HHbI o6MeHHBaThCHi HJIaHaMH HaylqHbIX HccJieoBaiHHI4 H 1IHHbopMalW

o pe3yJlbTaTax HIpOBOAHMIIX HaylHo-HccfleAoBaTemcRHX pa6oT no pa3pa6aTbl-

BaeMbMm COBMeCTHO TeMaM.

4. Cnoco6CrBOBaT COTpyAHHteCTBy MeH<gy MeHIWHCI(HMH HayxlHo-Hcc-Iego-

BaTeYImihHMH HHCTHWITMH MHHHCTepCTBa 3gpaBooxpaHeHHI H AiKagemm HayK

Bermepcmori Hapo9Hor4 Peclly6JimiH, C OHOrl CTOpOHbI, H MmH4cTepcTBa 3gpaBO-

oxpaHeHHH H A~aqeMH H MejHXHHCHHX HaK Cooa COBeTCmlX ColIHaJIHCTHiecKHX

Pecny6inHK, c gpyrori CTOpOHbI, flyTeM o6MeHa IJIaHaMH HayMHbIX HcCJneAoBaHH1,

HayxHbIMH IIy6JIHIa;IHRMH, a Tavoice llyTeM rlpOBegeHH5I COBMeCTHbIX IccJIeqoBaHHHr

H HaIpaBJieHHIA HflHblX pa6OTHH4KOB .rJlh o6MeHa OIIbITOM no B3aH4MHO HHTepecylo-
UAHM nx npoJiieMaM.

1-epetienb HayxIHO-HccJIeeOBaTeJIbCKHx HHCTHTyTOB 6ygeT corjaCOBbIBaTLCqI

mewgy o6eHmH CTOpOHamH nlpH pa3pa6oTKe eHcerognbIx FiTaiHOB CoTpyRHHMeCTBa.

5. CrIOCO6CTBOBaTh B3aHMHOMy CoTpygHHxeCTBy B o6n1acTH megHMIHHCHOrl

neqaTH, ny6JIHatHH HayxHbIX pa6oT H yxiacTmo yxtieHbX B pa6oTe peaoHlHHbIX

COBeTOB HaylyHbIX MegHXHHCKHX >I{PHaJIOB o6eHX cTpaH.

Cmamba 3

,I oroBapHBamHeci1 CTOpOHbI 6 yxJ'T nIpOBOAHT, H ocymleCTBJrLSTL ciiexwiou Ie

MepopHnpmmHi no c0TpygH IecrBy B o61acTH oxpaHbi 39OpOBB31 HaceJieHHn:

1. O6MeHI BaTc RtdopMaLHerl o6 HcbeHI HOHHblIX 3a6oJIeBaHHX H BamIX

3nHemiojiorHqecKnx 5IBJIeHH5BX, KOTOpbIe MOrJIH 6bl IIOBJIH35Tb Ha 3iHgeMHojiorH-

tqecioe liOlO>meHHe B gpyroft cTpaHe.

2. O6meHHBaTbCA HHcbopmaIAHeii o nO5iBjieHHH HH4eljIHHHLIX KapaHTHmmLix

3a6oJieBaHHrl Ha TOBapHIX H lnacca>KHpmHIx JIHHHHX O):HOfi CTOpOHbI, no KOTOpbiM

nepeBO3RITCH riaCCa.%HpbI H TOBapbI gpyrori CTOpOHbI.

3. O6MeHHBaTbCH OIhbITOM no AeiemHHIO H ripO4)HjIaI<THKe pa3JIHqHbIX 3a6oJIe-

BaHHi , a Taic-e no opFaHH3aIAHH MeAHI HHCKOA HOMOUIH HaceJIeHHio.

4. IlpegocraBnib B Heo6xoXgHMbIX cnyxaix cneirllaRmHoe neieme 6OJIBHbIM

rpafaHam pyroft CTOpOHbI no A(rOBOpeHHOCrI merey MHHHcTepCTBamH 3)gpaBo-

oxpaHeHHs{ o6emx CTpaH.

5. O6ecnexninaTl rpa agam Ka>KofiA H3 aoroBap4BaioimHXC3 CTOpOH, Bpe-

meHHO HaXO3IUJHMC3I Ha TeppHTOPHH gpyroft X0oroBapHBaIouLericHl CTOPOHbI,

0eCniaTyio MegHIAHHCKyIO IOMOIUIb B c.iyqasix OCTpbIX 3a6oJIeBaHHi H HeOTjiOHCHbIX

COCTrO5HHi.
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4. cikk

Jelen Egyezm~ny v~grehajtistra a Szerz6d6 Felek
1. az 6vi munkaterveknek megfelel6en k6lcs6n6sen kikiildik egymishoz

eg6szs~giigyi dolgoz6ikat az eg~szs~gdigy 6s az orvostudominy kiil6nb6z6 k~rd6-
seiben tapasztalatcsere, valamint tudominyos 6s gyakorlati segits~g nyujtisa
cljdb61 ;

2. kicser6lik az eg6szs6giigyre vonatkoz6 legfontosabb jogszab~lyaikat
6s egy~b rendelkez~seiket, tudominyos k6zlemenyeiket, monogrdfiiikat, foly6ira-
taikat, tudominyos dokumentdci6ikat, eg~szs6gugyi tdrgyu filmjeiket, kil6nboz6
bakt6riumt6rzseket, virust6rzseket 6s egy~b anyagokat az 6vi munkaterv, ille-
t6leg a Felek k6zotti megdllapodds alapj~in.

5. cikk
1. A jelen Egyezm6ny v6grehajtisa a Magyar N~pk6zt~rsasdg Eg~szs~giigyi

Miniszt6rium~nak 6s a Magyar TudomAnyos Akad~midnak, valamint a Szovjet
Szocialista K6ztirsasdgok Sz6vets6ge Eg6szs6giigyi Miniszt~riuminak s az
Orvostudominyi Akad6miijnak a feladata.

2. A fenti szervek a sajitos egeszsegiigyi 6s orvostudominyi munkater-
vekben 6venk~nt meghatirozzik az egyfittmiik6d~st c6lz6 konkr~t int6zked6-
seket 6s gondoskodnak azok v6grehajt~s~r61.

3. Az eg6szs6gfigyi 6s orvostudomdnyi 6vi egy-ittmfik6d~si munkatervek a
Magyar N~pk6ztdrsas~g 6s a Szovjet Szocialista KoztdirsasAgok Sz6vets~ge
k6z6tt megkot6tt kulturdlis 6s tudominyos egyuittmik6d6si munkatervek
kiil6n0l6 r6sz&t k~pezik.

4. A 2. pontban emlitett munkatervet minden 6vben a napt~ri 6v megkez-
d6se el6tt kell aldirni.

6. cikk
A Szerz6d6 Felek jelen Egyezm6ny v6grehajtsdn§l p6nziigyi szempontb6l

az alibbi felt6telek szerint j~irnak el.
1. A jelen Egyezm6nyben el6irt t~j~koztat6 anyagok 6s dokumentdci6k

cser~je rendszerint ingyenesen t6rt~nik.
Amennyiben az Atadisra keriil6 anyagok 6rt6ke magasnak bizonyul, mindk&

F61 megkeresi a k61ts~gek k6lcs6n6s megtrit~s6nek m6dozatait.
2. Az egyik F61 szakembereinek a misik F61 orszig~iban rendezett orvosi

kongresszusokra 6s konferenciAikra val6 hivatalos meghivsa eset~n a fogad6
F61 fedezi a szakemberek 6sszes ott-tart6zkodisi k61ts~geit, az oda- 6s visz-
szautazts k61ts~geinek kiv6tel6vel.

A Szerz6d6 Felek segits6get nyujtanak eg6szs6gdigyi dolgoz6iknak a mlsik
F61 orszigiban rendezett tudomdinyos kongresszusokon 6s konferencikon sajit
k61ts6gdik6n val6 r6szv~telben.
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Cmam.A 4

,a.imH BbIHOJIHeHHo I acrosmgero Cornamelma o6e CTOpOHbl 6yyr:

I. B COOTBeTCTBHH C e)xeroAHbIMH rJIiaHaMH B3aHMHO HripaBJIHTr MegHIIHHCKcX

pa6OTHHHOB qJ1 o6MeHa OririoM rio pa3THXIHbIM BoripocaM 3,paBooxpaHem H

MeAHIjHHCMOrI HayHH, a TaK>we g ma oKa3aHHAI HaylqHOr H uIpaKTHqecKorl nOMOIgH.

2. O6MeHHlBaTCHI OCHOBHbIMH 3ai<OHOgaTenrILHbIMH H HHCTPYKTHBHBIMH MaTe-

pnanamH no 3gpaBooxpaaeHrlo, Hayt1bHmIH ry6iHKaHamH, MOHorpa4HqbMH,
W*ypHajraMH, HayqHOl goRyMeHraHeri, MegHIHC<HMH I{HHO4)HJwIMaMH, UITaMMamH
pa3JH4HbIX 6arKTepHil, BHpyCOB H gpyriH MaTepHanaMH no COmI'acoBaHHIO CTOpOH
Ha OCHOBaHHH roxgoBoro pa6oqero nIaHa.

CmambA 5

1. OcyjecrBneHHe Hacroamero CorniameHHa Bo311araeTC51 Ha MIHCTepcTBO
3gpaBooxpaHeHmm BHP H BenrepcKylo A~agAMHO HayK H MHmHcrepcrBo 3gpaBo-
oxPaHeHHH H AiagemHlO MegUumrcKaix HayK Colo3a COBeTCKHX COIAHajIHCTHxieCKHx

Pecny6jnm<.

2. Bbulmeya3aambie BegOMCTBa 6yxyT onpegenmrT B ex(erogo COCTaBjiAemix
CrIellHaJILHbIX nJIaHax CoTpyAHHxecTBa KOHHpeTHbIe MepoI1pHHTH51 IO B3aHMHOMy
COTpygHHqeCrBy H o6eclneIBaTb HX BbrInosHeHHe.

3. Ewerogunie iialiI COTpygHtxzeCTBa B o6nIacTrH 3paBooxpaHeHHq H Me H-
IXHHCKOri HayKH 6ygyT qBJI5IbC31 COCTaBHOfi qacThio o6R1x ImaHOB xynTyploro H

HayqHoro COTpygHteCTBa Me>ixgy Beiirepcioai Hapoof Pecliy6amKoii H Coo3oM
COBeTcmHx COiwancHrHxecmx Pecny6im.

4. YnoMMyTbIe B nymTee 2 pa6oqne nrani xgo~i~mm nogmic~bIBaTCA

eweroHo 9o Haqaa xaniergapHoro roga.

Cmam.R 6

aoro~apHaiouHeci CTOpOH I npH ocymeceTBfleH Hacroamero Cornamenum
6 yryT pyROBOACTBOBaTC3 cjiegyouxH 43HaiaHCOBbimH oioHeHHZMH.

1. O6MeH HHc1opmaLxHOHHbIMH HepHajam 14 goimemaIei, npegycmaTpH-
BaeMbIii HaCTOanuim CornamemHeM, 6ygeT, Ralm npaBHOIO, npOH3BOgHTbCHI 6ecrmaTHo.

B cnyqae, ecJiH croHMocrh nepegaBaeix MaTepaHjIOB oKa>xeTcq BbICOKOH, o6e

CTOPOHBI H3bIIIyT 1-IyTH 9q1 -B3aHMHOrO Bo3MeigemHH pacxogoB.

2. lpH o4mHIHaJ~MHOM rlpmrJiameHm cIILW aiHCTOB OJAHOfi H3 jjorOBapHBaio-
UUxcH CTOPOH gpJ]L yqacTHn B pa6oTe meHUIHHCRHX OHrtpecCOB H ioH43epeHIUHH B

gpyrori crpane, npm omaiouaq CTopoHa 6epeT Ha ce63i Bce pacxogi, CBH3amlie c
npe6biBaHHeM cleIHmmiCTOB B 3TOH cTpaHe, Kpome npoe3ga Ao mecTa Ha3HaqeHU H

o6paTHO.

omroBapHBaioUHecx CTopomi 6ygyr oKa3blBaTL cogecrB e B3aHmHiM noe3g-

HaM MegHIHHCKHX pa6OTHHHOB 3iHm yiacrra B HaytHbIX moHrpeccax H KoH4)epeH-

14= 3a C06cTeIbIfl cqT..
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3. A Szerz6d6 Felek a lehet6 legnagyobb m&rt~kben megval6sitj~k szakem-
bereik - jelen Egyezm6nyben el6irt - cser6j6t a k61cs6nbss~g 6s a deviza-
mentes elszimols alapj~n. Ebben az esetben a fogad6 F61 viseli a misik F61
szakembereinek orszigiban val6 tart6zkodds~val kapcsolatos 6sszes k61ts~geket.
Az oda- 6s visszautazis k61ts~geit a kiild6 F61 fedezi.

4. Az eg6szs6giigy 6s az orvostudom~ny kiil6nb6z6 k6rd6seinek tanul-
m~nyozsAra eg~szs~giigyi dolgoz6k kikiild~s6vel kapcsolatos olyan k6lts6geket,
amelyek tulmennek a k61cs6n6ss~g keretein, a kiild6 F61 viseli.

5. A tudominyos 6s m6dszertani segits6g nyujtis~ra 6s tankeskozisra,
valamint el6addsok tart~sAra meghivott szakemberek utazdsi 6s tart6zkoddsi
k6lts~geit a fogad6 F61 viseli.

6. A Szerz6d6 Felek a m~sik orszig - jelen Egyezm6ny 3. cikk6nek 4. 6s
5. pontj~ban felsorolt - beteg Allampolgirai szimira biztositjAk az orvosi
ellts minden fajtij~t, bele~rtve a k6rh~zi tart6zkod4s ideje alatt sziiks~ges
61elmez6st 6s gy6gyszereket is.

A jelen Egyezm~ny 3. cikk 4. pontjiban emlitett betegeknek a rendeltet6si
helyig 6s visszautazis~nak k61ts~geit, valamint a misik orsz~gban a k6rhizi
kezelst megel6z6 6s k6vet6 id6szakban val6 tart6zkoddsi k61ts~geit a kuild6
F61 fedezi.

7. cikk

A jelen Egyezm~nyt a Szerz6d6 Felek hazai jogszabilyai szerint kell meger6-
siteni 6s az Egyezm6ny a meger6sit6s6r6l sz616 jegyz6kek kicser~lks~nek napjin
l6p hat~lyba.

Az Egyezm6ny 6t 6vig marad 6rv6nyben. Amennyiben a Szerz6d6 Felek
egyike sem jelenti be az emlitett hat~rid6 lejirta el6tt hat h6nappal az Egyezm6ny
felmond s ira vonatkoz6 6hajdt, az Egyezm~ny mindenkor tovAbbi ot-6t 6vig
marad hatflyban.

Jelen Egyezm~ny Budapesten, 1959. 6vi Aprilis h6 17. napjin k&t p Iddny-
ban, magyar 6s orosz nyelven k~szuit, mindk~t sz6veg egyformin 6rv6nyes.

ENNEK HITELMIL a Meghatalmazottak az Egyezm~nyt alirtik 6s pecs~t-
jiikkel elhitt~k.

KELT Budapesten, 1959. 6vi Aprilis 17. napjAn.

A Magyar N6pk6zt~rsas~g A Szovjet Szocialista K6zt~r-
Korminyinak sasigok Sz6vets~ge Korminy~nak

meghatalmazAsb61: meghatalmaz~sib61:
SIMONOVITS IstvAn V. ZSDANOV
Dr. BABICS Antal P. SZERGIJEV

No. 6324



1962 Nations Unies - Recueil des Traites 49

3. aoroBapHBaiouiiiecq CTOpOHbI 6yAYT B MalcHMajILHO BO3MOHHOfr cTeneHH

IpOBOAHTB o6meH cnelflanHcTamH, npe]1yCM0TpeHHblrl HacTomgHvm CornameHmeM,

Ha OCHOBe B3fHMHOCTH H 6e3BanIOTHbIX pacqeTOB.

B 3TOM cjnyqae npHHHmaioigaA CTOpOHa 6ygeT HiecTH Bce pacxo]1bi, CB3i3aHnbIe
C npe6biBa-IHeM B CBoeAi cTpaHe cneIAHarIHCTOB ApyrofI CTOPOHbl. Pacxo~xbI no
npoezy go MecTa Ha3HateHHB H o6paTHO 6ygeT HeCTH HanpaBJIIOUtaq CTOpOHa.

4. Pacxoqbi, CB53aI-HbIe C HanpaBieHHeM B gpyryio crpaHy MegHqHHCxHX

pa6OTHHKOB AJI H3yieHHfi pa3JIH4HbIX BorIpOCOB B o6jiacTH 3gpaBooxpaHeHHH H
MeH1_HHCKOfl HaylH, BbiXOg He 3a paMKH B3aH!MHOCTH, HeceT HanpaBnMi0ot14aH

CTOpOHa.

5. Pacxogubi, CB3Hambie c noe3gKOAi H npe6rIBaI-eM B Apyrori cTpaHe

cneIlHaJicToB, npHrJlanIaeMbIx gim OKa3aHHR Hay-IHOrl, MeOHecol 4 H HOHCyJIL-

TaTHBHOl nOMOUIH, a TaioKe gJi r TeHI JieKJHHi, 6y]eT HeCTH nHpHHMaioiIgaq

CTOpOHa.

6. aoroBapHBaioiugecq CTOpOHbI pegoCraBJLqIOT 6e-cruiaTHO 60.iMHIM rpaw-
giaHam xgpyrori cTpaHbi~, ynOMqIHyTbIM B craTe 3 n.n. 4 H 5 HacToqiuero Corname-

HHI, Bce BHbI MegHIXHHCHOFO oCJIyw-(HBaHHI, BKyOT1xag HHTaHHe H Heo6xogHMbie
megHKaMeHTbI BO BpeM3I HaXO>KeHHqI B CTralHOHapHbIX yxpexiAeHHax.

Pacxogi, CB5a3ambme c ripoe3gOM 6OJbHbIX, yrIOMIHYTBIX B cTaTe 3 n. 4
HacTornixero CorrialueHI43, go MecTa Ha3HaeHH H o6paTHo H C npe6brnaHHeM Hx
B ArpyroiR cTpaHe go H nocne CTatnOHapHoro JIeqeHH3 HeceT HanpaBMoi1laq

CTOpOHa.

Cmamb.R 7

Hacroamee Cornameime ROJKHO 6brTr yTBep>geHO B COOTBeTCTBHH C 3aROHO-
AaTeJMCTBOM iawXgoi H3 1oroiBapHBaioumixcql CTOPOH H BCTyHaeT B CHJIy CO AHh

o6meHa HOTamH o6 ero yTBep>gXeHHH.

CoriammeHHe 3amioxqaemrc1 CpOKOM Ha 5 neT. Ero XgeriCTBHe aBTOMaTHqecRH

nipo]i1eBaeTC5I Ha la>I<Jrhie cnexyomgHe 5 jieT, eci HH O;XHa H3 AOrOBapHBalougHxCR
CTOPOH He 3fJ8BHT 0 cBoeM )*eJIaIliH npeRpaHTb geiCTBHe CoriaiueHHsl 3a 6
mecmeB 9o HcTexieHmi ero cpoa.

CorlaiueHe COCTaBIerHo B r. ByganexnTe 17 anpeii 1959 roga B XBYX 3K3eM-
IuImlpax, Ka>imKrhif Ha PYCCKoM H BeHrepcI<OM 513biRaX, ripHqeM o6a Temcm HmdeIOT

O -HaIKOByIO CHJIy.

B YTOCTOBEPEHHE xlEFO Bbrnleya3armiie YnoaHomoxemuie nogmn4-
CaJIH HacTomtgee CornameHne H cipemnHH ero neqaTmmH.

Ho ynoJiHOMOHIO Hio yiomooxmio

IJpaBHTejibCTBa Benrepcxoii HpaBHTeICTBa Coo3a COBeTCXHX
Hapoguoi Pecny6nunH: CoLiaInicr'ecXx Pecny6iK:

SIMONOVITS Istvin B. )WAAHOB
Dr. BABICS Antal H. CEPrHEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6324. AGREEMENT 1  BETWEEN THE REVOLU-
TIONARY WORKERS' AND PEASANTS' GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS CONCERNING CO-OPERATION IN
MATTERS OF HEALTH AND MEDICAL SCIENCE.
SIGNED AT BUDAPEST, ON 17 APRIL 1959

The Revolutionary Workers'and Peasants' Government of the Hungarian
People's Republic and the Government of the Union of Soviet Socialist Repu-
blics, desiring to strengthen the friendly relations existing between their peoples
and to broaden co-operation in matters of health and medical science, have
decided to conclude this Agreement and for this purpose have appointed as
their Plenipotentiaries :

The Revolutionary Workers' and Peasants' Government of the Hungarian
People's Republic :
Dr. Istvin Simonovits, First Deputy Minister for Health of the Hungarian

People's Republic ;
Dr. Antal Babics, Academician

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Viktor Mikhailovich Zhdanov, Deputy Minister for Health of the Union of

Soviet Socialist Republics ;
Petr Grigoryevich Sergiev, Vice-President of the Academy of Medical

Sciences of the USSR,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

With a view to bringing about a steady improvement in the health of
the peoples of the two countries, the Contracting Parties shall develop and
strengthen co-operation between them and shall assist each other in matters
of health and medical science.

Article 2

With a view to co-operation in matters of medical science and in the
advanced training of medical and health personnel, the Contracting Parties shall
take the following measures:

1 Came into force on 27 November 1959 by an exchange of notices of ratification, in accordance
with article 7.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

NO 6324. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT R1t-
VOLUTIONNAIRE DES OUVRIERS ET PAYSANS DE LA
RlePUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES RIePUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIt-TIQUES RELATIF A LA COOP1RRATION
DANS LE DOMAINE DE LA SANTR ET DE LA
MDECINE. SIGNt A BUDAPEST, LE 17 AVRIL 1959

Le Gouvernement r~volutionnaire des ouvriers et paysans de la R6publique
populaire hongroise et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques, d6sireux de renforcer les liens d'amiti6 entre leurs peuples et de
d6velopper la coop6ration dans le domaine de la sant6 et de la m6decine, ont
d6cid6 de conclure le present Accord et ont d~sign6 h cet effet pour leurs pl~ni-
potentiaires :

Le Gouvernement r~volutionnaire des ouvriers et paysans de la R~publique
populaire hongroise :
Le Docteur Istvan Simonovits, premier adjoint au Ministre de la sant6 de

la R6publique populaire hongroise ;
Le professeur Antal Babics, membre de l'Acad~mie;

Le Gouvernement de 1'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
M. Viktor Mihailovitch Jdanov, adjoint au Ministre de la sant6 de l'URSS et

M. Piotr Grigorievitch Sergiev, vice-president de l'Acad~mie des sciences
m6dicales de I'URSS,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

En vue de l'amdlioration constante de l'at de sant6 des peuples des deux
pays, les Parties contractantes d~velopperont et renforceront leur coop6ration
et se pr~teront une aide mutuelle dans le domaine de la sant6 et de la m6decine.

Article 2

En vue de coop6rer dans le domaine de la m6decine ainsi que pour la
formation et le perfectionnement du personnel m~dical et sanitaire, les Parties
contractantes prendront les mesures suivantes:

1 Entr6 en vigueur le 27 novembre 1959 par un 6change de notifications de ratification, confor-
m6ment & l'article 7.
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1. They shall exchange methodological materials (curricula, programmes
and teaching aids) relating to the basic, specialized and advanced training of
physicians and pharmacists.

2. They shall exchange programmes for the most important scientific con-
gresses and conferences on medicine and pharmacology and shall make arrange-
ments to enable each other's scientists and health personnel to take part therein.

3. With a view to the possible co-ordination of scientific research in the
field of medicine, they shall exchange plans for scientific research and shall
inform each other of the results of scientific research work on jointly selected
subjects.

4. They shall promote co-operation between the medical research insti-
tutes of the Ministry of Health of the Hungarian People's Republic and of the
Hungarian Academy of Science, on the one hand, and of the Ministry of Health
and the Academy of Medical Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics,
on the other hand, by exchanging plans for scientific research and scientific
publications, by conducting joint research, and by seconding scientific research
workers to exchange experience in matters of interest to both Parties.

The Parties shall draw up a list of the co-operating research institutes when
drafting the annual plans for co-operation.

5. They shall promote co-operation in matters relating to the medical
press and the publication of scientific works, and each shall promote partici-
pation by its scientists in the work of the editorial boards of medical journals
of the other country.

Article 3

The Contracting Parties shall take the following measures with a view to
co-operation in matters of health protection

1. They shall inform each other of any infectious diseases and major
epidemic outbreaks which might affect the epidemiological situation in the
other country.

2. Each shall inform the other of any outbreak of an infectious disease
subject to quarantine on those of its goods and passenger transport routes on
which goods and passengers of the other Party are carried.

3. They shall exchange experience gained in the treatment and pre-
vention of various diseases and in the organization of medical care of the popu-
lation.

4. They shall, where necessary, provide special medical treatment for
each other's nationals by agreement between the Ministries of Health of the
two countries.

No. 6324
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1. Elles 6changeront des renseignements m6thodologiques (plans, pro-
grammes et moyens d'enseignement) relatifs la formation de base, h la sp~ciali-
sation et au perfectionnement des m~decins er des pharmaciens.

2. Elles 6changeront des programmes relatifs aux congr6s et conferences
de m6decine et pharmacologie les plus importants et donneront aux savants
et au personnel sanitaire de l'autre Partie la possibilit6 d'y participer.

3. En vue d'une coordination 6ventuelle de la recherche scientifique dans
le domaine de la m6decine, elles 6changeront des plans de recherches scienti-
fiques et des renseignements sur les r~sultats des travaux de recherches scien-
tifiques effectu~s sur des sujets choisis en commun.

4. Elles favoriseront la coop6ration entre les instituts de recherche m6dicale
du Minist~re de la sant6 et de l'Acad~mie des sciences de la R~publique populaire
hongroise, d'une part, et du Minist~re de la sant6 et de l'Acad6mie des sciences
mdicales de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, d'autre part, et
et h cette fin 6changeront des plans de recherches et d'ouvrages scientifiques,
ex~cuteront des recherches communes et enverront des travailleurs scienti-
fiques pour confronter les experiences sur les problmes qui pr~sentent un
int~r~t pour les deux pays.

Les Parties 6tabliront la liste de ces instituts de recherche scientifique lors
de la preparation des plans annuels de coop6ration.

5. Elles favoriseront la coop6ration mutuelle dans les domaines de la presse
m6dicale et de la publication des travaux scientifiques, et chacune des Parties
encouragera ses savants h participer aux travaux des conseils de r6daction des
revues m6dicales de l'autre Partie.

Article 3

Les Parties contractantes prendront les mesures suivantes en vue de la
coop6ration dans le domaine de l'hygi~ne publique:

1. Elles 6changeront des renseignements sur les maladies infectieuses et
les ph6nom&nes 6pid~miologiques importants qui pourraient influer sur la
situation 6pid~miologique dans l'autre pays.

2. Chaque Partie informera l'autre des maladies infectieuses donnant lieu h
des mesures de quarantaine qui pourraient se d~clarer sur celles de ses voies de
transport de marchandises et de voyageurs qu'emprunte le trafic marchandises
et voyageurs de l'autre Partie.

3. Elles confronteront les r6sultats de leurs exp6riences touchant la th6ra-
peutique et la prophylaxie des diverses maladies ainsi que l'organisation des soins
m6dicaux.

4. Elles accorderont, en cas de n6cessit6, un traitemement m6dical sp6cial
aux malades ressortissants de 'autre Partie, en vertu d'un accord entre les
Minist~res de la sant6 des deux pays.

NO 6324
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5. Each shall provide nationals of the other Party who are temporarily in
its territory with free medical care in cases of acute illness or emergency.

Article 4

With a view to the implementation of this Agreement, the Contracting
Parties shall :

1. Send health personnel to each other's territory, in accordance with
the annual plans, for the purpose of exchanging experience relating to various
questions of health and medical science and rendering scientific and practical
assistance.

2. Exchange, in accordance with the annual plans or by agreement between
the Parties, the most important laws and regulations relating to health, scienti-
fic publications, monographs, journals and documentation, medical films,
strains of bacteria and viruses, and other materials.

Article 5

1. The Ministry of Health of the Hungarian People's Republic and the
Hungarian Academy of Science, on the one hand, and the Ministry of Health
and the Academy of Medical Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics,
on the other hand, shall be responsible for implementing this Agreement.

2. The above-mentioned organs shall annually draw up special plans
for specific measures of co-operation in matters of health and medical science
and shall ensure that such measures are carried into effect.

3. The annual plans for co-operation in matters of health and medical
science shall constitute an integral part of general plans for cultural and scientific
co-operation between the Hungarian People's Republic ans the Union of Soviet
Socialist Republics.

4. The plans referred to in paragraph 2 shall be signed each year before
the beginning of the calendar year.

Article 6

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall proceed
on the basis of the following financial principles :

1. I Exchanges of information and documentation under this Agreemeht
shall, as a rule, be made free of charge.

Where the materials to be transmitted are very costly, the two Parties
shall attempt to work out arrangements for reimbursement of the expenses
involved.

No.Z6324
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5. En cas de crise aigu6 ou d'urgence, chaque Partie assurera des soins m~di-
caux gratuits aux ressortissants de l'autre Partie sjournant sur son territoire h
titre temporaire.

Article 4

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les deux Parties:

1. S'enverront mutuellement, conform~ment aux plans annuels, du per-
sonnel sanitaire en vue de confronter les r6sultats de leurs exp6riences touchant
les divers aspects de la sant6 et de la m~decine et aux fins d'assistance scienti-
fique et pratique.

2. 1tchangeront en application des plans annuels ou apr~s accord entre
elles de la documentation sur les lois et r~glements concernant la sant6, les
ouvrages scientifiques, les monographies, les revues, la documentation scientifique,
les films m~dicaux, les specimens de bactries et virus divers et autres 61ments.

Article 5

1. Le Minist~re de la sant6 de la R6publique populaire hongroise et l'Aca-
d6mie hongroise des Sciences, d'une part, et le Minist~re de la sant6 et l'Aca-
d~mie des sciences m~dicales de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques
d'autre part, sont charges d'appliquer le pr6sent Accord.

2. Les institutions susmentionn~es arreteront chaque ann6e des plans sp6-
ciaux comportant des mesures concr6tes de coopration dans le domaine de
la sant6 et de la m~decine et veilleront h leur ex~cution.

3. Les plans annuels de coop6ration dans le domaine de la sant6 et de la
m6decine feront partie int~grante des plans g~n~raux de coop~ration culturelle
et scientifique entre la R~publique populaire" hongroise et l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi6tiques.

4. Les plans mentionn6s au paragraphe 2 devront 6tre sign6s chaque
ann~e avant le commencement de l'ann~e civile..

Artice 6

• Pour l'application du present Accord, les Parties contractantes s'inspireront
des principes financiers suivants:

1. Les 6changes de renseignements et de "documentation pr~vus par le
present Accord seront effectu6s, en principe, gratuitement.

Au cas oi les document transmis auraient une valeur 6levee, les deux
Parties. rechercheront les moyens de rembourser les d6penses encourues.

NO 6324
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2. Where experts of one Party are officially invited to attend medical
congresses and conferences held in the other country, the host Party shall
bear all expenses connected with their stay in its territory with the exception
of the costs of travel in both directions.

Each Contracting Party shall facilitate participation by its health personnel,
at the latter's expense, in scientific congresses and conferences held in the
other country.

3. In carrying out exchanges of experts under this Agreement, the Con-
tracting Parties shall, so far as possible, proceed on the basis of reciprocity and
settle their accounts without transfers of foreign currency. In such exchanges,
the host Party shall bear all expenses connected with the stay in its country of
experts of the other Party. The sending Party shall bear the costs of travel in
both directions.

4. Where the costs connected with the secondment of health personnel
to study various questions of health and medical science in the other country
are higher in the case of one Party than the other Party, the excess costs shall
be borne by the sending Party.

5. Where experts of one country are invited to the other country to
provide scientific and methodological assistance, for consultation, or to give
lectures, their travel and living expenses shall be borne by the host Party.

6. Each Contracting Party shall provide comprehensive medical care
free of charge, including all necessary food and medication during periods
of hospitalization, for sick persons who are nationals of the other country and
who are covered by article 3, paragraphs 4 and 5, of this Agreement.

The costs of travel to and from the place of destination by sick persons
covered by the provisions of article 3, paragraph 4, of this Agreement, as well
as their living expenses in the other country before and after hospital treatment,
shall be borne by the sending Party.

Article 7

This Agreement is subject to approval in accordance with the domestic
legislation of the Contracting Parties and shall enter into force on the date of
the exchange of notes signifying such approval.

The Agreement shall remain in force for a term of five years. It shall be
extended for successive terms of five years unless one of the Contracting Parties
gives notice, six months before the expiry of the current term, of its desire to
terminate the Agreement.

No. 6324
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2. Lorsque des sp6cialistes de l'une des Parties contractantes seront officielle-
ment invites a participer ai des congr~s et conferences de m~decine dans l'autre
pays, la Partie invitante assumera tous les frais li~s a leur s~jour sur le territoire,
h l'exception des frais de voyage aller et retour.

Chacune des Parties contractantes facilitera les voyages du personnel
sanitaire qui d~sirerait participer h ses frais, h des congr~s et conferences scien-
tifiques se tenant dans l'autre pays.

3. Dans la mesure du possible, les Parties contractantes proc~deront
aux 6changes de sp~cialistes pr6vus par le present Accord sur une base de
rciprocit6 et les comptes seront r~gl~s sans transferts de monnaie 6trang~re.
En pareil cas, 1'tat invitant prendra h sa charge toutes les d~penses affrentes
au s6jour des sp~cialistes de l'autre Partie sur son territoire. Les frais de
voyage aller et retour seront h la charge de l'I1tat d'envoi.

4. Lorsque les d6penses aff6rentes h l'envoi dans l'un des deux pays de
personnel sanitaire charg6 d'6tudier diverses questions relevant de la sant6 et de
la m~decine seront plus 6lev~es pour l'une des Parties que pour l'autre, les
d~penses supplmentaires seront h la charge de la Partie qui aura envoy6 ce
personnel.

5. Lorsque des sp6cialistes de l'un des deux pays seront invit6s a se rendre
dans l'autre pays pour y apporter leur concours sur le plan scientifique et m6tho-
dologique ou h titre consultatif, ou pour y faire des conf6rences, les frais de
voyage et de subsistance seront support6s par l'tat invitant.

6. Chacune des Parties contractantes accordera gratuitement aux malades
ressortissants de l'autre Partie vis6s h l'article 3 (paragraphes 4 et 5), du pr6sent
Accord, une assistance m6dicale complte y compris la nourriture et les m6dica-
ments indispensables, pendant la p6riode d'hospitalisation.

Les frais aff6rents au voyage aller et retour de malades vis6s au paragraphe
4 de larticle 3 du pr6sent Accord et les frais entrain6s par leur s6jour dans
l'autre pays avant et apr~s l'hospitalisation seront h la charge de l'letat d'envoi.

Article 7

Le pr6sent Accord sera soumis h ratification conform6ment h la legislation
interne de chacune des Parties contractantes, et entrera en vigueur le jour de
l'change des notifications de ratification.

Le pr6sent Accord est conclu pour cinq ans; il sera prorog6 tous les cinq
ans par tacite reconduction, si aucune des Parties contractantes ne fait connaitre,
six mois avant l'expiration de cette p~riode, son intention d'y mettre fin.

N* 6324
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This Agreement was done at Budapest on 17 April 1959, in duplicate in
the Hungarian and Russian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

Budapest, 17 April 1959.

For the Government
of the Hungarian People's

Republic :
SIMONOVITS Istvin
Dr. BABICS Antal

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics

V. ZHDANOV

P. SERGIEV

No. 6324
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FAIT h Budapest le 17 avril 1959 en deux exemplaires, en langues russe et
hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

Budapest, le 17 avril 1959.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

hongroise:
SIMONOVITS Istvin

BABIcS Antal

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~iques:
A. JDANOV

P. SERGIEV

No 6324
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HUNGARY
and

YUGOSLAVIA

Convention on the regulation of matters relating to the
social security of their nationals. Signed at Budapest,
on 7 October 1957

Official texts: Hungarian and Serbo-Croat.

Registered by Hungary on 27 September 1962.

HONGRIE
et

YOUGOSLAVIE

Convetion regissant certaines questions relatives A la
securite sociale des nationaux des deux pays. Signee '
Budapest, le 7 octobre 1957

Textes officiels hongrois et serbo-croate.

Enregistrde par la Hongrie le 27 septembre 1962.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 6325. EGYEZMIeNY A MAGYAR N1 PKOZTARSASAG
KORMANYA 1 S A JUGOSZLAV SZOVETSt GI NIePKOZ-
TARSASAG KORMANYA KOZOTT ALLAMPOLGARAIK
szocIALIS BIZTONSAGAVAL KAPCSOLATOS K1(RDIP-
SEK RENDEZRSE TARGYABAN

A Magyar N~pk6ztirsasdg Korminya 6s a Jugoszliv Sz6vets~gi N~pk6z-
t~rsasig Korm~nya elhat~roztdk, hogy egymis terilet6n dtmenetileg vagy dllan-
d6an dolgoz6, illet6leg tart6zkod6 illampolgdraik r~szre, szocidlis biztonsdguk
szempontjdb6l szdiks6ges tirsadalombiztositisi szolgiltatdsokat a k6lcs6n6ss6g 6s
a teljes egyenjogusig szellem6ben biztositjdk. Ennek 6rdek6ben meghatalmazot-
taik a j6 6s kell6 alakban talilt meghatalmazAsaik kicser~lse utin a k6vetkez6kben
Allapodtak meg:

i. Fejezet

ALAPRENDELKEZI SEK

1. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek a jelen Egyezm6nnyel k6lcs6n6sen biztositjAk a mun-
kisok 6s alkalmazottak, valamint a veluk egytekintet alA es6 szem~lyek (tovAbbiak-
ban : dolgoz6k) tArsadalombiztositisib6l ered6 jogait, tekintet n6lkfil arra, hogy
a jogosult melyik Szerz6d6 F61 teriilet~n tart6zkodik 6s hogy a biztositis melyik
Szerz6d6 F61 jogszabilyai szerint Allott fenn, amennyiben olyan jogok szerz6s6r6l,
megillapitAsAr6l 6s 6rv~ny6r6l van sz6, amelyek a k6vetkez6 jogszabilyokon
alapulnak :

MagyarorszAgon:

a) a dolgoz6k betegs6gi biztositAsir6l sz616 jogszabdlyok

b) a dolgoz6k tArsadalombiztositisi nyugdijir6l sz616 jogszabilyok;
c) a csalAdi p6tl6kr6l sz616 jogszabAlyok;
d) a munkan~lkfili seg~lyt biztosit6 jogszabAlyok;

JugoszlAviAban :

a) a munkisok 6s alkalmazottak, valarrint hozzAtartoz6ik tirsadalombiz-
tositisAr6l sz616 jogszabilyok;

b) a gyermekek utini esalAdi p6tl6kr6l sz616 jogszabilyok;
c) a munkisoknak 6s alkalmazottaknak dtmeneti munkanlkfilis6g alatti

anyagi biztositisir6l sz616 jogszabilyok.

(2) A jelen Egyezm6ny vonatkozik az (1) bekezd~sben felsorolt jogszabilyo-
kat m6dosit6 6s kieg~szit6 jogszabdlyokon alapul6 jogokra is. Ha azonban a
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 6325. KONVENCIJA IZMEDJU VLADE NARODNE
REPUBLIKE MADJARSKE I VLADE FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 UREDJENJU
PITANJA SOCIJALNOG OSIGURANJA NJIHOVIH
DRZAVLJANA

Vlada Narodne Republike Madjarske i Vlada Federativne Narodne Repu-
blike Jugoslavije regile su da u duhu uzajamnosti i pune ravnopravnosti obezbede
na polju socijalne sigurnosti svojim driavljanima, koji stalno ili privremeno
rade odnosno borave na teritoriji jedne ili druge Strane, davanja iz socijalnog
osiguranja na koja imaju pravo. U tu svrhu su se njihovi punomodnici, pogto
su razmenili svoja punomo6ja nadjena u dobroj i pravilnoj formi, sporazumeli
o slededem:

Glava I

OSNOVNE ODREDBE

Olan 1

(1) Ovom Konvencijom Strane Ugovornice uzajamno obezbedjuju prava
iz socijalnog osiguranja radnika, na megtenika i s njima izjednafenih lica (u
daijem tekstu ,,radnici"), bez obzira na to, da li ovlagtenik boravi na podru~ju
jedne ili druge Strane i po 6ijem zakonodavstvu postoji osiguranje, ukoliko se
radi o sticanju, ustanovljenju ili odrianju prava koja se osnivaju na slededim
zakonodavstvima:

u Madjarskoj

a) zakonodavstvo o bolesnifkom osiguranju radnika;

b) zakonodavstvo o penzijama iz socijalnog osiguranja radnika;

c) zakonodavstvo o porodi~nim dodacima;

d) zakonodavstvo o obezbedjenju pomodi za slu~aj neuposlenosti;

u Jugoslaviji :

a) zakonodavstvo o socijalnom osiguranju radnika i sluibenika i njihovih
porodica;

b) zakonodavstvo o dodacima na decu;

c) zakonodavstvo o materijalnom obezbedjenju radnika i sluzbenika za
vreme privremene neuposlenosti.

(2) Ova Konvencija se odnosi i na prava koja se osnivaju na propisima
kojima se menjaju ili dopunjuju zakonodavstva navedena u stavu (1) ovog
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m6dosit6, illet6leg kieg6szit6 jogszabilyok az (1) bekezd6sben felsorolt jogsza-
b tlyokat a dolgoz6k ujabb csoportjaira terjesztik ki, vagy ujabb szolgiltatisokat
illapitanak meg, a jelen Egyezm6ny hatdlya az ezeken alapul6 jogokra csak abban
az esetben terjed ki, ha a m6dosit6, illet6leg kieg6szit6 jogszabilyoknak a 28. cikk
szerint t6rt6n6 k6zls&t61 szdmitott hirom h6napon belil ezt a misik Szerz6d6
F6I nem ellenzi.

(3) Ha az egyik Szerz6d6 F61 a jelen cikk (1) bekezd~s~ben felsorolt jogsza-
bilyait harmadik Allammal megk6t6tt tirsadalombiztositdsi egyezm6nnyel m6do-
sitja, az ezen alapul6 jogokra a jelen Egyezm~ny csak abban az esetben terjed ki,
ha abban a Szerz6d6 Felek megegyeznek.

2. cikk

A Szerz6d6 Felek illampolgirai az 1. cikkben emlitett jogszabilyokb61
ered6 jogok 6s k6telezetts~gek szempontjdb61 egyenl6 elbinisban r6szesiilnek,
hacsak a jelen Egyezm6ny mAsk~nt nem rendelkezik.

3. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek dolgoz6i annak a Szerz6d6 F61nek a tirsadalom-
biztositisi jogszabilyai szerint esnek biztosit~s ali, amelynek terulet6n a dolgoz6
a biztositis szempontjib61 d6nt6 foglalkoz~sit (tev6kenys6g&t) folytatja.

(2) Az (1) bekezd6sben foglalt rendelkez6sekt61 elt6r6en
a) az egyik Szerz6d6 F61 teriilet6n sz6khellyel bir6 villalatnak illet6leg mun-
kiltat6nak a misik Szerz6d6 F61 terilet6re munka v6gz6se cdjib61 kikuild6tt
dolgoz6ja annak a Szerz6d6 F61nek a jogszabAlyai szerint marad biztositva,
amelynek teruilet6n a kikiild6 vdllalat illet6leg munkiltat6 sz6khelye van;
b) a k6zleked6si 6s sz~llit~si villalatok dolgoz6i, ide6rtve a 16gi kfzleked6s, a
haj6z~s 6s a posta dolgoz6it is, tov~bbd a k6t orszig k6z6tti forgalom ellen6rz6s6t
ellit6 dolgoz6k annak a Szerz6d6 F61nek a jogszabdlyai szerint esnek biztositis
ali, amelynek teriilet6n vdllalatuk, illet6leg kikiild6 szervuk sz6khelye van.

(3) A nyugelldtdsban r6szesiil6 szem6lyek, ha mint dolgoz6k nem esnek
biztositds ali, annak a Szerz6d6 F61nek jogszabilyai szerint vannak biztositva,
amelynek biztositisi tehervisel6je a jelen Egyezm6ny szerint a nyugelldtAs foly6si-
tisira k6teles. Ha e rendelkez~s szerint kett6s biztositis Allana fenn, a nyugel-
ltisban r6szesiil6 szem61y annak a Szerz6d6 F6lnek a jogszabalyai szerint esik
biztositAs alA, amelynek terdilet6n Mlland6 lak6helye van.

4. cikk

(1) Abban az esetben, ha az egyik Szerz6d6 F61 Allampolgira sajit diplo-
miciai, vagy konzuli k6pviselet6n61, vagy azok vezet6in6l, tagjainAl 6s egy6b
alkalmazottainil a misik Szerz6d6 F61 terlet6n ill munkaviszonyban, a diplomA-
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lana. Medjutim, ako se tim izmenama ii dopunama obuhvataju nove kategorije
lica ili se ustanovljuju nove vrste davanja, Konvencija c6 se na njih odnositi
samo ako nijedna Strana Ugovornica u roku od tri meseca od saop~tenja izmena
i dopuna u smislu d1ana 28 ne izjavi protivljenje.

(3) Ukoliko jedna od Ugovornih Strana izvr~i izmene u zakonodavstvu
navedenom u stavu (1) putem Konvencije o socijalnom osiguranju sklopljenom
sa tredom driavom, ova Konvencija de se odnositi na prava koja iz toga
proizlaze samo ako se Strane Ugovornice s tim saglase.

Clan 2

Driavljani Strana Ugovornica izjednafeni su u pravima i duinostima
koja proiziaze iz zakonodavstava navedenih u 61anu 1 ukoliko ovom Konvencijom
nije drugaije odredjeno.

Clan 3

(1) Radnici Strana Ugovornica osigurani su po zakonodavstvu o socijalnom
osiguranju one Strane Ugovornice, na 6ijem podru~ju obavljaju delatnost
(zanimanje) koja je odlu~na u pogledu njihovog osiguranja.

(2) Od odredbe sadrane u stavu (1) postoje slededi izuzeci:
a) radnik preduzeda odnosno poslodavca sa sediftem na teritoriji jedne Strane

Ugovornice upuden radi obavljanja posla na teritoriju druge Strane, ostaje
osiguran po zakonodavstvu one Strane Ugovornice na 6ijem podru~ju je
sedifte preduzeda odnosno poslodavca koji ga galje;

b) radnici saobradajnih i transportnih preduze6a podrazumevajudi i radnike
vazduhoplovnih i brodarskih preduzeda i pote, kao i radnike koji obavljaju
kontrolu prometa medju dvema zemljama, osigurani su po zakonodavstvu one
Strane Ugovornice na 6ijem podru~ju je sedite njihovog preduzeda, odnosno
organa koji ih galje.

(3) Lica koja primaju penziju, ako nisu osigurana kao radnici, osigurani
su po zakonodavstvu one Strane Ugovornice, 6iji je nosilac osiguranja duian
da plada penziju u smislu ove Konvencije. Ako bi po ovoj odredbi postojalo
dvostruko osiguranje osiguranik de biti osiguran po zakonodavstvu Strane Ugo-
vornice na 6ijem podru~ju ima stalno mesto stanovanja.

Clan 4

(1) Kada je driavljanin jedne Strane Ugovornice u radnom odnosu kod
sopstvenog diplomatskog ili konzularnog pretstavni~tva ili kod njegovog 9efa,
6lanova i drugih namegtenika na teritoriji druge Strane Ugovornice on de biti

NO 6325



66 United Nations - Treaty Series 1962

ciai, illet6leg a konzuli k6pviseletet fenntart6 Szerz6d6 F61 jogszabilyai szerint
esik biztositds ali, felt6ve hogy a dolgoz6 Alland6 lak6helye nem azon a teruileten
van, ahol a k6pviselet muikidik.

(2) Abban az esetben, ha a diplomAciai, vagy konzuli k6pviseletn61, vagy
azok vezet6in6l, tagjaindl 6s egy6b alkalmazottain~l munkaviszonyban 6116 dolgoz6
nem a diplom~ciai, vagy a konzuli k6pviseletet fenntart6 Szerz6d6 F61 llampol-
gira, vagy ha a sajit dllampolgirs~gu dolgoz6jinak Mlland6 lak6helye azon a
terdileten van, ahol a k6pviselet miik6dik, a dolgoz6t a 3. cikk (1) bekezd6s6ben
foglalt rendelkez6s szerint biztositdsra be kell jelenteni.

5. cikk

A Szerz6d6 Felek kijel6lt illamigazgatisi hat6sdgai megegyezhetnek abban,
hogy a dolgoz6k, valamint a nyugellt~sban r6szesiil6 szem6lyek egyes kul6n
meghat~rozott csoportjai biztosit~sira a 3.-4. cikkben foglalt rendelkez6sekt6l
elt6r6 szabAlyokat alkalmaznak.

6. cikk

(1) A biztosit.si szolgiltatisokra val6 ig~ny elbirdls~nAl 6s a szolggl-
tatisok 6sszegk6nek megllapitisninl k6lcs6ri6sen be kell szdmitani mindk~t Szer-
z6d6 F61 teriilet6n biztositisban elt6ltott, vagy annak tekintend6 minden olyan
id6t, amelyet az illet6 teriileten hatilyos jogszabilyok szerint a szolgiltatisokra
val6 ig6ny megillapitisinil, illet6leg a szolgAltatisok 6sszeg~nek kisz~mit~sin~l
figyelembe kell venni.

(2) A biztositisi, vagy ennek tekintend6 id6knek az (1) bekezd~s szerint
t6rt~n6 egybeszimitisira nem keriilhet sor az olyan szolgiltatisra val6 ig~ny
elbirdisindl, amelyet csak az egyik Szerz6d6 F61 jogszabAlyai biztositanak.

(3) A jelen cikk rendelkez6sei szerint t6rt6n6 id6beszdmitisng1 az ugyanarra
a naptiri id6szakra es6 id6k k6zill a k6telez6 biztositAs hatglya alatt eltltott
d6t kell figyelembe venni. Ha a jogszerz6 a k6rd6ses naptAiri id6szakban k6telez6
biztositis hatflya ali nem esett, annil a Szerz6d6 F~ln~l szerzett id6t kell
figyelembe venni, amelynek terdilet6n az ig6ny el6terjeszt6sekor lakik; ha az
ig6nyl6 ebben az id6pontban harmadik Allam teriulet6n lakik, annAl a Szerz6d6
F61n6l elt6lt6tt id6t kell figyelembe venni, amelyn6l a jogszerz6 ut6ljira
biztositva volt.

7. cikk

Ha az egyik Szerz6d6 F61 jogszabilyai szerint valamely nyugelltds, illet6leg
m~s, penzben jAr6 szolgiltatAs 6siszeg6t meghatirozott tartamu biztositAsi id6
alatt kapott kereset dtlaginak ala' v te~vel kell kiszAmitani, az Atlagos kereset
megdllapitAsinAl csak annak a Szerz6d6 F6lnek a jogszabdlyai szerint eltolt6tt
biztositisi id6 alatt kapott keresetet kell figyelembe venni,' amelynek biziositisi
tehervisel6je a nyugelldtdst, itlet6leg m6s, p6nzben jAr6 szolgAltatist megAl-
lapitja.
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osiguran po zakonodavstvu Strane Ugovornice kome pripada diplomatsko odnos-
no konzularno pretstavnigtvo, ukoliko radnik nije stalno nastanjen na teritoriji
gde pretstavnigtvo radi.

(2) Kada radnik, koji je u radnom odnosu kod diplomatskog ili konzularnog
pretstavnigtva ili njegovog gefa, 61ana ili drugih nametenika, nije driavljanin
Strane Ugovornice kome pripada diplomatsko ili konzularno pretstavni~tvo, ili
ako je on njen driavljanin, ali je stalno nastanjen na teritoriji gde radi
pretstavnigtvo, on de biti osiguran u smislu stava (1) 6lana 3.

Clan 5

Nadleine upravne vlasti Strana Ugovornica mogu se sporazumeti o odstu-
panjima od propisa 6lana 3 i 4 u pogledu osiguranja odredjenih kategorija radnika
i uiivalaca penzije.

Clan 6

(1) Kod utvrdjivanja prava na davanja iz socijalnog osiguranja urafuna6e
se uzajamno sve vreme osiguranja ili :stim izjedna~eno vreme, provedeno na
podru~ju obeju Strana Ugovornica, koje po zakonodavstvu koje vaii na odnosnom
podru~ju treba uzeti u obzir kod ustanovljenja prava na davanja.

(2) Nee se vrgiti urafunavanja vremena osiguranja ili izjedna~enog vremena
u smislu stava (1) pri utvrdjivanju prava na davanja, koje je predvidjeno u
zakonodavstvu jedne Strane.

(3) Kod urafunavanja u smislu ovog lana, od vremena koja padaju u
isti kalendarski period uzede se u obzir vreme provedeno u obaveznom osiguranju.
Ako ovlagtenik u odnosnom kalendarskom periodu nije bio obavezno osiguran,
uzede se u obzir vreme provedeno kod one Strane Ugovornice, na 6ijoj teritoriji
stanuje u vreme podnogenja zahteva. Ako u to vreme stanuje na teritoriji trece
zemlje, uzec6 se u obzir vreme provedeno kod Strane Ugovornice kod koje je
ovlagtenik bio poslednji put osiguran.

Clan 7

Ako po zakonodavstvu jedne Strane Ugovornice iznos penzije odnosno
drugog davanja u novcu treba izrafunati na osnovu proseka zarade-primljen.e za
odredjeni period trajanja osiguranja, kod odredjivanja prosefne zarade uzede
se u obzir sano zkrada primljeha u. periodu osigurafija'prov6denog po zakono-
davstvu one Ugovorne Strane, 6iji nosilac osiguranja utvrdjuje penziju odnosno
drugo davanje u novcu.
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8. cikk

A nyugelltisok, illet6leg mis szolg Itatisok megdllapitisdt 6s foly6sitisdt
a Szerz6d6 Felek biztositisi tehervisel6i sajAt jogszabilyaik szerint csak olyan
kereset 6s jovedelem cim~n korltozhatjdk, amely sajit teruletukr6l szirmazik.

9. cikk

(1) Azokban az esetekben, amikor bdrmelyik Szerz6d6 F61 jogszabilyai a
jogok szerz~s6t, 6rv6ny6t 6s felled6s~t a sajit terdiletiik6n val6 tart6zkoddst6l
teszik fdigg6v6, mindegyik Szerz6d6 F61 biztositisi tehervisel6je a misik Szerz6d6
F61 teriilet~n t6rt6n6 tart6zkoddst sajit terflet~n val6 tart6zkodisnak tekinti.

(2) Az (1) bekezd6sben foglalt rendelkez6seket kell alkalmazni a nyugel-
litisok 6s mAs, p~nzbeni szolgiltatisok foly6sitisira, ha a jogosult a foly6-
sitisra k6telezett biztositdsi tehervisel6 beleegyez6s6vel tart6zkodik a mAsik
Szerz6d6 F61 terfluet~n. A biztositdsi tehervisel6 beleegyez~se nem szfiks~ges, ha
a jogosult sajit hazaja terfilet~n lakik, vagy oda tr vissza.

II. Fejezet

BETEGSG ESETAN JAR6 SZOLGALTATAiSOK

10. cikk

A betegs6gi biztositdsb6l ered6 szolgdltatAsokat, ide6rtve a sziilW6s 6s a
halilozis eset~n jAr6 szolg6ltatisokat is, sajit terhre 6s sajt jogszabilyai szerint
az a biztositdsi tehervisel6 nyujtja, amelyndl a biztositott, illet6leg csalAdtagja a
szolgdltatisra a jogot megszerezte.

11. cikk

(1) Amennyiben az egyik Szerz6d6 F61 biztositisi tehervisel6jt6l term6-
szetbeni szolgiltatAsokra jogosult szem6ly Mlland6 lak6helye a mdsik Szerz6d6
F61 terulet6n van, vagy kikfi1det~s alapjin (3. cikk (2) bekezd~s 6s 4. cikk (1) be-
kezd6s) ott tart6zkodik, a tart6zkodisi hely szerint illet6kes biztositdsi tehervisel6
a sajdt jogszab~lyai szerint 6s sajit terh~re k6teles

a) az dltalAnos orvosi gy6gykezelst,
b) a szakorvosi gy6gykezel6st,

c) a gy6gyszerellAtAst
nyujtani.

(2) A lak6hely, illet6leg tart6zkodisi hely szerint illet6kes biztositsi
tehervisel6 az (1) bekezd~sben emlitett szem~lyek r~sz6re az ott fel nem
sorolt term~szetbeni szolgdltatdsokat a 10. cikkben meghatArozott biztositdsi
tehervisel6re 6rv6nyes jogszab:lyok szerint 6s terhre nyujtja.
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Clan 8

Nosioci osiguranja Strana Ugovornica modi 6e vrgiti organi~enja kod usta-
novIjenja odnosno pladanja penzija iii drugih davanja predvidjena u njihovim
zakonodavstvima samo na osnovu zarada ili prihoda, koji poti~u sa sopstvene
teritorije.

Clan 9

(1) Kada zakonodavstvo jedne od Strana Ugovornica uslovIjava sticanje,
odrianje ili ponovno uspostavljanje prava boravkom na njenoj teritoriji, nosioci
osiguranja Strana Ugovornica de boravak na teritoriji druge Strane Ugovornice
smatrati boravkom na svome podrufju.

(2) Odredbe stava (1) primenide se i na pladanje penzija i drugih davanja
u novcu, ako ovlagtenik boravi na teritoriji druge Strane Ugovornice s pristankom
nosioca osiguranja koji je obavezan na pladanje. Pristanak nosioca osiguranja
nije potreban ako ovlagtenik stanuje na teritoriji svoje zemije ili se vrada u nju.

Glava II

DAVANJA U SLU6AJU BOLESTI

Clan 10

Davanja iz osiguranja za slufaj bolesti, podrazumevajudi i slu~aj mater-
instva i smrti, pruiade na svoj teret i po odrerbama zakonodavstva koja za
njega vaii onaj nosilac osiguranja kod koga je osiguranik odnosno fian njegove
porodice stekao to pravo.

Clan 11

(1) Ako je lice, koje ima pravo na davanja u naturi od nosioca socijalnog
osiguranja jedne Strane Ugovornice, stalno nastanjeno na teritoriji druge Strane,
ili tamo boravi po sluibenom poslu (6lan 3 stav (2) i 6lan 4 stav (1)), nosilac
osiguranja nadleian po mestu boravka duian je da mu po svojim propisima i
na svoj teret pruii :

a) opgtu lekarsku negu;

b) specijalisti~ku negu;
c) lekove.

(2) Davanja u naturi koja nisu navedena u stavu (1) pruiade licima navede-
nim u tome stavu nosilac osiguranja nadleian po mestu stanovanja odnosno
boravka prema propisima i na teret nosioca osiguranja ozna~enog u 6lanu 10.
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(3) Abban az esetben, ha a term6szetbeni szolgAltat~sokra jogosult szem6ly
itmenetileg a m~sik Szerz6d6 F61 teriilet6n tart6zkodik, a tart6zkodAs szerint
illet~kes biztositisi tehervisel6 k6teles a r~szre dllapotrosszabbodis megaka-
d~lyozisa 6s hazj~ba val6 miel6bbi visszatwr6se 6rdek6ben sziiks~ges Ital~nos
6s szakorvosi gy6gykezelst, valamint gy6gyszerellit~st az (1) bekezd~sben fog-
lalt rendelkez~sek szerint, tov~bbi siirg6s sziiks6g eset6n k6rhizi dpolst 6s
ment6szillitist a (2) bekezd~sben foglalt rendelkez6sek szerint nyujtani.

(4) A Szerz6d6 Felek kijel6lt illamigazgatisi hat6sigai megegyezhetnek
abban, hogy egyes term6szetbeni szolg Itat~sok nyujtdsdra a jelen cikkben fog-
laltakt6l elt6r6 szabilyokat alkalmaznak.

(5) A Szerz5d6 Felek kijel6lt Allamigazgatisi hat6sigai a term~szetbeni
szolgiltatisok jelen cikk szerint t6rtfn6 nyujtisinak, valamint az egymis terh6re
nyujtott term6szetbeni szolg~dtatisok megt6rit~s~nek m6djit k6zos megegye-
z~ssel szab;lyozzik.

III. Fejezet

VZEMI BALESET AS FOGLALKOZASI BETEGSAG ESETAN jAR6 SZOLGALTATASOK

12. cikk

(1) Az iizemi baleset esetfn j.r6 szolgf1tatisok nyujtdsira az a biztosit.si
tehervisel6 k6teles, a rein~zve 6rv~nyes jogszabilyok szerint, amelyn~l a sfriilt
a baleset id6pontjiban biztositva volt.

(2) A foglalkozisi betegs6g alapjin jir6 szolgktatisok nyujtisdra az a
biztositAsi tehervisel6 k6teles, a refinzve 6rv6nyes jogszablyok szerint, amelyn~l
fennill6 biztositds tartama alatt a foglalkozisi betegs6g keletkezett. Ha a biztosi-
tott mindk6t Szerz6d6 F61 teriilet6n ugyanolyan foglalkozisi betegs~get okoz6
Artalomnak kitett munkahelyen (munkak6rben) dolgozott, a kirtalanitfisra az a
biztositisi tehervisel6 k6teles, amelynel abiztositis ut6bb Allott fenn.

(3) Ha az egyik Szerz6d6 F61 teriiletfn jizemi baleset, vagy foglalkozisi be-
tegs.g k6vetkezt6ben munkak6pess6gcs6kkenfst_ szenvedett dolgoz6nak ut6bb
a masik Szerz6d6- Fl1 ter.ilet6n elszenvedett uizemi .baleset, yagy foglalkozisi
betegs6g k6vetkezt6ben munkakfpess6gcs6kkenfse. fokoz6dik, a szolgAltatdsokat
az 6sszk6vetkezm~nyek figyelembevftel6vel az ut6bb emlitett Szerz6d6 F 6nek a
biztosit~si tehervisel6je k6teles nyujtani. Amennyiben a dolgoz6 az e16z6 Uizemi
baleset vagy foglalkozisi betegsfg alapjin baleseti j~rad~kban, vagy rokkantsdgi
nyugdijban r~szesiil, az 6sszk6vetkezm6ny alapjAn baleseti jAiadfkot,vagy rok-
kantsdgi nyugdijat meg~llapit6 biztositisi tehervisel6 k6teles a mAsik- Szerz6d6
F61 biztositdsi tehervisel6j~t 6rtesiteni a baleseti jdradfk, vagy rokkantsdgi nyug-
dij foly6sitdsdnak megsziintet~se cljAb6l. Ha az' ut6bb bek6retkezett iizemi
baleset, vagy foglalkozisi betegs6g alapjdn megAllapitisra k6telezett biztositdsi
tehervisel6re 6rv~nyes jogszabilyok szerint, baleseti jdradk, vagy rokkantsdgi
nyugdij az 6sszk6vetkezmfnyek figyelembevftel6vel sem gllapithat6 meg, vagy
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(3) Kada lice koje ima pravo na davanja u naturi privremeno boravi na
teritoriji druge Strane Ugovornice, nosilac osiguranja nadleian prema mestu
boravka duian je da mu, u smislu stava (1) pruii op~tu i specijalistidku lekarsku
negu i lekove potrebne da se spredi pogorganje stanja i omogudi povratak, a u
sludaju hitne potrebe da mu, u smislu stava (2), pruii i bolnidku negu i potreban
prevoz.

(4) Nadleine upravne vlasti Strana Ugovornica mogu se sporazumeti da
izvesna davanja u naturi pruiaju na drugi na6in nego gto je predvidjeno u ovom
dlanu.

(5) Nadleine upravne vlasti Strana Ugovornica 6e sporazumno regulisati
nadin na koji de se vrgiti davanja u naturi po ovom 6lanu, kao i nadin naknade za
takva davanja vrgena na teret druge Strane.

Glava III

DAVANJA U SLU6AJU NESREdE NA POSLU I PROFESIONALNE BOLESTI

Clan 12

(1) Davanja u slu~aju nesre6e na poslu prula6e po zakonodavstvu koje
za njega vaii onaj nosilac osiguranja kod kojed je povredjeni bio osiguran u
vreme nesrede.

(2) Davanja u slufaju ovolenja od profesionalne bolesti pruiade po zakono-
davstvu koje za njega vaii onaj nosilac osiguranja kod koga je ovlagtenik bio
osiguran u vreme nastanka bolesti. Ako je osiguranik radio na teritoriji obeju
Strana Ugovornica na mestu (zaposlenju) gde je bio izloien opasnosti obolenja
od iste profesionalne bolesti, na davanje je obavezan onaj nosilac osiguranja,
kod koga je osiguranik bio poslednji .put osiguran.

(3) Ako se osiguraniku, 6ija je radna sposobnost usled nesrede na poslu
11i profesionalne bolesti nastale na teritoriji jedne Strane Ugovornice ved sman-
jena, ova radna sposobnost dalje smanji usled nesrede na poslu ili profesionalne
bolesti nastale kasnije u vezi sa radom na teritoriji druge Strane, davanja de
pruiati nosilac osiguranja ove druge Strane. Ako je ovakav radnik na osnovu
prijagnje nesrec6 na poslu ili profesionalne bolesti primao invalidninu ili invalids-
ku penziju, nosilac osiguranja koji ustanovljava invalidninu ili invalidsku penzi-
ju na osnovu ukupnih posledica duian je da o tome obavesti nosioca osiguranja
druge Strane Ugovornice u svrhu obustave pladanja invalidnine ili invalidske
penzije. :Ako'se po Zakonodavstvu-koje vaii za nosioca osiguranja koji je duian
da odredjuje invalidninu ili invalidsku penziju na osnovu kasnije nesrede na
poslu ili profesionalne bolesti, ova ne moie odrediti ni na osnovu ukupnih
posledica, ili ako bi invalidnina ili invalidska penzija koja bi se odredila na
osnovu ukupnih posledica bila manja od.. ved. utvrdjene .invalidnine odnosno
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ha az 6sszk6vetkezm6nyek figyelembev6telvel megillapitott baleseti jiradk,
vagy rokkantsigi nyugdij bsszege a mdr foly6sitott j irad~k, illet6leg nyugdij
6sszeg6t nem 6rn6 el, a kordbbi baleseti jirad~kot, illet6leg rokkantsdgi nyugdijat
megdllapit6 biztositsi tehervisel6 a jdrad~k, illet6leg nyugdij foly6sitdsdit nem
szuntetheti meg.

(4) Ha az Oizemi baleset, vagy foglalkozAsi betegs~g alapjdn az egyik Szer-
z6d6 F61 biztositisi tehervisel6je Ital foly6sitott baleseti jirad~kban, illet6leg
rokkantsdgi nyugdijban rszesiil6 szem~ly munkak~pess~gcsokken~se ujabb
iizemi baleset, vagy foglalkozisi betegs~g bek6vetkezse nlkiil fokoz6dik, a
baleseti jirad~k, illet6leg rokkantsdgi nyugdij 6sszeg~nek esetleges m6dositdsdra
a jirad~kot, illet6leg nyugdijat foly6sit6 biztositisi tehervisel6 k6teles m~g
abban az esetben is, ha a jogosult az Allapotrosszabbod~s id6pontjlban a misik
Szerz6d6 F61 jogszabdlyai szerint volt biztositva.

(5) A jelen cikkben foglalt rendelkezsek szempontjdb61 fizemi balesetnek
szmit az a baleset is, amely a dolgoz6t a misik Szerz6d6 F61 teruiletre munkahe-
ly~nek joger6s szerz6d~s szerint val6 elfoglal~sa clj~b61 t6rt~n6 utazisa k6zben
6ri, felt~ve, hogy az utazist nem szakitotta meg 6s a szokdsos uton utazott indulisi
hely&r61 a munkahely~re. Ugyanez a rendelkezs vonatkozik arra a balesetre is,
amely munkahely6r6l land6 lak6hely6re szerz6d6s~nek lejirta utin k6zvetlenil
visszat~rni szdnd6koz6 dolgoz6t a munkahely szerint illet6kes Szerz6d6 F1 ter-
Ulet~n val6 utazis kozben 6ri. Az ilyen Uizemi baleset alapjln j~r6 szolgiltatisok
nyujtisira annak a Szerz6d6 F6lnek a biztositlsi tehervisel6je k6teles, amelynek
jogszabilyai szerint a munkit felvenni szind~koz6 dolgoz6 biztositva lett volna,
illet6leg amelynek jogszabilyai szerint a dolgoz6 szerz6d~s~nek lej~rta el6tt
biztositva volt.

(6) Az iizemi baleset, vagy foglalkozisi betegs6g esetn jir6 term6szetbeni
szolgdltatisokra a 11. cikkben foglalt rendelkez6seket megfelel6en alkalmazni
keU.

IV. Fejezet

OREGSEG, ROKKANTSAG 9S HALAL ESET]N jAR6 NYUGELLATASOK

13. cikk

(1) Az 6regs~gi, rokkantsigi, valamint hozztartoz6i nyugellitAsra vonat-
koz6 ig~nyt a Szerz6d6 Felek biztositisi tehervisel6inek mindegyike elbirilja,
sajit jogszabilyai szerint, a biztositsi id6k egybeszimitshval (6. cikk) 6s, ha
az ig~nyl6 az el6irt jogosultsdgi felt6telekkel rendelkezik, a nyugelldtdst a mind-
k~t terileten elt6lt6tt id6k figyelembev6tel6vel megAllapitja. Mindegyik biztosi-
tisi tehervisel6 az ilyen m6don megillapitott nyugelldtisnak a sajit teriilet~n
elt6lt6tt id6 tartam~ira es6 arnyos r6sz6t koteles a jogosult rsz6re foly6sitani.

(2) Ha az ig~nyl6 a k6t Szerz6d6 F61 terullet6n elt6lt6tt id6k egybeszlmi-
tisinil is csak az egyik Szerz6d6 F61 jogszabilyai szerint el6irt jogosultsigi
felt6telekkel rendelkezik, ennek a Szerz6d6 F61nek a biztositAsi tehervisel6je
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invalidske penzije, nosilac osiguranja koji plada raniju invalidninu odnosno
invalidsku penziju ne moie ove obustaviti.

(4) Ako se bez nove nesrede na poslu ili profesionalnog obolenja dalje
smanji radna sposobnost lica koje prima invalidninu ili invalidsku penziju od
nosioca osiguranja jedne Strane Ugovornice na osnovu nesrede na poslu ili
profesionalne bolesti, nosilac osiguranja koji pla6a invalidninu ili penziju duian
je da izvrgi eventualnu reviziju invalidnine odnosno invalidske penzije i onda,
ako je ovlagtenik u vreme pogorganja bio osiguran po zakonodavstvu druge
Strane Ugovornice.

(5) Nesredom na poslu u smislu ovog dlana smatra se i nesreda, koja se
radniku dogodi za vreme putovanja na teritoriju druge Strane Ugovornice
radi stupanja na posao u smislu vaiedeg ugovora, pod uslovom da putovanje nije
prekidao i da je putovao uobi~ajenim putem od polaznog do radnog mesta.
Ovo de se primeniti i na nesredu na poslu koja se dogodi radniku na teritoriji
Strane Ugovornice nadleine po mestu zaposlenja za vreme putovanja kada se
neposredno po isteku svog ugovora vrada u stalno mesto svog stanovanja.
Davanja na osnovu ovakve nesrec6 na poslu pruiade nosilac osiguranja one
Strane Ugovornice, po 6ijem bi zakonodavstvu radnik koji je pogao na rad bio
osiguran, odnosno po 6ijem zakonodavstvu je radnik bio osiguran pre isteka
ugovora.

(6) Na davanja u naturi u slufaju nesrede na poslu ili profesionalne bolesti
primenjivade se odredbe dlana 11.

Glava IV

PENZIJE U SLU6AJU STAROSTI INVALIDNOSTI I SMRTI

Clan 13

(1) 0 zahtevu za starosnu, invalidsku kao i porodi6nu penziju regava svaki
nosilac osiguranja Strana Ugovornica po svome zakonodavstvu sabirajudi
osiguranja (6lan 6), i ako podnosilac zahteva ispunjava propisane uslove, utvrdjuje
penziju uzimajudi u obzir vreme provedeno na teritoriji obeju Strana Ugovornica.
Od ovako utvrdjene penzije svaki nosilac osiguranja de pladati ovlagteniku
razmerni deo prema vremenu proved6nom u njegovom osiguranju.

(2) Ako podnosilac zahteva i posle sabiranja vremena provedenog na teri-
toriji obeju Strana Ugovornica ispunjava propisane uslove samo po zakono-
davstvu jedne Strane Ugovornice, iznos penzije koju de pladati nosilac osiguranja
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nem foly6sithat kisebb osszegui nyugelltdst, mint amilyen 6sszegii nyugelAtis
az ig~nyl6t a misik Szerz6d6 F61 teriilet6n elto1t6tt id6 beszdmitisa nlkul
megilletn6. Ha az ig6nyl6 a jogosultsdgi felt~teleket a misik Szerz6d6 F61 jog-
szabilyai szerint ut6bb megszerzi, a nyugelldtas 6sszeg~t az (1) bekezd~sben
foglalt rendelkez6sek figyelembev~tel6vel ujb6l meg kell glapitani.

(3) Abban az esetben, ha a k~t Szerz6d6 F61 biztositisi tehervisel6je dltal.
az (1) bekezd6sben foglalt rendelkez6s szerint foly6sitand6 nyugelhtdsi r~sz6sz-
szegek egyuttes 6szszege kisebb mint a jogosult lak6helye szerint illet~kes Szerz6d6
F61 jogszabilyai szerint meghatirozott legkisebb 6sszegi nyugelldtis, a mutat-
koz6 kuil6nb6zet erej6ig a jogosultat kieg6szit~s illeti meg. A kieg~szit~st a jogo-
suit r6sz6re a lak6hely szerint illet~kes Szerz6d6 F61 biztositdsi tehervisel6je
foly6sitja.

(4) Abban az esetben, ha az id6knek az (1) bekezd~s szerinti egybeszimi-
tisdt vdgz6 biztositisi tehervisel6re 6rv~nyes jogszabilyok szerint egszdgre Ar-
talmas munkak6rben, illet6leg nehdz k6rdilmdnyek .k6z6tt v6gzett munkiban
elt6lt6tt id6 az ig~nyl6 resz6re kedvezmenyt biztosit, a masik Szerz6d6 F61
terfilet~n ilyen munkak6rben eltoltott id6t is kedvezm~nyre jogosit6 id6kdnt kell
sz~mitisba venni.

(5) Az (1) - (4) bekezddsben foglalt rendelkez6seket nem lehet alkalmazni, ha
a) az ig6nyl6 a m"sik Szerz6d6 F61 teriilet6n eltblt6tt id6 besz~mitisdnak a

mell6z~s~t k6rte, vagy
b) olyan nyugelltiisr61 van sz6, amelynek a nyujt~sir61 csak az egyik Szerz6d6

F61 jogszabilyai rendelkeznek.

14. cikk

Rokkantsigi nyugdijat foly6sitani mindaddig nem lehet, amig a jogosult
birmelyik Szerz6d6 F61 biztositisi tehervisel6j&t61 betegs6g esetdn j~r6
k~szp~nzseg6lyben r6szesiIl.

15.. cikk

Abban az esetben, ha a nyugelitsban r~szesWil6 szem6ly birmelyik Szerz6d6
F61 biztositdsi tehervisel6j6n6l ujabb biztositisi id6t szerez 6s nyugellitisdnak
ezen id6 figyelembev&elvel val6 meg~llapiiAsdt k6ri, a 13. cikkben meghatiro-
zott megillapit6 eljdrist meg kell ism~telni.

V. Fejezet

CSALADI P6TLIK

16.. cikk.

(1) A gyermekek utln jir6 csa1ldi p6tl6kot sajit jogszab~lyai szerint 6s
sajit terhre annak a Szerz6d6 F61nek a biztositisi tehervisel6je llapitja meg
6s foly6sitja, amelynek teriilet~n a csaldi p6tlkra jogosult szemdy gyerrnekei
laknak.
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ove Strane Ugovornice na moie biti manji od onog na koji bi podnosilac zahteva
imao pravo bez ura~unavanja vremena provedenog na teritoriji druge Strane
Ugovornice. Ako podnosilac zahteva posle ispuni uslove i po zakonodavstvu
druge Strane Ugovornice, penzija de se ponovo utvrditi po odredbama stava (1).

(3) Ako je ukupni iznos razmernih delova, koje po odredbama stava (1)
treba da pladaju nosioci osiguranja obeju Strana Ugovornica manji od najmanjeg
iznosa penzije propisanog u zakonodavstvu Strane Ugovornice nadleine po
mestu stanovanja ovlagtenika, on ima pravo na dopunu do iznosa te razlike.
Dopunu de ovlafteniku pladati nosilac osiguranja Strane Ugovornice nadleine
po mestu stanovanja ovlagtenika.

(4) Ako po zakonodavstvu nosioca osiguranja koji vr~i sabiranje vremena
u smislu stava (1) vreme provedeno na poslu gtetnom po zdravlje ili pod tegkim
uslovima daje podnosiocu zahteva pravo na pogodnosti, i vreme provedeno na
takvim poslovima na teritoriji druge Strane Ugovornice ura6unade se sa istim
pogodnostima. - .. .

(5) Nede se primeniti odredbe stava (1)-(4),

a) ako podnosilac zahteva traii da se ne vr~i ura~unavanje vremena provedenog
na teritoriji druge Strane Ugovornice, ili

b) ako se radi o takvoj vrsti penzije koja je predvidjena samo u zakonodavstvu
jedne Strane Ugovornice.

lan 14

Nede se pladati invalidska penzija dok nosilac osiguranja bilo koje Strane
Ugovornice pla6a ovlagteniku nov~ana davanja u slu~aju bolesti.

Clan 15

Ako uiivalac penzije stekne novo vreme osiguranja kod nosioca osiguranja
bilo koje Strane Ugovornice i trazi da mu se penzija odredi uzimaju6i u obzir
i ovo vreme, ponovo de se provesti postupak za utvrdjenje predvidjen u lanu 13.

Glava V

DODACI NA DECU

Clan 16.

(1) Dodatak na decu de utvrditi i pladati po svojim propisima i na svoj
teret nosilac osiguranja Strane Ugovornice na 6ijem teritoriju je mesto stano-
vanja dece ovlagtenika.
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(2) Abban az esetben, ha a csalddi p6tlkra jogosult gyermekei a m~sik
Szerz6d6 F61 terilet6re k6lt6znek dt, az dtk61toz~s id6pontjdt k6vet6 h6nap
els6 napjdt6l a csalddi p6tl6k tovdbbi foly6sitAs~ra sajit jogszabilyai szerint 6s

sajit terhre az uj lak6hely szerint illet6kes biztositisi tehervisel6 k6teles.

VI. Fejezet

MUNKANLKPLI SEGLY

17. cikk

A munkanlkfili seg6ly csak arra az id6re foly6sithat6, amig a jogosult
annak a Szerz6d6 F61nek a terdlet~n tart6zkodik, ahol a munkandlkii1i seg~lyre
val6 jogit megszerezte.

VII. Fejezet

ALTALANOS RENDELKEZ9SEK

18. cikk

(1) A szolg~tatisokra vonatkoz6 ig~nyeket 6s jogorvoslati k6relmeket bdrme-

lyik Szerz6d6 F61 megfelel6 szerv6nel e16 lehet terjeszteni. Az egyik Szerz6d6 F61
megfelel6 szerv~n~l el6terjesztett k6relmet a mAsik Szerz6d6 F61 illet6kes szerv~n6l
is egyidejileg el6terjesztett krelemnek kell tekinteni.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 illet~kes szerve a hozzA benyujtott, de a misik
Szerz6d6 F61 illet~kes szerve Altal' elbirdland6 ig~nybejelent~seket 6s k6relmeket,
az ig~ny elbirffisdhoz szfiks~ges 6s rendelkez~sre 9116 adatokkal, illet6leg igazold-
sokkal egyutt ennek a szervnek megkuldi.

(3) Az egyik Szerz6d6 F61 illet~kes szerve a mdsik Szerz6d6 F61 illet~kes
szerv6nek hozzi int6zett megkeres6s6re, illet6leg az ig6nyl6 k~relm~re a jelen

Egyezm~nyen alapul6 ig~nyek elbirilisihoz, illet6leg a nyugelhttisok foly6sitasi-
hoz sziiks6ges adatokat, igazoldsokat 6s okminyokat megkuldi, illet6leg a k6rel-
mez6 ig6nyl6nek kiadja.

(4) Az Egyezm6nnyel kapcsolatos irisbeli 6rintkez~s az illet6kes szervek

k6zott, illet6leg az 6rdekelt szem~lyekkel a Szerz6d6 Felek bdrmelyik hivatalos
nyelv~n t6rt~nhet.

19. cikk

Mindk~t Szerz6d6 F61 diplomchii es1 onzuli szervei jogosultak sajit ,illam-
polgAraikat k~pviselni 6s neviikben a jelen Egyezm~nyb61 ered6 6s'annakv6grehaj-

tisit c Iz6 minden iigyben a misik Szerz6d6 F61 hivatalain~l, biztositdsi teher-

viselin6l 6s egy6b szervein6l eljdrni, felt6ve hogy az 6rdekelt szem6ly tdyol van
6s mis meghatalmazottat nem bizott meg.
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(2) Ako se deca ovlagtenika presele na teritoriju druge Strane Ugovornice,
nosilac osiguranja nadleian po novom mestu stanovanja pladade dodatak na
decu po svojim propisima i na svoj teret po~ev od prvog dana meseca koji sledi
preselenju.

Glava VI

POM06 ZA SLU6AJ NEZAPOSLENOSTI

Clan 17

Pomod za slufaj nezaposlenosti pruiade se samo za vreme dok ovlagtenik
boravi na teritoriji one Strane Ugovornice gde je stekao pravo na tu pomod.

Glava VII

OPTE ODREDBE

Clan 18

(1) Zahtevi na davanja kao i ialbe mogu se podneti kod odgovarajudeg
organa bilo koje Strane Ugovornice. Zahtev odnosno ialba podneta kod odgo-
varajudeg organa jedne Strane Ugovornice smatrac6 se kao da je istovremeno
podneta kod nadleinog organa druge Strane Ugovornice.

(2) Organ Strane Ugovornice, kod kojeg je predat zahtev, zalba iii molba o
kojima treba da odlu~i nadleini organ druge §trane Ugovornice dostavide ove
nadleinim organima sa raspoloiivim podacima odnosno dokazima potrebnim za
odluku.

(3) Nadleini organi svake Strane Ugovornice de na traienje nadleinih
organa druge Strane Ugovornice odnosno na molbu podnosioca zahteva dostaviti
odnosno izdati podatke, dQkaze i isprave potrebne za odluku o zahtevima podne-
tim na osnovu ove Konvencije ili za pladanje penzija.

(4) Kod dopisivanja u vezi sa ovom Konvencijom izmedju nadleinih
organa odnosno sa interesentima modi de se upotreblijavati bilo koji od sluibenih
jezika Strana Ugovornica.

Clan 19

Diplomatska i konzularna pretstavnigtva obeju Strana ovlagtena su da
zastupaju svoje drdavljane i da postupaju u njihovo ime u svim stvarima u vezi
ove Konvencije i njenog izvr~enja kod nadlegtava, nosioca osiguranja i drugih
organa druge Strane, ukoliko je interesovano lice otsutno i nije imenovalo
punomodnika.
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20. cikk

A jelen Egyezm6ny v~grehajtds~val kapcsolatos eljdr~is megk6nnyit~se 6rdek6-
ben mindegyik Szerz6d6 F61 kijel6lt Allamigazgatdsi hat6siga a sajt teriilet~n
megjel6l olyan k6zponti szervet, amely gondoskodik a misik Szerz6d6 F61
illet~kes szervei Ailtal megkiild6tt ig~nybejelent6seknek illet6kes elbirils~r61, ille-
t6leg az ig6nyjogosults~g elbirilMsihoz, valamint a szolgltatisok teljesit6s~hez,
illet6leg a megillapitott nyugellitAsok foly6sit~sdhoz szUks6ges adatok, igazo-
lisok, okm~inyok beszerz~s~r61 6s megkulld6s6r6l.

21. cikk

(1) A jelen Egyezm~ny v~grehajt~sa sor~n esetleg felmeriil6 vit~kat a Szer-
z6d6 Felek kijelb1t Allamigazgat~si szervei ak~r irdsbeli 6rintkez6s utjdn, akir
paritdsos alapon l6tesitett szak6rt6i bizottsAg bevonisival d6ntik el.

(2) Abban az esetben, ha az (1) bekezd6sben meghatirozott eljirAs mege-
gyez~sre nem vezetne, a vita eld6nt6s~t a Szerz6d6 Felek k6z6s megegyez6ssel
l6tesitett d6nt6bir6sigra bizzAk. A d6nt6bir6sdgnak a vit~t a jelen Egyezm~ny
alapelvei szerint 6s szellem~ben kell eld6ntenie 6s hatirozata mindk~t Szerz6d6
Felet k6telezi.

22. cikk

(1) Ha a jelen Egyezm6ny alapj~n nyugelldtdst vagy mis, p~nzbeni szol-
giltatdst ig6nyl6 jogosultsiga megllapithat6, de vita merdl fel abban a tekintet-
ben, hogy melyik biztositisi tehervisel6t, illet6leg hogy a biztositsi tehervise-
l6ket milyen m6rt6kben terheli a foly6sits, a vitinak a 21. cikk szerint tbrt6n6
eld6nt6s6ig a jogosultat el6leg illeti meg. A megdllapithat6 szolgltatissal azonos
6sszegu el6leget sajdt jogszablyai szerint annak a Szerz6d6 F61nek a biztosi isi
tehervisel6je llapitja meg 6s foly6sitja, amelynek teriilet~n a jogosult lakik.

(2) Az (1) bekezd6sben foglalt rendelkez~s alapj~n foly6sitott el6leget a
misik Szerz6d6 F61 biztositisi tehervisel6je olyan m6rt6kben k6teles az el6leget
foly6sit6 biztositsi tehervisel6nek megt6riteni, mint amilyen m6rt6kben a 21.
cikkben foglalt rendelkez~s alapjin hozott dont6s szerint a szolgdltatds foly6si-
tsa terheli.

(3) Ha a foly6sitott el6leg 6sszege nagyobb, mint amilyen 6sszeg a jogo-
sultat a k~t Szerz6d6 Fd biztositisi tehervisel6it6l egyaittesen megilletn6, a
t6bbletet a biztositisi tehervisel6k az iltaluk foly6sitand6 szolgiltatisb61, illet6leg
szolgdltatdsr~szb61 levonhatjik. A levons 6sszege a biztositisi tehervisel6 Altal
foly6sitand6 Szolgiltats, illet61eg szolg6ltatdsr~sz 20 szdizal6kt nem halad-
hatja meg.
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Clan 20

U Cilju olak~anja postupka u vezi izvr~enja ove Konvencije nadleina upravna
vlast svake Strane Ugovornice odredic6 na svojoj teritoriji centralni organ, koji
de se starati da nadleini organi regavaju o zahtevima dostavljenim od strane
nadleinih organa druge Strane Ugovornice, kao i o tome da se pribave i dostave
podaci, dokazi i dokumenta potrebna za regenje zahteva, vr~enje davanja odnosno
pladanje penzija.

Clan 21

(1) Eventualne sporove koji bi nastali prilikom primene ove Konvencije
nadleine upravne vlasti Strana Ugovornica de regavati ili pismeno ii putem
paritetne komisije strufnjaka.

(2) Ako se u postupku po 61anu 1 ne bi postigao sporazum, Strane Ugo-
vornice de regenje spora predati arbitraii koja de se sporazumno obrazovati.
Arbitraia de spor regiti u skladu sa principima i duhom ovog Sporazuma i njena
odluka de biti obavezna za obe Strane Ugovornice.

lan 22

(1) Ako se moie utvrditi postojanje prava lica koje na osnovu ove Kon-
vencije traii penziju ili drugo davanje u novcu, ali se pojavi spor o tome, na
teret kojeg nosioca osiguranja ili u kojem razmeru treba da se vr~i pladanje,
ovlagtenik ima pravo na predujam dok se spor ne regi u smislu 61ana 21. Predujam
de utvrditi i pladati, u iznosu davanja koje se moie utvrditi, nosilac osiguranja
Strane Ugovornice na 6ijoj je teritoriji mesto stanovanja ovlagtenika.

(2) Nosilac osiguranja druge Strane Ugovornice nadoknadide predujam
pladen na osnovu stava (1) nosiocu osiguranja koji gaje platio, u meri u kojoj bude
obavezan na pladanje u smislu odluke donete po 61anu 21.

(3) Ako je ispladeni predujam ve6i od ukupnog iznosa na koji ovlagtenik ima
pravo od nosioca osiguranja obeju Strana Ugovornica, nosioci osiguranja mogu
da odbiju vigak od davanja odnosno dela davanja koje de da date. Iznos odbitka
ne moze da predje 20 postotaka davanja odnosno dela davanja koje plada nosilac
osiguranja.
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23. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek biztositdsi tehervisel6i 6s illet~kes hat6sigai a jelen
Egyezm6ny v6grehajtdsdni.l egym~st kblcs6n6sen 6s ugyanabban a m~rt6kben
timogatjdk, mintha sajit trsadalombiztositisi jogszab~lyaik v~grehajt~s~r61
lenne sz6.

(2) Abban az esetben, ha a jelen Egyezm~nyen alapul6 jogok megllapiti-
sdhoz 6s 6rv~nyesit6s6hez, valamint a szolgiltatisok teljesitds~hez a misik Szerz6d6
F61 terdlet6n tart6zkod6 6rdekelt orvosi feldlvizsg~ltat~sa, 6letbenl6t~nek igazo-
lisa, valamint m~s adatok megllapit~sa vagy k6riImdnyek tisztizisa szfiksdges,
a megllapitisra, illet6leg a szolg~ltat~s teljesit~s6re kbteles biztositisi teher-
visel6 megkeres6s6re a tart6zkodisi hely szerint illet6kes biztositisi tehervisel6
a vizsgilatokat lefolytatja, illet6leg az adatok megillapitisa 6rdek~ben e1j~ir 6s a
vizsgglatok eredm6nyeit, illet6leg a megglapitott adatokat a megkeres6 biztosi-
tdsi tehervisel6vel kozli.

(3) Az egyik Szerz6d6 F61 biztositisi tehervisel6jnek megkeres~s~re a
misik Szerz6d6 F61 biztositAsi tehervisel6je mint meghatalmazott eljAr a tArsada-
lombiztositisi jogszabilyokb6l ered6 k6vetelsek 6rv6nyesit6se 6s behajtAsa v6gett,
amelyeket a megkeres6 olyan term~szetes vagy jogi szemllyel szemben kivAn
6rv6nyesiteni, akinek lak6helye, illet6leg sz6khelye a misik Szerz6d6 Fd terfilet~n
van.

(4) A jelen cikk rendelkez6sei szerint v6gzett tev6kenys6gek6rt, illet6leg
szolgAlatok6rt a Szerz6d6 Felek egymissal szemben megt6rit6si ig6nyt nem
timasztanak.

24. cikk

Az egyik Szerz6d6 F61 biztositAsi tehervisel6je felhatalmazhatja a mAsik
Szerz6d6 F61 biztositisi tehervisel6j&t, hogy terh6re meghatirozott bsszegii
el6leget fizessen ki az ut6bbi terfilet6n tart6zkod6 olyan jogosult r6sz6re, akit a
felhatalmazist ad6 biztositisi tehervisel6t6l nyugellitis, vagy mis, p6nzbeni
szolg~ltatds illet meg.

25. cikk

A jelen Egyezm~nyen alapul6 jogok 6rv6nyesit~s6t szolgA16 beadvinyok, iratok
6s okminyok dij- 6s illet6kmentesek. Ezeket diplomiciai vagy konzuli szervekkel
hitelesittetni nem kell.

26. cikk

A jelen Egyezm6ny v6grehajtAsAb6l ad6d6 p~nzAtutalAsok a k~t Szerzdd6 F61
k6z6tt 6rv6nyben 16v6 mindenkori megAllapodAsok szerint t6rt6nnek.
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Clan 23

(1) Pri izvrgenju ove Konvencije nosioci osiguranja i nadleine vlasti Strana
Ugovornica de se uzajamno pomagati kao da se radi o izvrgenju sopstvenog
zakonodavstva o socijalnom osiguranju.

(2) Kada je za utvrdjenje i ostvarenje prava iz ove Konvencije ili za vrgenje
davanja potreban lekarski pregled ili uverenje daje interesent u iivotu ili ustanov-
ijenje drugih podataka ili razjagnjenje okolnosti, nosilac osiguranja nadleian po
mestu boravka de na traienje nosioca osiguranja obaveznog na utvrdjenje ili
davanje izvrgiti ispitivanja odnosno-preduzeti potrebno radi ustanovljenja
podataka i saopgtiti traiiocu rezultate ispitivanja ili ustanovlijene podatke.

(3) Na traienje nosioca osiguranja jedne Strane Ugovornice de nosilac
osiguranja druge Strane kao punomodnik preduzeti potrebno radi ostvarenja i
naplate potraiivanja iz zakonodavstva o socijalnom osiguranju od fizifkih i
pravnih lica 6ije je mesto stanovanja odnosno sedifte na teritoriji druge Strane.

(4) Strane Ugovornice nede tra~iti nikakve naknade za rad ili usluge vrgene
po ovom 61anu.

Clan 24

Nosilac osiguranja jedne Strane Ugovornice moie da oviasti nosioca osigu-
ranja druge Strane da na njegov teret isplati predujam u odredjenom iznosu
ovlagteniku koji boravi na teritoriji te druge Strane, a koji ima pravo na penziju
ii drugo nov6ano davanje od nosioca osiguranja koji daje ovlagtenje.

Clan 25
Podnesci, spisi i dokumenta namenjeni ostvarenju prava iz ove Konvencije

bi6 oslobodjeni svih pristojbi i taksa. Oni ne moraju biti legalizovani sa strane
diplomatskih ili konzularnih organa.

Clan 26

Doznaka novca u drugu zemlju koju povla~i primena ove Konvencije
vrgide se shodno sporazumu koji u tom pogledu bude na snazi izmedju dveju
Strana Ugovornice u vreme doznake.
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27. cikk

(1) A jelen Egyezm6ny v6grehajtdisa tekintet~ben szfiks~ges int~zked~seket
a Szerz6d6 Felek kijel6lt dllamigazgat~si hat6sdgai, vagy az iltaluk megjelblt
szervek teszik meg. E v6gr6hajtdsi rendelkez~seket a m~sik Szerz6d6 F61 kijellt
Allamigazgatdsi szerv6vel is koz6lni kell.

(2) A Szerz6d6 Felek kijelolt llamigazgatisi hat6sigainak k6pvisel6i ajelen
Egyezm~ny egy6ntetii v~grehajtds~nak biztositdsa 6rdek~ben szfiks6g szerint a
Szerz6d6 Felek teriilet~n felv6ltva 6rtekezletet tartanak.

28. cikk

A Szerz6d6 Felek a jelen Egyezm~ny t~rgyk6r6t alkot6 tdrsadalombiztosi-
tdsnak a szocidlis haladds irinydban val6 fejleszt~se 6rdek~ben egyfitt fognak
mfik6dni 6s ev~gb61

a) a kijel6lt dllamigazgatisi hat6sigaik k6z6lni fogjik egymissal tirsadalom-
biztosit~si vonatkozisu jogszabilyaikat;

b) rendelkez~sre bocsitj~k a tdrsadalombiztositdsi jelens~gek elm~leti vizsgdla-
t~lra alkalmas statisztikai adatokat;

c) e16 fogjAk segiteni a tdrsadalombiztositdsi k6rd6sekben 6rdekelt szervek k6z6tti
tapasztalatcser~t.

29. cikk
Mindazokban az esetekben, amikor a jelen Egyezm~ny egyes rendelkez6sei

a Szerz6d6 Felek kijelolt 11amigazgatdsi hat6sdgair6l tesznek emlit~st, kijelolt
llamigazgatdsi hat6sdgnak kell tekinteni.

a Magyar N~pk6ztdrsasAg r6sz6r61 a Munkadigyi Miniszt~riumot,
a Jugoszlv Sz6vets~gi N6pk6ztdrsasdg r6sz6r61 pedig a Sz6vets~gi Vgrehajt6-
bizottsig azon illamtitkrsigait, amelyek az 1. cikkben emlitett jogszabdlyok
v~grehajtisira ilet~kesek.

VIII. Fejezet

ATMENETI AS zAR6 RENDELKEZSEK

30. cikk

(1) A jelen Egyezm~ny rendelkez~seinek hatilya azokra a nyugelltisokra
is kiterjed, amelyekre vonatkoz6 igny az Egyezm~ny hatdlybalp~se el6tt nyilott
meg.

(2) A jelen Egyezm~ny alkalmazlsingl azokat a biztositlsi vagy ennek
tekintend6 id6ket is figyelembe kell venni, amelyeket a jogszerz6k a jelen Egyez-
m6ny hatdlybal6p6st megel6z6en szereztek meg.
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Clan 27

(1) Nadleine upravne vlasti Strana Ugovornica ili organi koje one odrede
preduzede mere potrebne za izvrgenje ove Konvencije. Odredbe o izvrgenju
saopgtide se i nadleinoj upravnoj vlasti druge Strane Ugovornice.

(2) Pretstavnici nadleinih upravnih vlasti sastajade se kadgod to bude
potrebno radi obezbedjenja jednoobraznog izvrgenja ove Konvencije.

Clan 28

Strane Ugovornice de saradjivati radi progresivnog razvijanja socijalnog
osiguranja regulisanog ovim Sporazumom i u torn cilju:

a) njihove nadleine upravne vlasti obavegtavade se medjusobno o svom zak-
onodavstvu i predmetu socijalnog osiguranja;

b) stavljade uzajamno na raspoloienje statisti~ke podatke korisne za teorisko
ispitivanje pojava u socijalnom osiguranju;

c) unapredjivade razmenu iskustava medju organima koji se bave pitanjima
socijalnog osiguranja.

Clan 29

Kada se u odredbama ove Konvencije spominju nadleine upravne vlasti,
pod tim se podrazumeva:

u Narodnoj Republici Madjarskoj Ministarstvo rada;

u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji sekretarijati Saveznog Izvrgnog
Veda nadleini za sprovodjenje zakonodavstva navedenog u 6lanu 1.

Glava VIII

PRELAZNE I ZAKLJU6NE ODREDBE

Clan 30

(1) Odredbe ove Konvencije vaiide i za prava na penziju dospela pre
stupanja na snagu ove Konvencije.

(2) Kod primene ove Konvencije treba uzeti u obzir i ono vreme osiguranja
ili izjednafeno vreme koje su ovlagtenici navrgili pre stupanja na gnagu ove
Konvencije.
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31. cikk

(1) Az 1956. 6vi mijus h6 29. napjdt megel6z6en elt6lt6tt biztositdsi vagy
ennek tekintend6 id6ket annak a Szerz6d6 F6Inek a jogszabilyai szerint megszer-
zett id6knek kell tekinteni,amelynek terulet6n az emlitett napon a jogszerz6nek,
illet6leg a nyugelldtdsra jogosult szem6lynek Mlland6 lak6helye volt.

(2) Azokat a nyugelldtisokat, amelyekre vonatkoz6 ig~ny az 1956. 6vi
mijus h6 29. napjdt megel6z6en nyilott meg, annak a Szerz6d6 F61nek a biztosi-
tisi tehervisel6je dllapitja meg 6s foly6sitja a redin6zve 6rv6nyes jogszab~lyok
szerinti felt~telekkel 6s m~rt6kben, valamint az (1) bekezd~sben foglalt rendel-
kez6s alkalmazds~val, amelynek teruilet6n- az emlitett napon a jogosultnak lland6
lak6helye volt. Ezt a rendelkez6st kell alkalmazni abban az esetben is, ha a jogo-
suit r6sz6re a mdsik Szerz6d6 F61 biztositisi tehervisel6je a jelen Egyezm6ny
hatAlybal6p~se el6tt nyugelltist illapitott meg.

(3) A jelen cikk alapjin t6rt~n6 id6beszdmit~sok~rt, nyugdijmegllapitd-
sok6rt 6s foly6sitisok6rt a Szerz6d6 Felek egymdssal szemben megt~rit6si ig6nyt
nem timasztanak.

32. cikk

(1) Az Egyezm6nyt j6v~hagyts v6gett a k6t orsz~g illet6kes szervei e16
kell terjeszteni. A j6vihagyisr61 a Szerz6d6 Felek egymist 6rtesitik. Az Egyez-
m6ny annak a h6napnak els6 napj t61 16p hatilyba, amelyet megel6z6en a j6vi-
hagyisr61 sz616 6rtesit6s mindk6t Szerz6d6 F61 r6szr61 megt6rt6nt.

(2) Az Egyezm~ny hatdlybal6p6se napjdt61 egy 6vig marad 6rv6nyben 6s
6rv6nye mindazokra a naptdri 6vekre meghosszabbodik, amelyeket megel6z6
naptdri 6v junius havinak 30. napj~ig a Szerz6d6 Felek bdrmelyike fel nem
mondja.

(3) Az Egyezm6ny felmondAsa eset6n rendelkez6sei tovdbbra is 6rv~nyben
maradnak azoknak a nyugellit~isoknak a tekintet6ben, amelyeket az Egyezm~ny
6rv~ny6nek megsziin6se el6tt illapitottak meg; viltozatlanul 6rv~nyben maradnak
tovibbi a 31. cikk~ben foglalt rendelkez6sek is.

33. cikk

A jelen Egyezm6ny k6t p6Iddnyban, mindegyik magyar 6s szerb-horvdt
nyelven, k6sziilt. Mindk6t p6Idiny 6s mindkt nyelvii sz6veg egyardnt hiteles.

Ennek hitelill a Meghatalmazottak ezt az Egyezm6nyt alirt~k 6s pecs6ttel
ellttik.

KELT Budapesten, az 1957. 6vi okt6ber h6 7. napjAn.

A Magyar A Jugoszldv Sz6vets6gi
N6pk6ztdrsasAg Korm~nya N6pk6ztdrsas~g Korminya

r6sz6r61: rsz6r61:
MEKIS J6zsef Spasoje VELIMIROVICS
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Clan 31

(1) Vreme osiguranja ili izjednafeno vreme navrgeno pre 29 maja 1956
godine smatrade se vremenom ste~enim po zakonodavstvu one Strane Ugovornice,
na iijoj teritoriji je pomenutog dana bilo stalno mesto stanovanja lica koje je
steklo o~ekivano ili dospelo pravo na penziju.

(2) Penzije dospele pre 29 maja 1956 godine utvrdide i pladati pod uslovima
i u obimu propisanom u sopstvenom zakonodavstvu i primenom odredbe stava
(1) nosilac osiguranja one Strane Ugovornice na 6ijem podru~ju je pomenutog
dana bilo stalno mesto stanovanja ovlagtenika. Ova odredba de se primeniti i na
slufajeve u kojimaje nosilac osiguranja druge Strane Ugovornice utvrdio penziju
pre stupanja na snagu ove Konvencije.

(3) Za urafunavanje vremena kao i za utvrdjivanja i pladanja penzija na
osnovu ovog 6iana Strane Ugovornice nede traiiti naknadu jedna od druge.

Clan 32

(1) Ova Konvencija 6e se podneti na odobrenje nadleinim organima dveju
zemalja. Strane Ugovornice de se uzajamno obavestiti o odobrenju. Konvencija
de stupiti na snagu prvog dana meseca pre kojeg obe Strane Ugovornice budu
saopgtile da je odobrenje usledilo.

(2) Konvencija de ostati na snazi godinu dana od dana stupanja na snagu
i njezina de se vainost produiavati do kraja svake dalje kalendarske godine, ukoliko
je bilo koja Strana Ugovornica ne otkaie do 30 juna prethodne kalendarske
godine.

(3) U slubaju otkaza Konvencije njene odredbe de vaiiti i dalje u pogledu
penzija utvrdjenih pre prestanka njene vainosti; isto tako de nepromenjeno
ostati na snazi i odredbe 6lana 31.

Clan 33

Ova Konvencija je sadinjena u dva primerka od kojih svaki na madjarskom
i srpskohrvatskom jeziku. Oba primerka i oba teksta su jednako punova~na.

U POTVRDU 6EGA su punomodnici potpisali ovu Konvenciju i stavili svoje
pefate.

RADJENO u Budimpefti, dana 7 oktobra 1957 godine.

Za Narodnu Republiku Za Federativnu Narodnu
Madjarsku : Republiku Jugoslaviju:

MEKIS Jozsef Spasoje VELIMIROVICS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6325. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA ON THE REGULATION OF MATTERS
RELATING TO THE SOCIAL SECURITY OF THEIR
NATIONALS. SIGNED AT BUDAPEST, ON 7 OCTOBER
1957

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia have decided to provide to
nationals of either country temporarily or permanently working or residing
in the territory of the other country, on the basis of reciprocity and complete
equality of rights, such social insurance benefits as are required for their social
security. For this purpose their plenipotentiaries,. having exchanged their full
powers, found in good and due form,..have.agreed as follows:

Chapter I

BASIC PROVISIONS

Article 1

1. Under this Convention, the Contracting Parties shall reciprocally
guarantee the social insurance rights of manual and non-manual workers and
of persons treated as such (hereinafter called " workers "), irrespective of the
Contracting Party in whose territory such persons reside and irrespective of
the Contracting Party under whose legislation they are insured, in so far -as
relates to the acquisition, determination and maintenance of rights deriving
from the following legislation:
In Hungary:

(a) Legislation relating to sickness insurance for workers;

(b) Legislation relating to pensions for workers under the social insurance
system;

(c) Legislation relating to children's allowances;
(d) Legislation relating.to unemployment assistance;

In Yugoslavia:
(a) Legislation relating to, social insurance for manual and non-manual

workers and their dependants;

I Came into force on I July 1958, the first day of the month following the exchange of notifica-
tions which took place at Belgrade on 18 June 1958, in accordance with article 32.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6325. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIEPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE F] D] -
RATIVE DE YOUGOSLAVIE RRGISSANT CERTAINES
QUESTIONS RELATIVES A LA SRCURITR SOCIALE DES
NATIONAUX DES DEUX PAYS. SIGN2E A BUDAPEST,
LE 7 OCTOBRE 1957

Le Gouvernement de la Rfpublique populaire hongroise et le Gouverne-
nient de la Rfpublique populaire f~d6rative de Yougoslavie ont dcid, h titre
de rfciprocit6 et sur la base de 1'6galit6 complte des droits, d'accorder aux
ressortissants de l'un des deux pays qui travaillent ou rfsident, de fagon tempo-
raire ou permanente, sur le territoire de 1'autre pays les prestations d'assurances
sociales qui sont n~cessaires h leur protection. A cette fin, les pli6nipotentiaires
des deux pays, apris s'&re communiqu6.leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Chapitre I

DISPOSITIONS FONDAMENTALES

Article premier

1. Aux termes de la pr~sente Convention, les Parties contractantes s'en-
gagent, sur la base de la r6ciprocit6, h reconnaitre aux travailleurs manuels et
non manuels, ainsi qu'aux personnes qui leur sont assimilkes (ci-apr&s d~nomm&s
< travailleurs *), que ces travailleurs resident sur le territoire et soient assures au
regard de la lgislation de l'une ou l'autre des deux Parties, le b6n~fice
des assurances sociales, pour ce qui est de l'acquisition, de la dtermination et
du maintien des droits d~coulant des lgislations ci-apr&s:
En-Hongrie:

a) La l6gislation sur l'assurarice maladie des travailleurs;

b) La lgislation sur les pensions des travailleurs dans le cadre du syst~me
d'assurances sociales;

c) La legislation sur les allocations pour enfants;
d) La 16gislation sur l'assurance chbmage;

En. Yougoslavie:
a) La legislation sur les assurances sociales des travailleurs manuels et non

manuels, et des personnes A leur charge;

1 Entre en vigueur le I er juillet 1958, premier jour du mois suivant 1'6change des notifications
de ratification, qui a eu lieu A Belgrade le 18 juin 1958, conform~ment A 'article 32.
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(b) Legislation relating to children's allowances;
(c) Legislation relating to the material welfare of temporarily unemployed

manual and non-manual workers.

2. This Convention shall also apply to rights deriving from legislation
which amends or supplements the legislation specified in paragraph 1. If,
however, such amending or supplementary legislation extends the legislation
specified in paragraph 1 to new categories of workers or establishes new
benefits, this Convention shall apply to the rights deriving therefrom only if
the other Contracting Party makes no objection within three months from the
date on which the amending or supplementary legislation is reported in accordance
with article 28.

3. If either Contracting Party amends any of the legislation specified in
paragraph 1 of this article by concluding a social insurance convention with a
third State, this Convention shall not apply to the rights deriving therefrom
unless the Contracting Parties so agree.

Article 2

Nationals of the Contracting Parties shall, save as otherwise provided in
this Convention, be placed on an equal footing in respect of rights and obliga-
tions deriving from the legislation specified in article 1.

Article 3

1. Workers of the Contracting Parties shall be insured under the social
insurance legislation of the Contracting Party in whose territory the worker
concerned is carrying on the insurable occupation (activity).

2. The provisions of paragraph 1 shall be subject to the following excep-
tions :

(a) A worker of an enterprise or employer established in the territory of one
Contracting Party who is sent to work in the territory of the other Contracting
Party shall continue to be insured under the legislation of the Contracting
Party in whose territory the sending enterprise or employer is established;

(b) Workers of passenger and goods transport enterprises, including workers of
air transport and shipping enterprises and postal workers, and workers
engaged in supervising traffic between the two countries shall be insured
under the legislation of the Contracting Party..in whose territory the enter-
prise employing them is established or the agency sending them abr6ad:is
situated.

3. Pensioners who are not insured as workers shall be insured under the
legislation of the Contracting Party whose insurer is required, under this Conven-
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b) La 16gislation sur les allocations pour enfants;
c) La l6gislation sur l'assistance mat~rielle aux travailleurs manuels et non

manuels temporairement en ch6mage.

2. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement aux droits d~coulant
d'actes l~gislatifs modifiant ou compltant la legislation vis~e au paragraphe 1.
Cependant, si de tels actes 6tendent la l6gislation vis6e au paragraphe 1 i de
nouvelles cat6gories de travailleurs ou pr6voient l'octroi de nouvelles prestations,
la pr6sente Convention ne s'appliquera aux droits d~coulant desdits actes que
si l'autre Partie contractante n'6lve aucune objection dans les trois mois
suivant la date h laquelle les actes l~gislatifs modifiant ou compl6tant
ladite l~gislation auront 6t6 communiques en application de rarticle 28.

3. Au cas ofi l'une des Parties contractantes modifierait une des legislations
vis6es au paragraphe 1 du present article en concluant avec un Vtat tiers une
Convention en mati~re d'assurances sociales, la pr~sente Convention ne s'appli-
quera pas aux droits qui en d6coulent, sauf accord entre les Parties contractantes.

Article 2

Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, les droits et obli-
gations d6coulant de la 1gislation vis~e h l'article premier seront les m~mes
pour les ressortissants de chacune des Parties contractantes.

Article 3

1. Les travailleurs des Parties contractantes seront assures conform~ment
h la lgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils exercent
un emploi (activit6) assujetti au r6gime d'assurances sociales.

2. Les dispositions du paragraphe 1 comportent les exceptions ci-apr~s:

a) Tout travailleur qu'une entreprise ou un employeur, ayant son siege ou
6tant 6tabli sur le territoire de l'une des Parties contractantes, d6tache sur
le territoire de l'autre Partie, restera assujetti h la l~gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle 'entreprise a son si~ge ou l'em-
ployeur est 6tabli;

b) Les travailleurs des entreprises assurant le transport de passagers ou de
marchandises, notamment les travailleurs des entreprises de transports a~riens
ou de navigation int6rieure ou maritime, le personnel des services postaux
ainsi que les travailleurs charg6s de surveiller le trafic entre les deux pays,
seront assujettis h la l6gislation, de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle a son siege l'entreprise qui les .emploie ou est 6tabli le service qui
les d~tache.

3. Les pensionn~s qui ne sont pas assur6s en qualit6 de travailleurs seront
regis par la legislation de la Partie contractante dont relive l'assureur qui est,

W 6325

Vol. 439-7



90 United Nations - Treaty Series 1962

tion, to pay the pension. If 'the application of this provision would result in
double insurance, the pensioner shall be insured under the legislation of the
Contracting Party in whose territory he is domiciled.

Article 4

1. If a national of one Contracting Party is employed in the territory of
the other Contracting Party by a diplomatic or consular mission of his own
State or by a head, member or other employee of such mission, he shall be
insured under the legislation of the Contracting Party maintaining the mission,
provided that he is not domiciled in the territory in which the mission is func-
tioning.

2. If a worker employed by a diplomatic or consular mission or by a head,
member or other employee of such mission is not a national of the Contracting
Party maintaining the mission, or if he is a national of the said Party but is
domiciled in the territory in which the mission is functioning, he shall be insured
in accordance with the provisions of article 3, paragraph 1.

Article 5

The competent administrative authorities of the Contracting Parties may
agree to apply rules other than those defined in articles 3 and 4 to the insurance
of specified groups of workers or pensioners.

Article 6

1. In determining entitlement to insurance benefits and in calculating
the amount of such benefits, the Contracting Parties shall take account of all
insurance periods or periods equivalent thereto completed in the territory of
the two Parties which, under the legislation in force in the territory concerned,
must be taken into account in determining entitlement to benefits or in calculating
the amount of benefits.

2. In the determination of entitlement to a benefit provided for under the
legislation of only one Contracting Party, insurance periods or periods equivalent
thereto shall not be combined in the manner specified in paragraph 1.

3. Where two periods correspond to the same calendar period, the period
to be taken into account under the provisions of this article shall be that completed
under compulsory insurance. If the claimant was not covered by compulsory
insurance during the calendar period in question, the period to be taken into
account shall be that completed under the legislation of the Contracting Party
in whose territory he is domiciled when he files the claim; if, at that tirme, the
claimant is domiciled in the territory of a third State, the period to be taken into
account shall be that completed under the legislation of the Contracting Party
under whose legislation he was last insured.
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en vertu de la pr6sente Convention, teni de servir la pension. Si l'application de
cette disposition entraine un cumul d'assurances, l'int~ress6 sera regi par la
lkgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il est domicili6.

Article 4

1. Lorsqu'un ressortissant de l'une des Parties contractantes est employ6,
sur le territoire de l'autre Partie, par une mission diplomatique ou consulaire
de son pays, ou par le chef, un membre, ou un autre employ6 de ladite mission,
il sera assujetti h la 1gislation de 1'tat d'envoi, h condition de ne pas avoir son
domicile sur le territoire de l'1tat de r~sidence.

2. Lorsqu'un travailleur, employ6 par une mission diplomatique ou con-
sulaire ou par le chef, un membre ou un autre employ6 de cette mission, n'est
pas ressortissant de l'Itat d'envoi, ou lorsque, 6tant ressortissant de cet Itat, il
a son domicile sur le territoire de l'19tat de r6sidence, il sera assur6 conform6ment
aux dispositions du paragraphe 1 de 'article 3.

Article 5

Les autorit6s compftentes des Parties contractantes peuvent s'entendre
pour appliquer, en ce qui concerne l'assurance de certaines catfgories de tra-
vailleurs ou d'assur~s, d'autres r~gles que celles qui sont 6noncfes aux articles
3 et 4.

Article 6
1. Pour 6tablir le droit aux prestations d'assurance et calculer le montant

de ces prestations, les Parties contractantes tiendront compte de toutes les
p6riodes d'assurance ou p6riodes assimil6es, accomplies sur le territoire des
deux Parties qui, d'apr~s la l6gislation en vigueur sur le territoire de la Partie
int~ress~e, doivent 8tre prises en consid6ration pour 6tablir le droit aux presta-
tions ou pour calculer le montant de ces prestations.

2. Pour 6tablir le droit h une prestation pr~vue par la legislation de l'une
seulement des deux Parties contractantes, il n'y aura pas lieu de combiner les
p6riodes d'assurance ou p6riodes assimilkes conform6ment au paragraphe 1.

3. Si deux p~riodes ont 6t6 accomplies dans le m~me temps, seule la priode
d'assurance obligatoire sera prise en consideration pour l'application des dis-
positions du pr6sent article. Si, au cours de la p6riode dont il s'agit, le'demandeur
n'6tait assujetti h aucun r6gime d'assurance obligatoire, la p~riode h prendre
en consideration sera celle qui aura 6t6 accomplie au regard de la l6gislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il 6tait domicili6 au moment
de la demande; si, h ce moment, le demandeur 6tait domicili6 sur le territoire
d'un ] tat tiers, la p6riode h prendre en consideration sera celle qui aura 6t6
accomplie au regard de la l~gislation de la Partie contractante h laquelle il 6tait
assujetti en dernier lieu.
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Article 7

If, under the legislation of one Contracting Party, the amount of any
pension or other pecuniary benefit must be calculated on the basis of the average
remuneration received during an insurance period of specified duration, the
remuneration to be taken into account in determining the average remuneration
shall be solely that received during insurance periods completed under the
legislation of the Contracting Party whose insurer awards the pension or other
pecuniary benefit.

Article 8

The award and payment of pensions or other benefits may not be restricted
by an insurer of either Contracting Party under the legislation of its State
except in respect of remuneration or income deriving from the territory of that
State.

Article 9

1. Where the legislation of either Contracting Party makes the acquisition,
maintenance or recovery of rights conditional upon residence in its territory,
the insurer of each Contracting Party shall regard residence in the territory of
the other Contracting Party as equivalent to residence in the territory of its
own State.

2. If a person entitled to a pension or other pecuniary benefit is resident
in the territory of the other Contracting Party with the consent of the insurer
responsible for payment of the benefit, the provisions of paragraph 1 shall
apply to such payment. The insurer's consent shall not be required if the said
person is domiciled in the territory of his own State or returns thereto.

Chapter II

SICKNESS BENEFITS

Article 10

Sickness insurance benefits, including maternity and death benefits, shall
be provided, at its own cost and under the legislation of its State, by the
insurer with whom the insured person or his dependent acquired entitlement
to such benefits.

Article 11

1. If a person entitled to receive benefits in kind from an insurer of one
Contracting Party is domiciled in the territory of the other Contracting Party
or resides there because he was sent there to work (article 3, paragraph 2, and
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Article 7

Si, en vertu de la 16gislation de l'une des Parties contractantes, le
montant d'une pension ou d'une autre prestation en esp~ces doit 8tre calculM
sur la base de la r6mun6ration moyenne perque au cours d'une p6riode d'assu-
rance de dur~e d~termin~e, seule la r~mun~ration perque au cours des p6riodes
d'assurance accomplies au regard de la 1gislation de la Partie contractante
dont relve l'assureur qui sert ladite pension ou autre prestation en esp~ces,
sera prise en consideration pour le calcul de la r~munration moyenne.

Article 8

Un assureur de 'une des Parties contractantes ne peut soumettre l'octroi
ou le versement de pensions ou autres prestations h des restrictions pr6vues par
la 16gislation de l'&tat dont il relive, sauf s'il s'agit de restrictions d6coulant
de la r~mun6ration ou du revenu pergus sur le territoire de cet 19tat.

Article 9

1. Si la 16gislation de l'une des Parties contractantes subordonne l'acquisi-
tion, le maintien ou le r~tablissement de droits a la r~sidence sur le territoire
de cette Partie, l'assureur de chacune des Parties contractantes assimilera la
r6sidence sur le territoire de l'autre Partie hi la r~sidence sur le territoire de
l'tat dont il relve.

2. Si l'ayant droit h une pension ou autre prestation en esp~ces r6side sur le
territoire de l'autre Partie avec l'assentiment de 'assureur qui effectue le verse-
ment de la prestation, les dispositions du paragraphe 1 seront applicables audit
versement. Le consentement de 'assureur ne sera pas n6cessaire si l'int~ress6
est domicili6 sur le territoire de l'Ittat dont il est ressortissant ou revient dans
cet & tat.

Chapitre II

PRESTATIONS DE MALADIE

Article 10

Les prestations au titre de l'assurance maladie, y compris les prestations
de maternit6 et de d6c~s, seront servies, conform~ment h la l6gislation de '8tat
dont il relkve et ses frais, par 'assureur h 1'6gard duquel l'assur6 ou la personne

sa charge a acquis le droit aux prestations.

Article 11

1. Si une personne qui a droit a des prestations en nature devant etre
servies par un assureur de l'une des Parties contractantes est domicili~c sur le
territoire de 'autre Partie, ou y reside parce qu'elle y a 6t d&ach~e ou y tra-
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article 4, paragraph 1), the insurer competent for his place of residence shall
be required to provide, under the legislation of its State and at its own cost:

(a) General medical care;
(b) Specialized medical care;

(c) Medicaments.

2. Benefits in kind not enumerated in paragraph 1 shall be provided to
the persons referred to therein-under the legislation applicable to, and at the
cost of, the insurer specified in article 10-by the insurer competent for such
persons' place of domicile or residence.

3. If a person entitled to benefits in kind is temporarily resident in the
territory of the other Contracting Party, the insurer competent for his place of
residence shall be required to provide him, under the provisions of paragraph 1,
with such general and specialized medical care and medicaments as are necessary
in order to prevent deterioration in his condition and enable him to return to
his own State as soon as possible, and in case of urgent need shall also be required
to provide him, under the provisions of paragraph 2, with hospital care and
ambulance transport.

4. The competent administrative authorities of the Contracting Parties
may agree to apply rules other than those defined in this article to the provision
of specified benefits in kind.

5. The competent administrative authorities of the Contracting Parties
shall determine by agreement the method of reimbursement for benefits in
kind provided under this article and for those provided by one Contracting
Party at the cost of the other Party.

Chapter III

BENEFITS IN RESPECT OF INDUSTRIAL ACCIDENTS AND DISEASES

Article 12

1. Benefits in respect of industrial accidents shall be provided, in accord-
ance with the legislation applicable to it, by the insurer with whom the injured
person was insured at the time of the accident.

2. Benefits in respect of industrial diseases shall be provided, in accordance
with the legislation applicable to it, by the insurer with whom the person
concerned was insured at the time the disease was contracted. If such person was
employed in the territory of both Contracting Parties at a place (in an occupation)
where he was exposed to conditions capable of causing the same industrial disease,
compensation shall be paid by the insurer with whom he was last insured.
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vaille (article 3, paragraphe 2 et article 4, paragraphe 1), l'assureur competent
de son lieu de r6sidence sera tenu de lui fournir, conform~ment h la legislation
de l'I~tat dont il relkve et h ses frais :

a) Les soins m~dicaux g6n~raux;
b) Les soins m~dicaux specialists;

c) Les m~dicaments.

2. Les prestations en nature qui ne sont pas 6numres au paragraphe 1
seront servies aux personnes mentionn~es dans ledit paragraphe par l'assureur
comptent du lieu de domicile ou de residence de l'int~ress6, conform~ment la
legislation applicable h l'assureur vis6 l'article 10 et aux frais de celui-ci.

3. Si une personne qui a droit h des prestations en nature reside, de fagon
temporaire, sur le territoire de l'autre Partie contractante, l'assureur comptent
de son lieu de residence sera tenu de lui fournir, en application des dispositions
du paragraphe 1, les soins m6dicaux g6n~raux et specialists, ainsi que les m~di-
caments, qui sont n~cessaires pour pr~venir toute aggravation de son 6tat et la
mettre en mesure de rentrer dans son pays aussit6t que possible; en cas d'urgence,
il sera 6galement tenu, en application des dispositions du paragraphe 2, de lui
assurer des soins hospitaliers et le transport par ambulance.

4. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes peuvent s'entendre
pour appliquer, en ce qui concerne la fourniture de certaines prestations en
nature, d'autres r~gles que celles qui sont 6nonces au present article.

5. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes fixeront, par voie
d'accord, les modalit6s de remboursement des prestations en nature qu'elles
serviront. en application du present article ou que l'une des Parties contrac-
tantes servira aux frais de l'autre.

Chapitre III

PRESTATIONS CONSkCUTIVES k UN ACCIDENT DU TRAVAIL

OU k UNE MALADIE PROFESSIONNELLE

Article 12

1. En cas d'accident du travail, les prestations seront servies, conform6ment
la 16gislation dont il relive, par l'assureur h l'6gard duquel l'int~ress6 6tait assur6

au moment de l'accident.

2. En cas de maladie professionnelle, les prestations seront servies, con-
form~ment h la lgislation dont il relive, par l'assureur h l'6gard duquel l'int&
ress6 6tait assur6 au moment oii il a contract6 la maladie. Si l'int~ress6 a 6t6
employ6, sur le territoire des deux Parties contractantes, en un lieu (ou a &6
affect6 h un travail) o i il 6tait expos6 h la mme maladie professionnelle, l'indem-
nit6 sera 4 la charge de l'assureur h l'6gard duquel il a 6t6 assur6 en dernier lieu.
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3. If a worker whose working capacity was reduced by an industrial
accident occurring or an industrial disease contracted in the territory of one
Contracting Party subsequently suffers further reduction of working capacity
through an industrial accident occurring or an industrial disease contracted in
the territory of the other Contracting Party, benefits shall be provided by the
insurer of the latter Contracting Party in respect of the total reduction in working
capacity. If the worker is receiving accident compensation or an invalidity
pension in respect of the earlier industrial accident or disease, the insurer
awarding accident compensation or an invalidity pension in respect of the total
reduction in working capacity shall notify the insurer of the Contracting Party
with a view to the discontinuance of the accident compensation or invalidity pen-
sion. If, under the legislation applicable to the insurer responsible for awarding
benefits in respect of the more recent industrial accident or disease, no accident
compensation or invalidity pension can be awarded in respect of the total reduc-
tion in working capacity, or if the amount of the accident compensation or
invalidity pension payable in respect of such reduction would be less than the
amount of compensation or pension already being paid, the insurer which
awarded the earlier compensation or pension shall not discontinue payment
thereof.

4. If a person receiving accident compensation or an invalidity pension
from an insurer of one Contracting Party in respect of an industrial accident or
disease suffers further reduction of working capacity although he has not suffered
another industrial accident or contracted another industrial disease, the insurer
paying the compensation or pension shall be required to make any necessary
change in the amount thereof, even if the person concerned was, at the time of
the deterioration in his condition, insured under the legislation of the other
Contracting Party.

5. If a worker of one Contracting Party suffers an accident while en route
to the territory of the other Contracting Party for the purpose of taking em-
ployment under a valid contract, such accident shall be regarded as an industrial
accident for the purposes of this article, provided that the worker was travelling
without interruption and by the customary route from his place of departure
to his place of employment. If a worker seeking to return from his place of
employment to his place of domicile immediately upon the expiry of his contract
suffers an accident while en route in the territory of the Contracting Party in
whose territory he was employed, the same provision shall apply to such accident.
Benefits in respect of such industrial accident shall be provided by the insurer
of the Contracting Party under whose legislation the worker intending to take
employment would have been insured or under whose legislation the worker was
insured before the expiry of his contract.

6. Benefits in kind provided in respect of industrial accidents or diseases
shall be governed, as appropriate, by the provisions of article 11.
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3. Si un travailleur dont la capacit6 de travail a 6t6 diminu6e par suite d'un
accident du travail survenu ou d'une maladie professionnelle contract6e sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, subit ult~rieurement une nouvelle
diminution de sa capacit6 de travail du fait d'un accident du travail survenu
ou d'une maladie professionnelle contract6e sur le territoire de 'autre Partie,
les prestations seront servies par l'assureur de cette derni~re Partie pour la
totalit6 de la diminution de capacit6 de travail subie. Si le travailleur regoit une
indemnit6 pour accident ou une pension d'invalidit6 au titre d'un accident du
travail ou d'une maladie professionnelle ant6rieurs, l'assureur qui verse l'indem-
nit6 ou la pension due pour la totalit6 de ]a diminution de la capacit6 de travail
en avisera l'assureur de l'autre Partie contractante, afin qu'il suspende ses verse-
ments. Si, d'apr~s la 16gislation applicable k l'assureur d6biteur des prestations
relatives au dernier accident du travail ou h la dernibre maladie professionnelle,
une indemnit6 pour accident ou une pension d'invalidit6 ne peut 6tre accord6e
pour la totalit6 de la r6duction de la capacit6 de travail subie, ou si le montant
de rindemnit6 ou de la pension due au titre de cette diminution est inf6rieur au
montant de l'indemnit6 ou de la pension que perqoit l'int6ress6, l'assureur qui
a accord6 la pr6c6dente indemnit6 ou pension ne suspendra pas ses paiements.

4. Si une personne qui re~oit d'un assureur de l'une des Parties contrac-
tantes une indemnit6 pour accident ou une pension d'invalidit6 au titre d'un
accident du travail ou d'une maladie professionnelle, subit une nouvelle dimi-
nution de sa capacit6 de travail sans avoir 6t6 victime d'un nouvel accident du
travail ni avoir contract6 une nouvelle maladie professionnelle, l'assureur qui
verse l'indemnit6 ou la pension sera tenu de modifier en consequence le montant
de cette indemnit6 ou de cette pension, alors mme que l'int~ress6 aurait 6t6
assur6 selon la 16gislation de l'autre Partie contractante au moment oil son 6tat
s'est aggrav6.

5. Si un travailleur de rune des Parties contractantes subit un accident
alors qu'il se rend sur le territoire de l'autre Partie pour y prendre un emploi
en vertu d'un contrat de travail valable, cet accident sera consid~r6 comme un
accident du travail aux fins du present article, h condition que l'int6ress6 ait
voyag6 sans interruption et ait suivi l'itin6raire normal entre son point de d6part
et son lieu d'emploi. Si, en retournant, d6s l'expiration de son contrat, du lieu
de son travail h son domicile, un travailleur subit un accident alors qu'il traverse
le territoire de la Partie contractante oi il' 6tait employ6, la mme disposition
s'appliquera. Les prestations dues au titre de tels accidents seront h la charge
de 'assureur de la Partie contractante selon la 16gislation de laquelle le travail-
leur embauch6 aurait t6 assur6 ou selon la l~gislation de laquelle le travailleur
6tait assur6 avant 'expiration de son contrat.

6. Les dispositions de l'article 11 s'appliqueront, le cas 6ch6ant, aux presta-
tions en nature dues en cas d'accident du travail ou de maladie professionnelle.
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Chapter IV

OLD-AGE, INVALIDITY AND SURVIVOR'S PENSIONS

Article 13

1. The insurer of each Contracting Party shall rule, under its own legis-
lation, on claims for old-age, invalidity and survivor's pensions, combining the
insurance periods in accordance with article 6; if the claimant satisfies the
conditions prescribed for entitlement to benefit, the insurer shall determine
the amount of the pension on the basis of the periods completed in the terri-
tory of both Contracting Parties. Each insurer shall pay a share of such pension
proportionate to the periods completed in the territory of its State.

2. If the claimant, even when the periods completed in the territory of
both Contracting Parties are combined, satisfies only the conditions prescribed
for entitlement under the legislation of one Contracting Party, the amount of
the pension to be paid by the insurer of that Contracting Party shall not be less
than the amount of the pension to which the claimant would be entitled if the
periods completed in the territory of the other Contracting Party were not
taken into account. If the claimant subsequently satisfies the conditions for
entitlement under the legislation of the other Contracting Party, the amount of
the pension shall be redetermined in accordance with the provisions of para-
graph 1.

3. If the combined amount of the partial pension benefits to be paid by
the insurers of the two Contracting Parties under the provisions of paragraph 1
is less than the minimum pension benefit provided for by the legislation of the
Contracting Party in whose territory the entitled person is domiciled, such
person shall be entitled to a supplementary payment equal to the amount of the
difference. The supplementary payment shall be made by the insurer of the
Contracting Party in whose territory the entitled person is domiciled.

4. If, under the legislation applicable to an insurer calculating the com-
bined periods in accordance with paragraph 1, the claimant is entitled to prefer-
ential treatment on the basis of periods completed in an occupation which is
injurious to health or under difficult working conditions, any periods completed
in such an occupation in the territory of the other Contracting Party shall also
be regarded as periods entitling the claimant to preferential treatment.

5. The provisions of paragraphs 1-4 shall not apply if:

(a) The claimant requests that periods completed in the territory of the other
Contracting Party should not be taken into account, or

(b) The pension in question is provided for by the legislation of only one Con-
tracting Party.
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Chapitre IV

PENSION DE VIEILLESSE, D'INVALIDITI ET DE SURVIVANT

Article 13

1. L'assureur de chacune des Parties contractantes statuera, selon la
l6gislation de la Partie dont il relive, sur les demandes de pensions de vieil-
lesse, d'invalidit6 et de survivant, en combinant les p~riodes d'assurance con-
form~ment i l'article 6; si le demandeur remplit les conditions requises pour
avoir droit aux prestations, l'assureur d6terminera le montant de la pension en
tenant compte des p~riodes accomplies sur le territoire des deux Parties con-
tractantes. Sur la pension ainsi calcul~e, chaque assureur versera un montant
proportionnel aux p~riodes accomplies sur le territoire de l'1tat dont il relive.

2. Si, m~me en combinant les p~riodes accomplies sur le territoire des
deux Parties contractantes, le demandeur ne remplit les conditions requises
pour avoir droit aux prestations qu'au regard de la legislation de l'une seulement
des Parties contractantes, le montant de la pension due par l'assureur de cette
Partie ne sera pas inf~rieur au montant de la pension k laquelle le demandeur
aurait eu droit si les p6riodes accomplies sur le territoire de l'autre Partie n'en-
traient pas en ligne de compte. Si, ult~rieurement, le demandeur remplit les
conditions requises pour avoir droit aux prestations au regard de la legislation
de l'autre Partie contractante, le montant de la pension sera ajust6 conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 1.

3. Si le montant total des prestations partielles dues par les assureurs de
chacune des Parties contractantes en application des dispositions du paragraphe
1 est infrieur au montant minimum de la pension pr6vue par la lgislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'int~ress6 est domicili6,
celui-ci aura droit h la difference entre ces deux montants, h titre de supplement.
Ce supplement sera a la charge de 'assureur de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'int~ress6 est domicili6.

4. Si, d'apr~s la l6gislation applicable h l'assureur qui d6termine la dur~e
des p~riodes d'assurance combin~es, conform~ment au paragraphe 1, le deman-
deur a droit a un traitement pr~f~rentiel, en consideration des priodes pendant
lesquelles il a occup6 un emploi pr~judiciable h sa sant6 ou travaill6 dans des
conditions p~nibles, toute priode accomplie par l'int~ress6, en exerqant un
emploi de cette nature, sur le territoire de l'autre Partie contractante sera 6gale-
ment considre comme une p~riode ouvrant droit au traitement pr~f6rentiel.

5. Les dispositions des paragraphes I h* 4 ne seront pas applicables :
a) Si l'int6ress6 demande que les p6riodes accomplies sur le territoire de l'autre

Partie contractante n'entrent pas en ligne de compte, ou
b) Si la pension dont il s'agit est pr~vue par la lgislation de l'une seulement

des Parties contractantes.
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Article 14

No invalidity pension shall be paid while the entitled person is receiving
pecuniary benefits in respect of sickness from the insurer of either Contracting
Party.

Article 15

If a pensioner completes additional insurance periods with an insurer of
either Contracting Party and requests a redetermination of his pension on the
basis of the additional periods, the procedure for determination of pensions
prescribed in article 13 shall be repeated.

Chapter V

CHILDREN'S ALLOWANCES

Article 16

1. Children's allowances shall be awarded and paid, under the legislation
of its State and at its own cost, by the insurer of the Contracting Party in
whose territory the entitled person's children are domiciled.

2. If the entitled person's children move to the territory of the other
Contracting Party, the insurer competent for their new place of domicile shall
pay the children's allowance, under the legislation of its State and at its own
cost, from the first day of the month following the date on which the children
moved.

Chapter VI

UNEMPLOYMENT ASSISTANCE

Article 17

Unemployment assistance shall be provided only during such time as the
entitled person is resident in the territory of the Contracting Party in which
he acquired entitlement to such assistance.

Chapter VII

GENERAL PROVISIONS

Article 18

1. Claims for benefits and petitions for legal remedy may be submitted
to the competent authority of either Contracting Party. A claim or petition
submitted to the competent authority of one Contracting Party shall be regarded
as having been submitted simultaneously to the competent authority of the
other Contracting Party.
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Article 14

Aucune pension d'invalidit6 ne sera servie tant que l'int6ress6 regoit de
l'assureur de l'une ou l'autre des Parties contractantes des prestations en esp~ces,
au titre de l'assurance maladie.

Article 15

Si un pensionn6 accomplit de nouvelles p6riodes d'assurance i l'6gard d'un
assureur de l'une ou l'autre des Parties contractantes et demande que le montant
de sa pension soit ajust6 pour tenir compte des p~riodes ainsi accomplies, la
proc6dure pr6vue h l'article 13 pour le calcul de la pension sera appliqu6e.

Chapitre V

ALLOCATIONS POUR ENFANTS

Article 16

1. Les allocations pour enfants seront attribu6es et servies, conform6ment
h la l6gislation de l'tat dont il relive et h ses frais, par l'assureur de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'enfant de l'assur6 est domicili6.

2. Si l'enfant de l'assur6 se rend sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, les allocations seront servies, conform6ment h la lgislation de l']tat dont
il relkve et h ses frais, par l'assureur comptent du nouveau lieu de domicile
de l'enfant, h compter du premier jour du mois qui suit la date du d6part.

Chapitre VI

PRESTATIONS EN CAS DE CH6MAGE

Article 17

Les prestations de ch6mage seront servies uniquement pendant que l'in-
t6ress6 r6side sur le territoire de la Partie contractante oil il a acquis le droit
auxdites prestations.

Chapitre VII

DISPOSITIONS GINIRALES

Article 18

1. Les demandes de prestations et les recours pourront. 6tre soumis h
'organe comptent de l'une ou l'autre des Parties contractantes. Une demande

ou un recours soumis h l'organe comptent de l'une des Parties contractantes
sera r~put6 avoir 6t6 soumis simultan6ment h l'organe comptent de l'autre
Partie.
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2. Claims and petitions which -have been submitted to the competent
authority of one Contracting Party but are to be ruled on by the competent
authority of the other Contracting Party shall be transmitted by the former
authority to the latter authority, together with all available information and
documents required for such ruling.

3. The competent authority of either Contracting Party shall, upon
application by the competent authority of the other Contracting Party or upon
petition by the claimant, transmit to the latter authority or release to the claimant
any information, certificates and documents required for the purpose of ruling
on claims based on this Convention or for the payment of pension benefits.

4. Written communications pursuant to this Convention between the
competent authoritiesor between a competent authority and the persons con-
cerned may be drawn up in any of the official languages of the Contracting
Parties.

Article 19

The diplomatic and consular authorities of each Contracting Party shall
be entitled to represent their own' nationals and act on their behalf in all matters
arising out of this Convention and relating to its application before the agencies,
insurers and other authorities of the other Contracting Party, provided that the
person concerned is not present and has appointed no other representative.

Article 20

In order to facilitate proceedings relating to the application of this Con-
vention, the competent administrative authority of each Contracting Party shall
designate in its territory a central agency to ensure that a ruling is duly made
on claims transmitted by the competent authorities of the other Contracting
Party and that information, certificates and documents required for the purpose
of ruling on claims, for the provision of benefits or for the payment of pensions
are procured and transmitted.

Article 21

1. Any dispute arising in connexion with the application of this Con-
vention shall be settled by the competent administrative authorities of the
Contracting Parties either by written communication or with the assistance of
a committee of experts established on the basis of parity.

2. If agreement cannot be reached by the method specified in paragraph 1,
the Contracting Parties shall entrust the task of settling the dispute to an arbitra-
tion tribunal set up by agreement between them. The decision of the tribunal
shall be based on the principles and spirit of this Convention. and shall be
binding on both Contracting Parties.
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2. Les demandes et les recours qui auront 6t6 soumis h l'organe comp6tent
de 'une des Parties contractantes et sur lesquels il appartient h l'organe com-
p6tent de l'autre Partie de statuer, seront transmis par l'organe de la premiere
Partie h celui de la seconde Partie, accompagn~s de tous les renseignements et
documents disponibles qui sont n~cessaires aux fins de la d6cision.

3. A la demande de l'organe comptent de l'une des Parties contractantes,
ou sur requte du demandeur, l'organe competent de l'autre Partie contractante
transmettra au premier organe ou remettra au demandeur tous renseignements,
certificats et documents n6cessaires aux fins de la d6cision sur une demande
fond~e sur la pr~sente Convention ou du paiement de prestations d'assurance.

4. Les communications 6crites 6chang6es, en application de la pr~sente
Convention, entre les organes comptents ou entre l'organe competent et les
int~ress~s pourront tre r~dig~es dans l'une quelconque des langues officielles
des Parties contractantes.

Article 19

Les autorits -diplomatiques et consulaires de chacune des Parties con-
tractantes auront le droit de repr6senter leurs nationaux et d'agir en leur nom,
pour toutes les questions n6es de la pr6sente Convention ou ayant trait h son
application, devant les services assureurs et autres organes de l'autre Partie
contractante, k condition que l'int~ress6 ne soit pas present et n'ait pas d~sign6
d'autre repr~sentant.

Article 20

Pour faciliter les op6rations relatives h l'application de la pr~sente Conven-
tion, l'autorit6 comp6tente de chacune des Parties contractantes d6signera,
sur son territoire, un service central, charg6 de veiller I ce qu'une d~cision
soit dfiment.prise au sujet des demandes transmises par les.organes comptents
de l'autre Partie contractante et i ce que les renseignements, certificats et docu-
ments n6cessaires aux fins de la d6cision, sur une demande, de la fourniture de
prestations ou au service d'une pension soient rassembl6s et transmis.

Article 21

1. Tout diff~rend n6 de I'application de la pr6sente Convention sera
r~gl6 par les autorit6s comptentes des Parties contractantes, soit par correspon-
dance, soit avec le concours d'une commission paritaire d'experts qui sera
constitute h cet effet.

2. Si l'application de la proc6dure pr6vue au paragraphe I ne permet pas
d'aboutir h un accord, les Parties contractantes soumettront le diff6rend un
tribunal d'arbitrage constitu6 d'un commun accord. Le tribunal fondera sa
d6cision sur les principes et l'esprit de la pr6sente Convention; cette d6cision
aura force obligatoire h 1'6gard des deux Parties contractantes.
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Article 22

1. If it is determined that a claimant is entitled to a pension or other pecuni-
ary benefit under this Convention but a dispute arises as to which insurer is
responsible for payment or as to the measure in which each insurer is responsible
for payment, such person shall be entitled to receive an advance payment until
such time as the dispute is settled in accordance with article 21. The insurer
of the Contracting Party in whose territory the entitled person is domiciled
shall fix and remit, under the legislation of its State, an advance payment equal
in amount to the benefit to which such person is entitled.

2. Advance payments made under the provisions of paragraph 1 shall be
refunded to the insurer which made them by the insurer of the other Con-
tracting Party in the measure in which the latter insurer is responsible for the
payment of benefit in accordance with the decision rendered under the provisions
of article 21.

3. If the amount of the advance payments was greater than the total
amount which the person concerned was entitled to receive from the insurers of
the two Contracting Parties, the insurers shall be entitled to deduct the excess
from the benefits or partial benefits to be provided by them. The amount of
such deduction shall not exceed 20 per cent of the benefit or partial benefit to be
provided by the insurer concerned.

Article: 23

1. The insurers and competent authorities of the Contracting Parties shall
assist each other in the implementation of this Convention in the same measure
as in the implementation of their own social insurance legislation.

2. Where the establishment and validation of rights under this Con-
vention and the provision of benefits require a medical examination of an
interested person residing in the territory of the other Contracting Party, proof
that such person is living, or the ascertainment or clarification of other facts, the
insurer competent for such person's place of residence shall, upon application by
the insurer responsible for establishing such rights or providing such benefits,
carry out the necessary examination or investigation or take action to obtain the
information in question and transmit to the applicant insurer the results of the
examination or investigation or the information obtained.

3. Upon application by the insurer of either Contracting Party, the insurer of
the other Contracting Party shall act as its agent in enforcing and recovering
social insurance claims which the applicant wishes to assert against individuals
or bodies corporate domiciled or established in the territory of the other Con-
tracting Party.
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Article 22

1. Lorsqu'il est 6tabli qu'une personne a droit h une pension ou d'autres
prestations en esp~ces en vertu de la pr~sente Convention, mais qu'il y a con-
testation sur la question de savoir h quel assureur incombe le paiement ou dans
quelle mesure chaque assureur est d~biteur du paiement, l'int6ress6 aura droit
h des avances de prestations jusqu'h ce que le diff6rend soit r~gl6 conform~ment h
l'article 21. L'assureur de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'ayant droit est domicili6 fixera et versera, conform~ment h la l6gislation de
l'Ietat dont il relive, des avances d'un montant 6gal h celui des prestations dues
Sl'int6ress6.

2. Toutes avances consenties en application du paragraphe 1 seront rem-
bours~es h 'assureur qui les aura vers~es par l'assureur de 'autre Partie contrac-
tante dans la mesure oii le paiement des prestations lui incombera aux termes de
la decision qui aura 6t6 rendue conform6ment h l'article 21.

3. Lorsque le b~n~ficiaire aura per~u des avances sup6rieures au montant
total des prestations qui lui sont dues par les assureurs des deux Parties contrac-
tantes, ceux-ci auront le droit de d6duire la diff6rence des prestations qu'ils
sont tenus de lui verser, en totalit6 ou en partie, h l'avenir. Le montant de la
d6duction ne devra pas exc~der 20 p. 100 de la prestation que 'assureur int~ress6
est tenu de verser en totalit6 ou en partie.

Article 23

1. Pour l'application de la pr~sente Convention, les assureurs et les organes
compktents des Parties contractantes se prteront la meme assistance que pour
l'application de leurs lgislations respectives en mati~re d'assurances sociales.

2. Si, aux fins de '6tablissement et de la reconnaissance de droits d6coulant
de la pr~sente Convention ou aux fins de la fourniture de prestations, il est n~ces-
saire de faire subir un examen m~dical h une personne r6sidant sur le territoire
de 'autre Partie, d'obtenir la preuve que cette personne est en vie ou de v6rifier
ou pr6ciser certains autres faits, l'assureur comptent du lieu de residence de
cette personne, agissant h la demande de l'assureur charg6 de l'tablissement des
droits en question ou de la fourniture desdites prestations, fera proc~der
l'examen ou aux enquites n~cessaires, ou se procurera les renseignements en
question, et il transmettra h l'assureur requrant les r~sultats de cet examen ou
de ces enquites ou les renseignements obtenus.

3. A la demande de 'assureur de l'une des Parties contractantes, l'assureur
de l'autre Partie agira en son nom pour obtenir la reconnaissance et le recouvre-
ment des cr6ances d'assurances sociales que le requ6rant voudrait faire valoir
contre des personnes, physiques ou morales, domicili~es ou 6tablies sur le
territoire de cette autre Partie.
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4. The Contracting Parties shall make no claim against each other for
reimbursement in respect of acts performed or services rendered pursuant to
this article.

Article 24

An insurer of either Contracting Party may authorize an insurer of the
other Contracting Party to remit an advance payment of a specified amount, at
the former insurer's cost, to a person residing in the territory of the latter
Contracting Party who is entitled to receive a pension or other pecuniary benefit
from the insurer giving such authorization.

Article 25

Applications, papers and documents submitted for the purpose -of validating
rights under this Convention shall be exempted from all duties and charges.
They shall not require authentication by diplomatic or consular authorities.

Article 26

Transfers of funds pursuant to this Convention shall be effected in accord-
ance with the agreements in force between the two Contracting Parties at the
time of the transfer.

Article 27

1. Measures required for the application of this Convention shall be
taken by the competent administrative authorities of the Contracting Parties
or by such authorities as they may designate. The competent administrative
authority of the other Contracting Party shall be informed of such measures.

2. Where necessary in order to ensure the uniform application of this
Convention, representatives of the competent administrative authorities of the
Contracting Parties shall consult together, meeting alternately in the territory
of each Contracting Party.

Article 28

The Contracting Parties shall co-operate with a view to developing along
socially progressive lines the social insurance which is the subject of this Con-
vention, and for that purpose:

(a) Their competent administrative authorities shall keep each other informed
concerning their social insurance legislation;

(b) They shall provide each other with statistical information useful in the
theoretical study of social insurance phenomena;
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4. Les Parties contractantes conviennent que les actes accomplis ou les
services rendus en application du present article ne donneront lieu Ii aucune
demande de remboursement.

Article 24

Un assureur de l'une des Parties contractantes peut autoriser un assureur
de l'autre Partie h verser, aux frais du premier assureur, une avance de prestations,
d'un montant qu'il indiquera, h toute personne qui reside sur le territoire de
cette autre Partie et qui a le droit de percevoir du premier assureur une pension
ou d'autres prestations en espces.

Article 25

Les demandes, pi~ces et documents pr6sent6s en vue d'obtenir la recon-
naissance de droits d6coulant de la pr6sente Convention seront exempts de
tous droits et taxes. Ils n'auront pas besoin d'8tre lgalis~s par les autorit6s
diplomatiques ou consulaires.

Article 26

Les transferts de fonds effectu6s en application de la pr6sente Convention
devront 6tre conformes aux accords en vigueur entre les deux Parties contrac-
tantes au moment du transfert.

Article 27

1. Les mesures n6cessaires h l'application de la pr6sente Convention seront
prises par les autorit~s comp6tentes de chacune des Parties contractantes ou par
les organes qu'elles pourront d~signer h cet effet. Les mesures qui auront 6t6
prises dans l'une des Parties contractantes seront port~es h la connaissance de
l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie.

2. Lorsque l'application uniforme de la pr6sente Convention 1'exigera, des
consultations auront lieu entre des repr6sentants des autorit6s comptentes des
Parties contractantes, qui se r~uniront alternativement sur le territoire de
chacune des deux Parties.

Article 28

Les Parties contractantes coop~reront en vue de perfectionner, dans le sens
du progr~s social, les mesures d'assurances sociales qui font l'objet de la pr6sente
Convention et h cette fin :

a) Leurs autorit6s comp~tentes se tiendront mutuellement inform~es de la
l~gislation en vigueur dans leur pays en mati~re d'assurances sociales;

b) Elles se communiqueront des donn6es statistiques utiles h une &ude th~orique
de la question des assurances sociales;
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(c) They shall promote the exchange of experience between agencies concerned
with social insurance matters.

Article 29

The competent administrative authorities of the Contracting Parties referred
to in the provisions of this Convention are :

In the case of the Hungarian People's Republic : the Ministry of Labour;
In the case of the Federal People's Republic of Yugoslavia: those State Secre-
tariats of the Federal Executive Council which are competent to apply the
legislation referred to in article 1.

Chapter VIII

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 30

1. The provisions of this Convention shall also apply to pensions in respect
of which a claim was acquired before the entry into force of the Convention.

2. In the application of this Convention, account shall be taken of insurance
periods or periods equivalent thereto completed by entitled persons before the
entry into force of the Convention.

Article 31

1. Insurance periods or periods equivalent thereto completed before 29
May 1956 shall be regarded as having been completed under the legislation of the
Contracting Party in whose territory the persons claiming or entitled to a pension
were domiciled on that date.

2. Pensions in respect of which claims were acquired before 29 May 1956
shall be awarded and paid, subject to the conditions and in the amount specified
in the legislation applicable to it and subject to the provisions of paragraph 1, by
an insurer of the Contracting Party in whose territory the entitled person was
domiciled on that date. This provision shall also apply if an insurer of the
other Contracting Party awarded a pension to the entitled person before the
entry into force of this Convention.

3. The Contracting Parties shall make no claim against each other for
reimbursement in respect of periods calculated or pensions awarded or paid
under the provisions of this article.

Article 32

1. This Convention shall be submitted to the competent authorities of
the two countries for ratification. The Contracting Parties shall notify each
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c) Elles encourageront les 6changes de donn6es d'exp6riences entre les services
charg6s des questions d'assurances sociales.

Article 29

Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression # autorit~s comp6tentes des
Parties contractantes* d~signe :

Dans la R6publique populaire hongroise: le Minist6re du travail;
Dans la R6publique populaire f6drative de Yougoslavie : les secr6tariats d'tat
du Conseil ex6cutif f6dral qui sont charges de l'application de la l6gislation
vis6e h l'article premier.

Chapitre VIII

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 30

1. Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliqueront 6galement
aux cas o i le droit h pension est n6 avant l'entr6e en vigueur de la Convention.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention, il sera tenu compte
des p6riodes d'assurance ou des p6riodes assimilkes accomplies par l'ayant
droit avant l'entr~e en vigueur de la Convention.

Article 31

1. Les p6riodes d'assurance ou p6riodes assimiles accomplies avant le
29 mai 1956 seront consid6r~es comme ayant &6 accomplies au regard de la
1gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ayant droit ou
le demandeur 6tait domicili6 h cette date.

2. Lorsque le droit h pension est n6 avant le 29 mai 1956, la pension sera
attribute et servie, conform~ment aux conditions et h concurrence du montant
pr~vu par la l~gislation applicable h cette pension, et sous reserve des dispositions
du paragraphe 1 du present article, par un assureur de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'ayant droit 6tait domicili6 hi cette date. Cette disposition
s'appliquera 6galement au cas oii une pension a 6t6 attribu6e h l'ayant droit
par un assureur de l'autre Partie contractante avant I'entr6e en vigueur de la
pr~sente Convention.

3. Les Parties contractantes conviennent que les priodes calcul6es, de
m~me que les pensions attributes ou servies en application du pr6sent article
ne donneront lieu aucune demande de remboursement.

Article 32

1. La pr6sente Convention sera soumise pour ratification aux organes
comp~tents de chaque pays. Les Parties contractantes se donneront mutuelle-
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other of such ratification. The Convention shall enter into force on the first
day of the month following notification of ratification by both Contracting
Parties.

2. The Convention shall remain in force for a term of one year from the
date of its entry into force and, unless denounced by one of the Contracting
Parties before 30 June of any calendar year, shall continue in force during the
following calendar year.

3. If the Convention is denounced, its provisions shall continue in force
in respect of pensions awarded before the date on which it ceases to have effect;
the provisions of article 31 shall also continue in force without change.

Article 33

This Convention has been drawn up in duplicate, in the Hungarian and
Serbo-Croat languages. Both copies and both texts are equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Convention and
have thereto affixed their seals.

DONE at Budapest, on 7 October 1957.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's Republic: of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:

MEKIS J. Spasoje VELIMIROVICS
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ment notification de la ratification. La Convention entrera en vigueur le premier
jour du mois qui suivra 1'6change entre les deux Parties des notifications de
ratification.

2. La pr6sente Convention demeurera en vigueur pendant un an h compter
de sa date d'entr~e en vigueur, puis pendant chacune des annes civiles qui
suivront, h moins qu'elle ne soit d6nonc6e par l'une des Parties contractantes
avant le 30 juin de l'ann6e en cours.

3. En cas de d6nonciation de la pr6sente Convention, ses dispositions
continueront de s'appliquer aux pensions attribu6es avant la date laquelle
la Convention cessera d'avoir effet; les dispositions de l'article 31 demeureront
6galement en vigueur, sans changement.

Article 33

La pr6sente Convention a t6 r~dig~e en double exemplaire, en langues
hongroise et serbo-croate. Les deux exemplaires et les deux textes font 6gale-
ment foi.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr~sente Convention
et y ont appos6 leur sceau.

FAITE h Budapest, le 7 octobre 1957.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire hongroise : de la R~publique populaire f6drative

de Yougoslavie :

MEKIS J. Spasoje VELIMIROVICS
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 6326. BILATERAL LUFTFARTSOVERENSKOMST MEL-
LEM KONGERIGET DANMARKS REGERING OG
REPUBLIKKEN PERUS REGERING

Kongeriget Danmarks regering og Perus regering, som har ratificeret den
i Chicago den 7. december 1944 afsluttede konvention om international civil
luftfart, og som onsker at indgA en overenskomst med det formal at oprette
luftruter mellem og udover dansk og peruansk territorium, har i dette ojemed
som deres befuldmegtigede udpeget:

Kongeriget Danmarks regering: Hans Excellence hr. Viggo Jensen, overordentlig
og befuldmegtiget ambassador i Peru;

Perus regering: hr. dr. Rafil Porras Barrenechea, udenrigsminister,

der, efter at have udvekslet deres fuldmagter og befundet disse i god og behorig
stand, er kommet overens om folgende artikler:

Artikel I

DEFINITIONER

I nerverende overenskomstf har nedenstAende udtryk den i denne artikel
angivne betydning, medmindre de saerligt defineres pA anden made i overens-
kornstens tekst.

(a) Udtrykket ,,luftfartsmyndigheder" betyder for kongeriget Danmarks ved-
kommende ministeriet for offentlige arbejder og enhver person eller ethvert
organ, som er behorigt bemyndiget til at udove dettes funktioner; og for
Perus vedkommende luftfartsministeriet eller enhver institution, som er
behorigt bemyndiget til at opfylde de af dette udovede funktioner.

(b) Udtrykket ,,udpeget luftfartsselskab" betyder det luftfartsselskab, som den
ene kontraherende parts luftfartsmyndigheder i overensstemmelse med ner-
verende overenskomsts artikel III ved skriftlig meddelelse til den anden
kontraherende parts luftfartsmyndigheder har udpeget til at beflyve hver af
de i den onhandlede meddelelse angivne ruter.

(c) Udtrykket ,,territorium" har den betydning, der er tillagt det i artikel 2 i
den i Chicago under 7. december 1944 undertegnede konvention om inter-
national civil luftfart.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6326. ACUERDO BILATERAL SOBRE TRANSPORTE
A] REO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE
DINAMARCA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL
PERO. FIRMADO EN LIMA, EL 22 DE JUNIO DE 1960

El Gobierno del Reino de Dinamarca y el Gobierno del Peril, habiendo
ratificado la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional, concluida en Chicago
el 7 de diciembre de 1944; y deseando celebrar un Acuerdo con el fin de esta-
blecer servicios a6reos entre y mAs alld de los territorios dan~s y peruano, han
designado para este objeto como sus Plenipotenciarios :

El Gobierno del Reino de Dinamarca al Excelentisimo Sefior Viggo Jensen, Em-
bajador Extraordinario y Plenipotenciario en el Peril;

El Gobierno del Peril al sefior doctor don Raill Porras Barrenechea, Ministro
de Relaciones Exteriores;

quienes, despu~s de haber canjeado sus Plenos Poderes, habi6ndolos encontrado
en buena y debida forma, han convenido en los siguientes articulos

Artculo I

DEFINICIONES

Para los fines del presente Acuerdo, las expresiones que a continuaci6n
se describen, tendr~n el significado que en este articulo aparece, salvo que en
el texto del Acuerdo se definan especificamente de modo distinto.

(a) El trmino # Autoridades Aeronduticas * significari en el caso del Reino de
Dinamarca, el Ministerio de Obras Pilblicas, y cualquier persona o Agencia
debidamente autorizada para ejercer sus funciones; y en el caso del Peril, el
Ministerio de Aeroniutica o cualquier organismo debidamente autorizado
para cumplir las funciones ejercidas por 6ste.

(b) El trmino ( Linea Area designada ) significari aquella linea a6rea que las
Autoridades Aeroniuticas de una de las Partes Contratantes haya comuni-
cado por escrito a las Autoridades AeronAuticas de la otra Parte Contratante,
que ha sido designada de conformidad con el Articulo III del presente
Acuerdo, para operar sobre cada una de las rutas especificadas en aquella
comunicaci6n.

(c) El t6rmino ( territorio s) tendri el significado que se le asigna en el articulo 20
de la Convenci6n de Aeronavegaci6n Civil Internacional firmada en Chicago
el 7 de diciembre de 1944.
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(d) De i afsnittene (a), (b) og (d) i artikel 96 i den i Chicago under 7. december
1944 undertegnede konvention om international civil luftfart indeholdte
definitioner finder anvendelse pA nmrvwrende overenskomst.

(e) Udtrykket ,,trafikbehov" betyder behovet for befordring af passagerer,
ladning og/eller post mellem enhver plads pA den eller de ruter, som er
tildelt hver kontraherende stat.

(f) Udtrykket ,,kapacitet" betyder det i et luftfartoj til opfyldelse af behovet
for befordring af passagerer, ladning og/eller post bestemte rum.

(g) Udtrykket ,,luftrute" betyder den faste rute, som folges af et luftfartoj,
der driver regelmmssig luftfart med offentlig befordring af passagerer,
ladning og/eller post som formAl.

Artikel II

Med henblik pA oprettelse af internationale luftruter af kommerciel karakter
mellem deres respektive territorier tilstAr begge kontraherende parter gensidigt
hinanden de i tillegget til nervxrende overenskomst angivne rettigheder, i det
ormfang disse findes omhandlet i nevnte tilling.

Artikel III

(a) De i tillegget angivne luftruter kan Abnes straks eller pA et senere
tidspunkt efter bestemmelse af den kontraherende part, som rettighederne
tilstis; men beflyvningen af de nmvnte ruter kan ikke pAbegyndes,

1. for den kontraherende part, som disse rettigheder tilstAs, har udpeget et
luftfartsselskab af sin egen nationalitet til at beflyve den eller de i tillegget
angivne ruter, eller

2. for den kontraherende part, som tilstAr rettighederne, har udstedt den
behorige driftstilladelse for det udpegede luftfartsselskab.

(b) Det af den ene kontraherende part udpegede luftfartsselskab skal doku-
mentere over for lufffartsmyndighederne i den kontraherende stat, som tilstAr
rettighederne, at det er i stand til at opfylde de betingelser, der er foreskrevet
i de love, forordninger og bestemmelser, som af disse myndigheder normalt
anvendes for erhvervsmessig luftfart.

(c) Hvor det drejer sig om omrAder, der er under militer besmttelse eller
berort af militxere behov, vil ruternes Abning vxre betinget af godkendelse fra
det pAgwldende lands kompetente militxere myndigheder.

Artikel IV

For at forebygge diskriminerende forholdsregler og sikre lige behandling
er begge kontraherende parter enige om folgende :

(a) Hver kontraherende part kan pAlegge eller tillade pAlaeggelse af passende
og rimelige afgifter for benyttelsen af lufthavne og andre anlag. Begge kontra-
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(d) Las definiciones contenidas en los pArrafos (a), (b) y (d) del articulo 960 de la
Convenci6n de Aeronavegaci6n Civil firmada en Chicago el 7 de diciembre
de 1944, serdn aplicables al presente Acuerdo.

(e) La expresi6n < necesidades del trAfico> significarA la demanda de trfico de
pasajeros, carga y/o correo, entre cualquiera de los puntos de la o las rutas
concedidas a cada Parte Contratante.

(f) La expresi6n < capacidad> significarA el espacio de una aeronave destinado
a satisfacer las demandas de trffico de pasajeros, carga y/o correo.

(g) La expresi6n ( ruta a~rea * significarA el itinerario fijo seguido por una
aeronave que presta un servicio regular para el transporte pfiblico de pasa-
jeros, carga y/o correo.

Articulo H

Ambas Partes Contratantes se conceden reciprocamente los derechos
especificados en el Anexo a este Acuerdo, en la medida que en dicho Anexo se
describen, con el prop6sito de establecer rutas y servicios a~reos internacionales
de carActer comercial entre sus respectivos territorios.

Articulo III

(a) Los servicios a6reos descritos en el Anexo, podrAn inaugurarse inmedia-
tamente, o en fecha posterior, a opci6n de la Parte Contratante a la que se concede
los derechos; pero dichos servicios no podrin iniciarse :

10. Antes que la Parte Contratante a la que se le haya concedido dichos
derechos, haya designado una Linea A6rea de su nacionalidad para la ruta o
rutas que se determinan en el Anexo; ni

20. Antes que la Parte Contratante que otorga los derechos haya expedido
el correspondiente Permiso de Operaciones a la Linea A~rea designada.

(b) La Linea A~rea designada por una de las Partes Contratantes, deberd
comprobar ante las Autoridades Aeroniuticas de la Parte Contratante que otorga
los derechos, que estA en condiciones de cumplir los requisitos sefialados por
las leyes, reglamentos y regulaciones aplicadas normalmente por dichas Autori-
dades a las operaciones de transporte aerocomercial.

(c) Cuando se trate de zonas bajo ocupaci6n militar o relacionadas con las
necesidades militares, la inauguraci6n de los servicios estarg sujeta a la aprobaci6n
de las Autoridades militares competentes del pais concerniente.

Artculo IV

Con el fin de evitar prActicas discriminatorias y de asegurar igualdad de
tratamiento, ambas Partes Contratantes convienen en que :

(a) Cada Parte Contratante podrd imponer o permitirA que se impongan
derechos justos y razonables por el uso de aeropuertos y otras instalaciones.
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herende parter er dog enige om, at disse afgifter ikke mA vaere hojere end de af
deres egne pA lignende internationale ruter anvendte luftfartojer betalte afgifter
for benyttelsen af sAdanne lufthavne og anl.eg.

(b) For sA vidt angAr brandstof, reservedele, luftfartojers udstyr og reserve-
forrAd, som er indfort til den ene af de kontraherende parters territorium eller
taget ombord i et luftfartoj pA dette territorium af den anden kontraherende part
eller dens udpegede luftfartsselskab, henholdsvis pA disses vegne, og som udeluk-
kende er bestemt til brug af eller i dette luftfartsselskabs luftfartojer, skal de
udpegede luftfartsselskaber, under forbehold af gensidighed, med hensyn til
toldafgifter, inspektionsafgifter og andre stats- eller lokalafgifter og -gebyrer af
lignende art nyde en ikke mindre gunstig behandling fra forstnevnte kontrahe-
rende parts side end den, som indrommes lignende forsyninger, der indfores til
nevnte territorium eller tages ombord pA dette territorium og er bestemt til
brug for eller i luftfartojer tilhorende et af den forstnwvnte kontraherende parts
egne luftfartsselskaber eller et mestbegunstiget luftfartsselskab tilhorende en
hvilken som heist anden stat, der driver international lufttrafik.

(c) Luftfartojer, brendstof, smoreolie, reservedele, normalt udstyr og for-
nodenheder, sone medfores i civile luftfartojer, tilhorende en kontraherende parts
til beflyvning af de i tilloegget angivne ruter bemyndigede luftfartsselskab, skal
ved ankomst til eller afgang fra den anden kontraherende parts territorium
vere fritaget for toldafgifter, inspektionsafgifter eller lignende afgifter eller
gebyrer, selv om disse forsyninger anvendes eller forbruges af sAdanne luft-
fartojer ved flyvninger over dette territorium.

(d) De i henhold til det foranstiende afsnit undtagne genstande kan kun
udlades med tilladelse fra den anden kontraherende parts toldmyndigheder, og
sAfremt de skal genudfores, skal de opbevares under opsyn af de nxevnte
myndigheder, indtil genudforselen finder sted.

Artikel V

Luftdygtighedsbeviser, duelighedsbeviser og certifikater, som er udstedt
eller pAny sat i. kraft af en af de kontraherende parter, skal af den anden
kontraherende part anerkendes som gyldige, for sA vidt angAr driften af de i
tillagget angivne ruter, uden at den ret til registrering, som mAtte v'ere
nodvendig for godkendelsen af nevnte gyldighed, derved prajudiceres. Hver af
de kontraherende parter forbeholder sig dog ret til, for sA vidt angAr flyvning
over dens eget territorium, at negte at godkende duelighedsbeviser og certifikater,
som af en anden stat er udstedt for dens egne statsborgere.

Artikel VI

(a) Den ene kontraherende parts love og forskrifter vedrorende de i inter-
national lufttrafik benyttede luftfartojers adgang til eller afgang fra dens terri-
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Ambas Partes Contratantes convienen sin embargo en que dichos derechos no
serin mis elevados que los que pagarian sus aeronaves nacionales que se
dediquen a servicios internacionales similares por el uso de dichos aeropuertos e
instalaciones.

(b) En cuanto al combustible, repuestos, equipo de aviaci6n y sus reservas,
introducidas dentro del territorio de una de las Partes Contratantes, o puestos
a bordo de una aeronave en ese territorio por o en representaci6n de la otra Parte
Contratante o su empresa designada y destinado solamente para el uso por o
en las aeronaves de aquella empresa, las empresas designadas recibirin de la
primera Parte Contratante, bajo reserva de reciprocidad, respecto a los derechos
de aduana, derechos de inspecci6n y otros similares, nacionales o locales, im-
puestos y derechos, tratamiento no menos favorable que el acordado para
similares provisiones introducidas dentro del citado territorio o puestas a bordo
en ese territorio y destinadas para el uso por o en las aeronaves de una empresa
de transporte a6reo nacional de la primera Parte Contratante o de la empresa
de transporte a~reo mis favorecida de cualquier otro Estado que realice el
servicio a~reo internacional.

(c) Las aeronaves, el combustible, aceites lubricantes, repuestos, equipos
normales y el abastecimiento que se Ileva a bordo de las aeronaves civiles de la
linea a6rea de una Parte Contratante autorizada a explotar las rutas y servicios
descritos en el Anexo, estarin, al llegar o salir del territorio de la otra Parte
Contratante, exentos de derechos aduaneros, impuestos de inspecciones o
derechos o gravdmenes similares, aunque tales suministros sean usados o con-
sumidos por tales aeronaves en vuelos sobre ese territorio.

(d) Los articulos exceptuados de conformidad con el inciso anterior, podrln
ser desembarcados s6lo con la aprobaci6n de las autoridades aduaneras de la
otra Parte Contratante, y si deben ser reexportados, deberin mantenerse bajo
vigilancia de dichas autoridades hasta su reexportaci6n.

Articulo V

Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de competencia, y las
licencias expedidas o revalidadas por una de las Partes Contratantes, serin
reconocidos como vilidos por la otra Parte Contratante para los fines de la explo-
taci6n de las rutas y servicios descritos en el Anexo, sin perjuicio de los derechos
de inscripci6n o registro que puedan ser necesarios para el reconocimiento de
dicha validez. Sin embargo cada una de las Partes Contratantes se reserva el
derecho de no aceptar el reconocimiento de certificados de competencia y
licencias otorgados a sus propios nacionales, por otro Estado, para los efectos de
vuelo sobre su propio territorio.

Artculo VI

(a) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante, relativos a la entrada
o salida de su territorio de las aeronaves dedicadas a la navegaci6n area inter-
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torium eller vedrorende sAdanne luftfartojers drift og flyvning inden for terri-
toriet finder uanset nationalitet anvendelse ph luftfartojer, der benyttes af den
anden kontraherende parts udpegede luftfartsselskab, og skal iagttages og
efterkommes af naevnte luftfartojer ved ankomst til eller afgang fra forstnaevnte
parts territorium eller under ophold ph dette.

(b) Den ene kontraherende parts love og forskrifter vedrorende ankomst
til eller afgang fra dens territorium af luftfartojernes passagerer, besetning eller
ladning, sAsom bestemmelser angAende indrejse, klarering, indvandring, pas,
told, karantoene o. 1., skal iagttages og efterkommes, for sA vidt angAr passagerer,
besxtning og ladning ombord i luftfartojer, der benyttes af den anden kontra-
herende parts udpegede luftfartsselskab, sAvel ved ankomst til som ved afgang fra
eller under ophold ph forstnmvnte kontraherende parts territorium.

Artikel VII

Begge kontraherende parter forbeholder sig gensidigt ret til at tilbageholde
eller inddrage udovelsen af de i tilloegget til noerverende overenskomst angivne
rettigheder, som er tilstAet et af den anden kontraherende part udpeget luft-
fartsselskab, nAr den vsentlige del af ejendomsretten til og den faktiske kontrol
med et sAdant luftfartsselskab ikke beror hos personer af den anden kontra-
herende parts nationalitet. Det samme forbehold finder anvendelse, sAfremt det
af den anden kontraherende part udpegede luftfartsselskab ikke overholder den
anden kontraherende parts love og bestemmelser vedrorende det i foranstAende
artikel anforte eller ikke opfylder de i medfor af naervaerende overenskomst og
dens tillxg indgAede forpligtelser.

Artikel VIII

Nxerverende overenskomst og de dertil knyttede aftaler og koncessioner
skal registreres i organisationen for international civil luftfart.

Artikel IX

Begge kontraherende parters luftfartsmyndigheder skal, nAr som heist den
ene af dem onsker det, rAdfore sig med hinanden med henblik p. at fastslA, om
det mAtte anses for formAlstjenligt at endre en eller flere af bestemmelserne i til-
legget til nerverende overenskomst, samt ligeledes med henblik pA at afgore,
hvorvidt de i naervoerende overenskomst og dens tilleg nedlagte principper
opfyldes af de af de kontraherende parters regeringer udpegede luftfartsselskaber.
De omtalte droftelser skal pAbegyndes inden halyfems dage efter anmodningens
fremsettelse af den kontraherende part, som tager initiativet hertil.

SAfremt droftelserne forer til enighed om at aendre bestemmelser i tillmegget,
skal sAdanne zendringer foretages ved direkte arrangementer mellem de kontra-
herende parters luftfartsmyndigheder og skal bekreftes ved diplomatisk note-
veksling.
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nacional o a las concernientes a las operaciones y navegaci6n de dichas aeronaves
dentro del territorio, serin aplicadas a las aeronaves utilizadas por la linea
a~rea designada por la otra Parte Contratante sin distinci6n de nacionalidad, y
sern observadas y cumplidas por las mencionadas aeronaves al ingresar, o
abandonar el territorio de la primera o mientras se encuentran en 61.

(b) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos al ingreso
o salida de su territorio de pasajeros, tripulaci6n o carga de las aeronaves,
como son los reglamentos relativos al ingreso, despacho, inmigraci6n, pasaportes,
aduana, cuarentena y similares, serin observadas y cumplidas por los pasajeros
tripulaci6n y cargamento de las aeronaves utilizadas por la linea a~rea designada
por la otra Parte Contratante o en representaci6n de ellos, tanto a la entrada como
a la salida o mientras permanezcan en el territorio de la primera de las Partes
Contratantes.

Articulo VII

Ambas Partes Contratantes se reservan reciprocamente el derecho de rehusar
o revocar el ejercicio de los derechos especificados en el Anexo a este Acuerdo
y otorgado a una linea a~rea designada por la otra Parte Contratante, cuando
la propiedad sustancial y el control efectivo de tal linea no radique en personas
de nacionalidad de la otra Parte Contratante. Esta misma reserva procede, en el
caso de que la linea a6rea designada por la otra Parte Contratante no observara
las leyes y reglamentos de la jurisdicci6n de la otra Parte Contratante al que se
refiere el articulo anterior, o no cumpliera las obligaciones contraidas bajo el
presente acuerdo o su Anexo.

Artculo VIII

El presente Acuerdo, y los contratos y concesiones con 61 relacionados,
serA registrado en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Artlculo IX

Las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes se consultarin
mutuamente en cualquier momento a solicitud de cualquiera de elLas para
determinar si se considera conveniente modificar una o varias disposiciones del
Anexo al presente Acuerdo, y se consultarin asimismo para determinar si los
principios expuestos en este Acuerdo y su Anexo son cumplidos por las lineas
a6reas designadas por los Gobiernos de ambas Partes Contratantes. Las con-
sultas mencionadas se iniciarin dentro de los noventa dias siguientes al pedido
de la Parte Contratante que la formule.

En caso de que de las consultas surgiera un Acuerdo para modificar disposi-
ciones al Anexo, dichas modificaciones serdn efectuadas mediante arreglos
directos entre las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes y
serdn confirmadas por un cambio de notas diplomiticas.
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Artikel X

Enhver tvist mellem de kontraherende parter angAende fortolkningen eller
anvendelsen af nmrvxrende overenskomst skal soges lost af de kontraherende
parter selv ved indbyrdes forhandlinger. SAfremt de kontraherende parter ikke
kan bilmgge tvisten ved sAdanne forhandlinger,

(a) kan de forelxgge tvisten til afgorelse ved voldgift for en efter aftale
mellem begge parter udpeget person, institution eller domstol, idet nwvnte
aftale skal omfatte udpegelsen af vedkommende voldgiftsmand eller -domstol,
voldgiftens emne og procedure; eller

(b) sAfremt parterne ikke kan komme overens om nogen af foranstAende
punkter eller dersom det, efter at de er enedes om at henvise sagen til en vold-
giftsdomstol, ikke lykkes dem at opnA enighed om dennes sammensatning,
kan hver af dem forelegge tvisten til afgorelse for enhver dertil kompetent dom-
stol, som senere mAtte blive nedsat inden for organisationen for international
civil luftfart eller, sAfremt ingen sAdan domstol findes, for nevnte organisations
rAd.

De kontraherende parter skal rette sig efter den i overensstemmelse med
n~erverende artikel trufne afgorelse.

SAfremt en af de kontraherende parter eller et af en af dem udpeget luftfarts-
selslab ikke retter sig efter en i medfor af nxervoerende artikel truffet afgorelse,
kan den anden kontraherende part indskraenke, suspendere eller inddrage enhver
rettighed, som i henhold til nxrvxerende overenskomst er tilstAet den kontra-
herende part eller det udpegede luftfartsselskab, der er skyldig i en sAdan mislig-
holdelse.

Artikel XI

Hver af de kontraherende parter kan til enhver tid, nAr den onsker at
bringe nervoerende overenskomst til ophor, tilstille den anden kontraherende part
en opsigelse; heroin skal organisationen for international civil luftfart samtidig
underrettes.

Sffremt der traeffes beslutning herom, skal nervrende overenskomst ophore
at have gyldighed tolv mAneder efter datoen for den anden kontraherende parts
modtagelse af opsigelsen, medmindre denne efter gensidig aftale tilbagekaldes
inden navnte periodes udlob. Sifremnt den kontraherende part, til hvilken
nevnte opsigelse er stilet, undlader at anerkende modtagelsen, anses opsigelsen
som modtaget fjorten dage efter, at organisationen for international civil luftfart
er gjort bekendt med den.

Artikel XII

Nerverende overenskomst skal ratificeres i overensstemmelse med hver
kontraherende parts forfatningsmessige. krav og traede i kraft pA datoen for
udvekslingen af ratifikationsinstrumenter eller lignende dokumenter.
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Articulo X

Cualquier desacuerdo entre las Partes Contratantes relativo a la interpreta-
ci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo se tratard de solucionar por las mismas
Partes Contratantes mediante negociaciones entre ellas. Si las Partes Contra-
tantes no solucionan el desacuerdo en tales negociaciones :

(a) Podrin someter el desacuerdo a decisi6n arbitral de cualquier persona,
entidad o tribunal designado por Convenio de ambas Partes, Convenio que
contendrd la designaci6n del Arbitro o tribunal arbitral, la materia a arbitrar y
el procedimiento arbitral pertinente; o

(b) Si las Partes no se hallan de acuerdo en algunos de los puntos anteriores,
o si habiendo convenido en el sometimiento a un tribunal arbitral no logran
ponerse de acuerdo respecto a su composici6n, cualquiera de ellas puede someter
el desacuerdo a la decisi6n de cualquier tribunal competente que pueda ser
establecido en el futuro dentro de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional
o si no existiese tal tribunal al Consejo de dicha Organizaci6n.

Las Partes Contratantes cumpliri.n la decisi6n dada conforme a este articulo.

Si cualquiera de las Partes Contratantes o una linea a~rea designada por
una de ellas no cumpliera con una decisi6n dada conforme a este articulo la
otra Parte Contratante podrA limitar, suspender o revocar cualquier derecho
otorgado en virtud del presente Acuerdo a la Parte Contratante o a la linea
a~rea designada que se hallen en tal falta.

Artkculo XI

Cualquiera de ambas Partes Contratantes podri en todo momento, cuando
desee dar por terminado el presente Acuerdo, dar a la otra Parte Contratante
un aviso de desahucio, el que deberd comunicarse, simult~neamente, a la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Si se decide proceder de esta manera, el presente Acuerdo cesard de ser
efectivo doce meses despu6s de la fecha en que la otra Parte Contratante haya
recibido el aviso de desahucio, a menos que sea retirado mediante Acuerdo
mutuo antes de la expiraci6n del plazo indicado. A falta de acuse de recibo de
la Parte Contratante a la que dicho aviso va dirigido se considerari que el aviso
ha sido recibido catorce dias despu6s de haber llegado a conocimiento de la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo XII

El presente Acuerdo serA ratificado de conformidad con los requerimientos
constitucionales de cada Parte Contratante y entrard en vigor el dia del canje de
los instrumentos de ratificaci6n o similares documentos.
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Indtil nerverende overenskomst treder i kraft, skal dens bestemmelser
anvendes midlertidigt af de kontraherende parter fra datoen for dens under-
tegnelse, idet hvert af landenes regering dog inden udvekslingen af ratifikationerne
kan bringe overenskomstens midlertidige anvendelse til ophor med tre maneders
varsel til den anden regering; sAfremt et udpeget luftfartsselskab driver luft-
trafik, skal der, for at dets beflyvning kan tilendebringes, gives tolv mAneders
varsel.

SAfremt et udpeget luftfartsselskab i medfor af nerverende overenskomst
ansoger om og opnAr behorig driftstilladelse, er vedkommende luftfartsselskab
forpligtet til at pAbegynde sin beflyvning inden seks mAneder fra datoen for
tilladelsen, og nAr beflyvningen er pAbegyndt, skal selskabet opretholde den
regelmessige lufttrafik i et tidsrum af mindst to Ar; i modsat fald trweder den
bevilgede driftstilladelse automatisk ud af kraft.

TIL BEKRIEFTELSE HERAF undertegner nedennevnte befuldmegtigede, som
er behorigt bemyndigede af deres respektive regeringer, nerverende overens-
komst og pAforer den deres segl.

UDFERDIGET i Lima den 22. juni 1960 i to eksemplarer pA dansk og spansk,
begge af samme gyldighed.

(Signeret) Viggo JENSEN

TILLtEG

(1) Kongeriget Danmarks regering tilstAr Republikken Perus regering ret til ved'et
luftfartsselskab af peruansk nationalitet, sor udpeges af Republikken Perus regering, at
drive en luftrute til og over dets territorium pA de i liste II angivne strakninger.

(2) Republikken Perus regering tilstAr Kongeriget Danmarks regering ret til ved
et luftfartsselskab af dansk nationalitet, som udpeges af Kongeriget Danmarks regering,
at drive en luftrute til og over dens territorium pA de i liste I angivne strxkninger.

(3) Det af en kontraherende part i medfor af de i overenskomsten anforte bestemmel-
ser udpegede luftfartsselskab nyder pA den anden kontraherende parts territorium ret
til overflyvning, teknisk landing samt til i international trafik at optage og afsaette passa-
gerer, post og ladning pA den angivne strxkning, bortset fra ret til cabotage eller inden-
landsk kommerciel trafik.

(4) Med henblik pA at undgA utilborlig pAvirkning af deres respektive ruter og pA
at beskytte deres indbyrdes interesser skal de udpegede luftfartsselskaber ved beflyv-
ningen af de fielles dele af de i narverende till~eg angivne str~ekninger tage hensyn til
den anden kontraherende parts luftfartsselskabs interesser.

(5) De luftruter, som drives af begge landes luftfartsselskaber, skal vxre noje af-
passet efter publikums behov for og krav pA sfdanne ruter.
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Mientras este Acuerdo entre en vigor, sus disposiciones serin aplicadas
provisionalmente, por las Partes Contratantes, desde la fecha en que sea firmado;
sin embargo, el Gobierno de cualquiera de los paises puede, antes del canje de
las ratificaciones, terminar la aplicaci6n provisional del Acuerdo, dando un
aviso de tres meses al otro Gobierno, y en el caso de que se halle operando una
linea area designada, se la dard un plazo de doce meses para que finalice sus
operaciones.

Cuando en aplicaci6n del presente Acuerdo, la Linea A6rea designada
solicite y obtenga el Permiso de Operaciones correspondiente, estard obligada
dicha linea a~rea a iniciar sus operaciones dentro de los seis meses de la fecha de
la concesi6n del Permiso y una vez iniciadas deberi mantener el servicio a6reo
regular por un t~rmino no menor de dos afios; caso contrario caducari auto-
mfticamente el Permiso de Operaciones otorgado.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios infrascritos debidamente autorizados
por sus Gobiernos respectivos, firman el presente Acuerdo y ponen su sello.

HECHO en Lima, a los veintid6s dias del mes de junio de mil novecientos
sesenta, en doble ejemplar en los idiomas dan~s y castellano, igualmente vilidos.

(Firmado) Rafil PORRAS

ANEXO

(1) El Gobierno del Reino de Dinamarca otorga al Gobierno de la Repiiblica del
Per6i el derecho de realizar un servicio de transporte a~reo en y sobre su territorio por una
linea a~rea de nacionalidad peruana, que seri designada por el Gobierno de la Rep~iblica
del Peri, para las rutas especificadas en el Plan II.

(2) El Gobierno de la Repuiblica del Per6i otorga al Gobierno del Reino de Dina-
marca el derecho de realizar un servicio de transporte a~reo en y sobre su territorio por
una linea a~rea de nacionalidad danesa que seri designada por el Gobierno del Reino
de Dinamarca para las rutas especificadas en el Plan I.

(3) La linea a6rea designada por una Parte Contratante de conformidad con las
disposiciones especificadas en el Acuerdo, gozari en el territorio de la otra Parte Con-
tratante de los derechos de trinsito, de parada t~cnica y de embarcar y desembarcar pasa-
jeros, correo y carga en trifico internacional, en la ruta especificada, exceptudndose
el derecho de cabotaje o de trifico comercial interno.

(4) Para la operaci6n de las lineas a6reas designadas, en las secciones comunes de
las dos rutas descritas en este anexo, se tomarin en consideraci6n los intereses de la linea
area de la otra Parte contratante, a fin de no afectar indebidamente los servicios respec-
tivos y en resguardo de sus intereses reciprocos.

(5) Los servicios de transporte a6reo que efectien las lineas a6reas de ambos paises
deberin guardar una estrecha relaci6n con las necesidades y exigencias del puiblico en
cuanto a dichos servicios.
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(6) De i henhold til overenskomsten og dens tillag udpegede luftfartsselskaber vil
bestrabe sig for, at hovedformilet med deres ruter skal vere tilvejebringelsen af en
kapacitet, der svarer til trafikbehovet mellem det lands territorium, hvor luftfartsselskabet
er hjemmehorende, og det lands territorium, for hvilket trafikken er bestemt.

(7) Retten for et luftfartsselskab, udpeget af et af de to lande, til pi pladser i det
andet lands territorium at optage eller afsette passagerer, ladning og post af international
karakter, bestemt for eller kommende fra tredielande, pA en eller flere pladser pA den
angivne strackning, skal udoves i overensstemmelse med de af begge regeringer aner-
kendte almindelige principper for lufttrafik og skal vacre undergivet det almindelige prin-
cip, at luftfartsselskaberne bor bestracbe sig for at afpasse deres kapacitet efter:

1. trafikbehovene mellem oprindelseslandet og bestemmelseslandene;

2. de eksisterende behov for ruter, som drives gennem flere lande;

3. trafikbehovene i det af luftruten passerede omride, under hensyntagen til de
lokale og regionale ruter.

(8) De takster, som agtes anvendt pA enhver af de aftalte ruter, skal fastsattes
pA et rimeligt niveau under hensyntagen til sidanne i betragtning kommende
faktorer som okonomisk drift, rimelig fortjeneste, forskelligheder i rutens karakter samt
de af andre luftfartsselskaber pi nogen del af ruten anvendte takster.

Disse takster skal fastsaTttes i overensstemmelse med folgende bestemmelser:
Mellem de udpegede luftfartsselskaber skal der s~vidt muligt traeffes aftale om tak-

sterne for hver enkelt rutes vedkommende.
En s~dan aftale skal vare baseret pA IATA's takstsystem.

Om de sAledes aftale takster skal der gives begge kontraherende parters luftfarts-
myndigheder underretning.

I tilfaelde af tvist mellem de udpegede luftfartsselskaber angiende taksterne eller
indvending fra en af de kontraherende parters luftfartsmyndigheders side skal Konge-
riget Danmarks og Republikken Perus luftfartsmyndigheder bestrabe sig for at bilagge
uoverensstemmelserne ved indbyrdes aftale.

SAfremt de kontraherende parter ikke kan opnA enighed, skal sagen henvises til
voldgift i henhold til de i nwrvrende overenskomsts artikel X fastsatte bestemmelser.

RUTELISTE

LISm I

Ruter, som drives i begge retninger af det af Kongeriget Danmarks regering ud-
pegede luftfartsselskab:

I) Pladser i Danmark til pladser i Europa, Afrika, Guiana, Venezuela, Colombia og
Ecuador til Lima, Santiago de Chile og derudover.

II) Pladser i Danmark til pladser i Europa, New York, Bermuda, Mellemamerika,
Mexico og/eller Vestindien, Venezuela, Columbia og Ecuador til Lima, Santiago
de Chile og derudover.

III) Pladser i Danmark til pladser i Europa, Afrika og Brasilien til Lima og derudover.
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(6) Las lineas a~reas designadas de conformidad con el Acuerdo y su Anexo
tratarAn de que el principal objetivo de sus servicios sea proporcionar adecuada
capacidad a las demandas del trifico entre el territorio del pals al que pertenece la linea
a~rea y el territorio de aquel pals al que esti destinado el trifico.

(7) El derecho de una linea a~rea designada por cualquiera de ambos palses para
embarcar o desembarcar en puntos del territorio del otro pais pasajeros, carga y correo
de car~cter internacional con destino a terceros paises o provenientes de ellos, en uno
o en varios puntos de la ruta especificada, se ejercerA de conformidad con los principios
generales del trAfico a6reo que ambos Gobiernos reconocen, dentro de un orden progresi-
vo de aplicaci6n, y estarA sujeto al principio general de que. las lineas a6reas deben tratar
de que su capacidad guarde relaci6n con :

10 Las necesidades del trifico entre el pals de origen y los paises de destino.

20 Las necesidades inherentes a las lineas que operan a travs de varios paises.
30 Las necesidades del trifico de la zona que atraviesa la linea area despu~s de

tomar en cuenta los servicios locales y regionales.

(8) Las tarifas a cobrarse en cualquiera de los servicios acordados serin fijadas a
niveles razonables, teniendo en cuenta factores pertinentes tales como economia de la
operaci6n, utilidad razonable, diferencia de caracteristicas del servicio, y las tarifas cobra-
das por otras lineas a6reas en cualquier parte de la ruta.

Estas tarifas se determinarAn de acuerdo con las siguientes disposiciones.
Las tarifas si es posible serin acordadas con respecto a cada ruta entre las lineas

a~reas designadas.
Tal acuerdo se basari en el sistema para tarifas de la Asociaci6n de Transporte

A~reo Internacional.
Las tarifas asi acordadas deberin ponerse en conocimiento de las Autoridades Aero-

niuticas de ambas Partes Contratantes.
En el caso de desacuerdo sobre las tarifas entre las lineas a~reas designadas o de

objeci6n por las Autoridades Aeroniuticas de una de las Partes Contratantes, las Autori-
dades Aeroniuticas del Reino de Dinamarca y de la Repblica del Peri se esforzarin
para determinarlas por Acuerdo entre ellas.

Si las Partas Contratantes no Ilegaran a un acuerdo, el asunto serA referido a arbi-
traie conforme a lo dispuesto en el articulo X del presente Acuerdo.

PLAN DE RUTAS

PLAN I

Rutas a ser operadas en ambas direcciones por la linea a~rea designada por el Go-
bierno del Reino de Dinamarca :

I) Puntos en Dinamarca a puntos en Europa, Africa, las Guayanas, Venezuela, Colom-
bia y Ecuador a Lima, Santiago de Chile y mAs alld.

II) Puntos en Dinamarca a puntos en Europa, Nueva York, Bermuda, America Central,
Mexico, y/o Indias Occidentales, Venezuela, Colombia y Ecuador a Lima, Santiago
de Chile y mds alliA.

III) Puntos en Dinamarca a puntos en Europa, Africa y Brasil a Lima y mis allA.
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LIsTE II

Ruter, som drives i begge retninger af det af Republikken Perus regering udpegede
luftfartsselskab :

I) Pladser i Peru til pladser i Ecuador, Colombia, Panama og/eller Venezuela, Guiana,
Afrika til pladser i Europa til Kobenhavn og derudover.

II) Pladser i Peru til Ecuador, Colombia, Panama og/eller Venezuela og/eller Vestindien
og/eller Mellemamerika og/eller Bermuda, New York til pladser i Europa til Koben-
havn og derudover.

III) Pladser i Peru til pladser i Afrika og Europa til Kobenhavn og derudover.

Enhver plads pA de i nervrende liste I og II optagne ruter kan efter det udpegede
luftfartsselskabs onske udelades pA 6n eller samtlige flyvninger.
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PLAN II

Rutas a ser operadas en ambas direcciones por la linea a6rea designada por el Gobier-
no de lM Repiblica del Perui:

I) Puntos en el Peri a puntos en el Ecuador, Colombia, Panama y/o Venezuela, las
Guayanas, Africa y puntos en Europa, a Copenhague y mis alli.

II) Puntos en el Per6 a Ecuador, Colombia, Panama, y/o Venezuela, y/o Indias Occiden-
tales, y/o Am6rica Central, y/o Bermuda, Nueva York, y puntos en Europa a Copen-
hague y mis allA.

III) Puntos en el Peri a puntos en Africa y Europa a Copenhague y mrs allA.

Cualquiera de los Puntos sefialados en los Planes de Rutas I y II especificados,
podrA ser omitido en uno o en todos los vuelos a opci6n de la linea a6rea designada.
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EXCHANGE OF LETTERS - CHANGE DE LETTRES

(SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

EMBAJADA REAL DE DINAMARCA

Lima, 22 de junio 1960
Sefior Ministro:

Con referencia al Acuerdo relativo a servicios a6reos firmado hoy dia entre
el Gobierno de Dinamarca y el Gobierno del Peri, tengo el honor de notificar a
Vuestra Excelencia que, de acuerdo con el Articulo III del Acuerdo, el Gobierno
dan6s designa a Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) para operar las rutas
especificadas en el Anexo del Acuerdo.

Con este objeto, tengo el honor de confirmar en nombre de mi Gobierno,
el siguiente entendimiento alcanzado durante el curso de las negociaciones que
precedieron la firma del Acuerdo :

1) Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), en cooperaci6n con Det Norske
Luftfartselskab A/S (DNL) y con Aktiebolaget Aerotransport (ABA), bajo la
denominaci6n de Scandinavian Airlines System (SAS), podrin operar los ser-
vicios que le fueron acordados en el Acuerdo con aeronaves, tripulaciones y
equipo de cualquiera de las otras dos aerolineas o de ambas de ellas.

2) En tanto que Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) emplee aeronaves,
tripulaciones y equipo de las otras aerolineas que participan en Scandinavian
Airlines System (SAS) se aplicarin las disposiciones del Acuerdo a dichas
aeronaves, tripulaciones y equipo tal como si las aeronaves, tripulaciones y equipo
pertenecieran a Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), aceptando las autori-
dades competentes danesas y Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) completa
responsabilidad, de acuerdo con lo especificado sobre este punto en el Acuerdo.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

(Firmado) Viggo JENSEN

Excelentisimo Sr. Dr. Rail Porras Barrenechea
Ministro de Relaciones Exteriores
Ciudad
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II

Lima, 22 de junio de 1960
Sefior Embajador:

Con referencia al Acuerdo relativo a servicios a6reos firmado hoy dia entre el
Gobierno del Per6 y el Gobierno de Dinamarca, tengo a honra avisar recibo de
la atenta nota de Vuestra Excelencia por la que se sirve notificar que, de con-
formidad con el Articulo III del Acuerdo, el Gobierno dan6s designa a Det
Danske Luftfartselskab A/S (DDL) para operar las rutas especificadas en el
Anexo del Acuerdo.

Con este objeto, tengo el honor de confirmar, en nombre de mi Gobierno,
el siguiente entendimiento alcanzado durante el curso de las negociaciones que
precedieron la firma del Acuerdo.

[See letter I - Voir lettre I]

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-

dades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

(Firmado) Ral PORRAS

Al Excelentisimo Sefior Viggo Jensen
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de Dinamarca
Ciudad
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6326. BILATERAL AIR TRANSPORT AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PERU. SIGNED AT LIMA, ON 22 JUNE
1960

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of Peru,
having ratified the Convention on International Civil Aviation, concluded at
Chicago on 7 December 1944,2 and desiring to conclude an agreement for the
purpose of establishing air services between and beyond Danish and Peruvian
territory, have for this purpose appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Kingdom of Denmark: His Excellency Mr. Viggo
Jensen, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to Peru;

The Government of Peru: Dr. Ratil Porras Barrenechea, Minister for Foreign
Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I

DFINITIONS

For the purposes of this Agreement, the following expressions shall have the
meaning assigned to them in this article, unless expressly defined otherwise
in the text of the Agreement:
(a) The expression " aeronautical authorities " shall mean, in the case of the

Kingdom of Denmark, the Ministry of Public Works and any person or
body duly authorized to perform its functions; and, in the case of Peru, the
Ministry of Aviation or any agency duly authorized to perform the functions
exercised by it.

(b) The expression "designated airline" shall mean that airline which the aeron-
autical authorities of either Contracting Party shall have designated in a
notice in writing to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party, in accordance with article III of this Agreement, for operation on
each of the routes specified in such notice.

1 Came into force on 23 February 1962 by an exchange of notes, in accordance with article XII.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362; Vol. 252,
p. 410; Vol. 324, p. 340; Vol. 355, p. 418, and Vol. 409, p. 370,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6326. ACCORD BILAT1IRAL DE TRANSPORTS
At RIENS' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU PtRROU. SIGNIe A LIMA, LE 22 JUIN
1960

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement p6ruvien,
ayant ratifi6 la Convention relative h l'aviation civile internationale conclue h
Chicago le 7 d~cembre 19442, et d6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir
des services ariens entre les territoires danois et p~ruvien, ont d~sign6 b cette
fin pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement du Royaume de Danemark: Son Excellence Monsieur
Viggo Jensen, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire au P~rou,

Le Gouvernement pruvien : Son Excellence Monsieur Rafil Porras Barrenechea,
Ministre des relations ext~rieures,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

D&INITIONS

Aux fins du present Accord, les expressions d~finies ci-apr~s ont la signi-
fication indiqu~e au present article, h moins que le texte de l'Accord n'en dispose
autrement :
a) Les mots # autorit~s a6ronautiques ) s'entendent, en ce qui concerne le Royau-

me de Danemark, du Minist~re des travaux publics et de toute personne
ou de tout organisme habilit~s h assumer ses fonctions; en ce qui concerne
le P~rou, du Minist~re de l'aronautique ou de tout organisme habilit6 lk
assumer les fonctions qu'il exerce;

b) L'expression ((entreprise d6sign~e s'entend de l'entreprise de transports
ariens que les autorit~s aronautiques de l'une des Parties contractantes
auront signal6e, par communication 6crite aux autorit6s a~ronautiques de
1'autre Partie, comme ayant 6t6 d6sign6e conform6ment h l'article III du pr6-
sent Accord pour exploiter des services sur l'une quelconque des routes
indiqu~es dans la communication;

1 Entr6 en vigueur le 23 f~vrier 1962 par un 6change de notes, conform~ment A l'article XII.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362; vol. 252,
p. 410; vol. 324, p. 341; vol. 355, p. 418, et vol. 409, p. 370.
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(c) The term " territory " shall have the meaning assigned to it in article 2 of
the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7
December 1944.

(d) The definitions given in article 96, paragraphs (a), (b) and (d), of the Con-
vention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944 shall apply to this Agreement.

(e) The expression " traffic requirements " shall mean the demand for the car-
riage of passengers, cargo and/or mail between any of the points on the
route or routes allotted to each Contracting Party.

(f) The term " capacity " shall mean the space in an aircraft intended for use in
meeting the demand for the carriage of passengers, cargo and/or mail.

(g) The expression " air route " shall mean the fixed itinerary followed by an
aircraft which provides a regular service for the public transport of pas-
sengers, cargo and/or mail.

Article .I

The two Contracting Parties grant each other the rights specified in the
annex1 to this Agreement, to the extent described in the said annex, for the
purpose of establishing international commercial air routes and services between
their respective territories.

Article III

(a) The air services described in the annex may be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to which the rights are
granted, but not before :

1. The Contracting Party to which the rights are granted has designated,
an airline of its nationality for operation on the route or routes specified in the
annex, and

2. The Contracting Party granting the rights has issued the appropriate
operating permit to the designated airline.

(b) The airline designated by either Contracting Party shall be required
to satisfy the aeronautical authorities of the Contracting Party granting the rights
that it is qualified to fulfil the conditions prescribed by the laws, rules and regu-
lations normally applied by those authorities to the operation of commercial air
services.

(c) In the case of areas under military occupation or affected by military
requirements, the inauguration of the services shall be subject to the approval of
the competent military authorities of the country concerned.

1See p. 142 of this volume. -

No. 6326



1962 Nations Unies - Recuedi des Traitds 135

c) Le terme < territoire * a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention
relative h l'aviation civile internationale sign~e h Chicago le 7 d~cembre
1944;

d) Les definitions donn~es aux alin6as a, b et d de l'article 96 de la Convention
relative l'aviation civile internationale sign~e k Chicago le 7 d~cembre
1944 valent pour le present Accord;

e) L'expression ((exigence du trafic ) s'entend de la demande de trafic en
passagers, marchandises, et courrier entre des points quelconques de la route
ou des routes conc~d~es et le territoire de chacune des Parties contractantes;

f) Le terme ((capacit6# s'entend de la place destin6e, dans un a6ronef, h satis-
faire la demande de trafic en passagers, marchandises et courrier;

g) L'expression ( route adrienne # s'entend de l'itin~raire suivi par un aronef
qui assure un service r6gulier pour le transport public de passagers, de mar-
chandises et de courrier.

Article II

Les deux Parties contractantes s'accordent r~ciproquement les droits
6nonc~s h l'annexel du pr6sent Accord, dans la mesure indiqu6e h l'annexe,
aux fins d'6tablir entre leurs territoires respectifs des routes et des services
a~riens internationaux de caract~re commercial.

Article III

a) Les services a6riens d6crits dans l'annexe pourront 6tre inaugur~s
imm~diatement ou h une date ult6rieure, au gr6 de la Partie contractante h
laquelle les droits sont accord~s; toutefois, ces services ne pourront 8tre mis en
exploitation :

1. Avant que la Partie contractante h laquelle ces droits sont accord~s
ait d6sign6 une entreprise de sa nationalit6 pour exploiter la ou les routes indi-
qu6es dans l'annexe, et

2. Avant que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 A
lentreprise d~sign~e lautorisation d'exploitation voulue.

b) L'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes sera tenue de
fournir aux autorit~s aronautiques de la Partie contractante qui accorde les
droits la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par
les lois, les r~glements et instructions que lesdites autorit~s appliquent nor-
malement h 1'exploitation des services a6riens commerciaux.

c) Dans le cas de r6gions qui seraient soumises h une occupation militaire
ou qui pr~senteraient un int6r~t particulier pour la defense nationale, l'inau-
guration des services en question sera subordonn~e h l'approbation des autorit~s
militaires comp~tentes du pays intress6.

1 Voir p. 143 de ce volume.
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Article IV

In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality of
treatment, the two Contracting Parties agree that :

(a) Each Contracting Party may impose or permit to be imposed fair and
reasonable charges for the use of airports and other facilities. The two Con-
tracting Parties agree, however, that the said charges shall not be higher than
would be paid for the use of such airports and facilities by their national aircraft
engaged in similar international services.

(b) With respect to fuel, spare parts, aircraft equipment and aircraft stores
introduced into the territory of one Contracting Party or taken on board aircraft
in the said territory by or on behalf of the other Contracting Party or its design-
ated airline and intended solely for use by or in the aircraft of that airline, the
designated airlines shall, subject to reciprocity, be accorded by the first Con-
tracting Party, in the matter of customs duties, inspection fees and other similar
national or local duties and charges, treatment not less favourable than that ac-
corded with respect to similar supplies introduced into or taken on board in
the said territory and intended for use by or in the aircraft of a national airline
of the first Contracting Party or of the most-favoured airline of any other State
operating an international air service.

(c) Aircraft and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores carried on board the civil aircraft of the airline of one Contracting
Party authorized to operate on the routes specified in the annex shall, on arrival
in or departure from the territory of the other Contracting Party, be exempt
from customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even though
such supplies be used or consumed by such aircraft on flights over that territory.

(d) Articles exempted under the preceding paragraph may not be unloaded
save with the approval of the customs authorities of the other Contracting Party
and, if they are to be re-exported, shall be kept under the supervision of the said
authorities pending re-exportation.

Article V

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or renewed by either Contracting Party shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operation on the routes specified in
the annex, subject to payment of any registration fees which may be required
for the recognition of such validity. Each Contracting Party, however, reserves the
right to refuse to recognize, for the purpose of flight over its own territory, certi-
ficates of competency and licences issued to its own nationals by another State.
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Article IV

Afin d'empcher des pratiques discriminatoires et d'assurer le respect du
principe de 1'6galit6 de traitement, il est convenu que :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre que
soient impos~es des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports
et autres installations. Toutefois, les deux Parties contractantes sont convenues
que ces taxes ne seront pas plus 6lev6es que les droits acquitt6s, pour l'utilisation
desdits a6roports et installations, par leurs aronefs nationaux affect~s h des
services internationaux similaires.

b) En ce qui concerne les carburants, les pi~ces de rechange, l'quipement
de bord et les provisions introduits, ou pris h bord, sur le territoire d'une Partie
contractante pour le compte de l'autre Partie contractante ou de son entreprise
d~sign~e, et uniquement destines h l'usage des a6ronefs de cette entreprise,
les entreprises d6sign6es b6n6ficieront, sous r6serve de r~ciprocit6, d'un traite-
ment non moins favorable, en mati~re de droits de douane, frais d'inspection
et autres droits, taxes et imp6ts, nationaux ou locaux, que celui dont b6n~ficient,
dans les m~mes circonstances, les aronefs d'une entreprise nationale de la
premiere Partie ou ceux d'une entreprise d'un autre ttat, qui exploite un service
arien international.

c) Les a~ronefs, les approvisionnements en carburant, huiles lubrifiantes
et pieces de rechange, ainsi que l'6quipement normal et les provisions de bord
demeurant h bord des a~ronefs civils de l'entreprise d'une Partie contractante
autoris6e h exploiter les routes et services indiqu6s dans l'annexe, seront, h leur
arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante ou h leur d6part de celui-ci,
exempts de droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires,
m6me au cas oii ces approvisionnements seraient utilis6s ou consomm6s par
lesdits a6ronefs au cours de vols effectu~s au-dessus dudit territoire.

d) Les articles b6n6ficiant de l'exemption pr6vue au paragraphe pr6c6dent
ne pourront 6tre d6charg6s qu'avec l'approbation des autorit6s douanibres de
'autre Partie contractante; s'ils doivent 6tre r6export6s, ils seront soumis au

contr6le de ces autorit6s jusqu'h leur r6exportation.

Article V

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par
l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des routes et services in-
diqu6s dans rannexe, sans pr6judice des droits d'inscription ou d'enregistre-
ment qui pourraient 8tre exig6s pour la reconnaissance de cette validit6. Toute-
fois, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas reconnaitre, pour le
survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences accord6s h ses
propres ressortissants par un autre Etat.
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Article VI

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory shall apply, without distinction as to nationality, to aircraft operated
by the designated airline of the other Contracting Party and shall be observed
and complied with by such aircraft upon arrival in or departure from the terri-
tory of the first Party or while within that territory.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of the passengers, crew or cargo of
aircraft, such as regulations concerning entry, clearance, immigration, passports,
customs, quarantine and the like, shall be observed and complied with, by or
on behalf of the passengers, crew and cargo of aircraft operated by the designated
airline of the other Contracting Party, on arrival in and departure from or while
within the territory of the first Contracting Party.

Article VII

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the exercise,
by an airline designated by the other Contracting Party, of the rights specified
in the annex to this Agreement in any case where substantial ownership and
effective control of such airline are not vested in nationals of the other Contract-
ing Party. The same reservation shall apply in any case where the airline
designated by the other Contracting Party fails to comply with the laws and
regulations of the first Contracting Party on the matters specified in the preceding
article or to fulfil the obligations assumed under this Agreement or its annex.

Article VIII

This Agreement and the contracts and concessions connected therewith
shall be registered with the International Civil Aviation'Organization.

Article IX

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall consult
together whenever either of them so requests in order to determine whether it is
desirable to modify one or more of the provisions of the annex to this Agreement;
they shall also consult together in order to determine whether the principles
laid down in this Agreement and its annex are being applied by the airlines
designated by the Governments of the two Contracting Parties. Such consulta-
tions shall begin within ninety days from the date oftherequest.
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Article VI

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs h l'en-
tr6e sur son territoire, ou h la sortie dudit territoire, des a~ronefs affect~s la
navigation a6rienne internationale, ou relatifs l'exploitation et h la navigation
desdits a~ronefs pendant leur presence dans les limites dudit territoire, s'ap-
pliqueront, sans distinction de nationalit6, aux a6ronefs utilis6s par l'entreprise
d6sign~e de l'autre Partie contractante, qui devront en tenir compte et s'y con-
former A l'entr~e et h la sortie du territoire de la premiere Partie contractante
et pendant leur presence dans les limites dudit territoire.

b) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant sur son
territoire l'entr6e ou la sortie des passagers, 6quipages ou cargaisons des a~ronefs,
tels que les r~glements relatifs aux formalit6s d'entr6e, de cong6, d'immigration,
de passeports, de douane, de quarantaine et autres formalitds analogues, seront
applicables aux passagers, 6quipages et cargaisons des adronefs utilis6s par 1'entre-
prise d6sign6e de l'autre Partie contractante, h l'entr~e et A la sortie du territoire
de la premiere Partie et pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire.

Article VII

Chacune des deux Parties contractantes se r6serve le droit de refuser ou de
retirerl'exercice des droits 6nonc6s dans l'annexe du pr6sent Accord qui auront
6t6 accord6s h une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante si une
part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de ladite entreprise ne se
trouvent pas entre les mains de ressortissants de cette autre Partie contractante.
Cette m~me r6serve vaudra 6galement dans tous les cas ofi l'entreprise d6sign6e
par l'autre Partie contractante ne se conformera pas aux lois et r~glements de la
premiere Partie contractante qui sont vis6s A l'article pr6c6dent, ou ne remplira
pas les obligations qu'elle a assum6es aux termes du present Accord ou de son
annexe.

Article VIII

Le present Accord et toutes les conventions et concessions y relatives.seront
enregistr6s aupr~s de l'Organisation de Faviation civile internationale.

Article IX

Sur la demande de l'une d'entre elles, les autorit6s aronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront, h n'importe quel moment, en vue d'exa-
miner la possibilit6 de modifier une ou plusieurs dispositions de l'annexe du
present Accord, ou de s'assurer que les entreprises d6sign6es par les gouverne-
ments des deux Parties contractantes respectent les principes 6nonc6s dans le
present Accord et son annexe. Ces consultations devront commencer dans-un
dlai de 90 jours h compter de la date de la demande.
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If the consultations result in an agreement to modify the provisions of the
annex, such modifications shall be made by direct arrangement between the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties and shall be confirmed
by an exchange of diplomatic notes.

Article X

If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, they shall endeavour to settle it by
negotiation between themselves. If the Contracting Parties fail to settle the
dispute by such negotiations:

(a) They may refer the dispute for arbitration to any person, body or tri-
bunal designated by agreement between the two Parties, such agreement to
include the designation of the arbitrator or arbitral tribunal, the matter for ar-
bitration and the appropriate arbitral procedure; or

(b) If the Parties cannot agree on any of the foregoing points or if, having
agreed to refer the case to an arbitral tribunal, they fail to reach agreement as
to its composition, either of them may refer the dispute for decision to any
competent tribunal which may hereafter be established within the International
Civil Aviation Organization or, if there is no such tribunal, to the Council of
that Organization.

The Contracting Parties shall comply with the decision given under this
article.

If either Contracting Party or an airline designated by either Contracting
Party fails to comply with a decision given under this article, the other Con-
tracting Party may limit, suspend or revoke any right granted by virtue of this
Agreement to the Contracting Party or designated airline in default.

Article XI

Whenever either Contracting Party wishes to terminate this Agreement,
it may give notice of termination to the other Contracting Party, such notice to
be communicated simultaneously to..the International Civil Aviation Organiza-
tion.

If this procedure is adopted, this Agreement shall cease to have effect
twelve months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the said notice is withdrawn by agreement before the expiry of
this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the Contracting
Party to which the notice has been sent, the notice shall be deemed to have. been
received fourteen days after it has come to the knowledge of the International
Civil Aviation Organization.
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Si ces consultations aboutissent un accord en vue de modifier l'annexe,
ces modifications seront effectu~es par voie d'arrangements directs entre les
autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes et confirm~es par un
6change de notes diplomatiques.

Article X

Si un diff~rend s'6lve entre elles sur l'interpr~tation ou l'application du
present Accord, les deux Parties contractantes s'efforceront de le r~gler par voie
de n~gociations directes. Si elles n'y parviennent pas :

a) Elles pourront soumettre le diffrend t l'arbitrage d'une personne, d'un
organisme ou d'un tribunal d~sign~s aux termes d'un accord entre les deux
Parties, qui devra notamment comporter la d6signation de l'arbitre ou du tri-
bunal arbitral et indiquer l'objet du diff~rend t arbitrer et la procedure h suivre
ou

b) Si elles ne se mettent pas d'accord sur l'un quelconque des points sus-
mentionn~s, ou si, 6tant convenues de soumettre leur diffrend h un tribunal
arbitral, elles ne peuvent s'entendre sur sa composition, chaque Partie contrac-
tante pourra faire trancher le diff6rend par le tribunal competent en la mati~re
qui pourra tre institu6 ult6rieurement au sein de l'Organisation de l'aviation
civile internationale ou, h d6faut d'un tel tribunal, par le Conseil de ladite
Organisation.

Les Parties contractantes s'engagent i se conformer h la d~cision rendue en
application du present article.

Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d~sign~e par l'une d'elles
ne se conforme pas h une decision rendue en application du pr6sent article,
l'autre Partie contractante pourra restreindre, suspendre ou retirer tout droit
qu'elle aura reconnu, en vertu du present Accord, h la Partie contractante ou a
l'entreprise d~sign~e en faute.

Article XI

Si l'une des Parties contractantes souhaite mettre fin au pr6sent Accord, elle
pourra h tout moment adresser h l'autre Partie une notification de d~nonciation,
qui devra ftre communiqu~e simultan~ment i l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

En pareil cas, le present Accord cessera de produire effet 12 mois apr~s
la date h laquelle l'autre Partie contractante aura requ la notification de d~non-
ciation, h moins que celle-ci ne soit retiree d'un commun accord avant l'expira-
tion de ce d~lai. A d6faut d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie con-
tractante, la notification sera r~put~e avoir 6t revue 14 jours apr~s qu'elle
sera parvenue h la connaissance de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.
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Article XII

This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional
requirements of each Contracting Party and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification or similar documents.

Pending the entry into force of this Agreement, its provisions shall be applied
provisionally by the Contracting Parties with effect from the date of signature;
the Government of either country may, however, terminate the provisional
application of the Agreement before the exchange of ratifications by giving three
months' notice to the other Government; if a designated airline is in operation
it shall be given a term of twelve months in which to wind up its operations

When in pursuance of this Agreement a designated airline applies for and
obtains the appropriate operating permit, the said airline shall be bound to
start its operations within six months of the date on which the permit was issued
and, once in operation, to maintain a regular air service for a period of not less
than two years; if these conditions are not met, the operating permit issued shall
automatically lapse.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ized by their respective Governments, sign this Agreement and thereto affix
their seals.

DONE at Lima, on 22 June 1960, in duplicate in the Danish and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

(Signed) Viggo JENSEN (Signed) Ra6l PoRRAs

ANNEX

(1) The Government of the Kingdom of Denmark grants to the Government of
the Republic of Peru the right to operate an air service in and over its territory, through an
airline of Peruvian nationality to be designated by the Government of the Republic
of Peru, on the routes specified in schedule II

(2) The Government of the Republic of Peru grants to the Government of the
Kingdom of Denmark the right to operate an air service in and over its territory, through
an airline of Danish nationality to be designated by the Government of the Kingdom of
Denmark, on the routes specified in schedule 1.1

(3) The airline designated by either Contracting Party in accordance with the
provisions of the Agreement shall enjoy, in the territory of the other Contracting Party,
the right of transit, the right to make stops for non-traffic purposes and the right to
pick up and set down international traffic in passengers, mail and cargo on the specified
route, excluding, however, the right to engage in cabotage or internal commercial traffic.

I See p. 146 of this volume.
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Article XII

Le present Accord sera ratifi6 conform~ment aux r~gles constitutionnelles
de chaque Partie contractante et entrera en vigueur le jour de 1'6change des
instruments de ratification ou des documents en tenant lieu.

En attendant que l'Accord entre en vigueur, ses dispositions seront appli-
qu~es provisoirement par les Parties contractantes d~s la date de sa signature;
cependant, chaque Gouvernement pourra, avant l'6change des instruments de
ratification, mettre fin k l'application provisoire de l'Accord moyennant un pr6-
avis de trois mois adress6 k l'autre Gouvernement; si une entreprise d~sign~e se
trouve en exploitation, le Gouvernement lui donnera un pr6avis de 12 mois
pour mettre fin h ses op6rations.

Si, conform6ment au pr6sent Accord, 'entreprise d6sign6e demande et
obtient l'autorisation d'exploitation voulue, elle devra commencer ses op6rations
dans les six mois de la date de l'autorisation et, ensuite, maintenir un service
a6rien r6gulier pendant une p6riode de deux ans au moins; si elle ne le fait pas,
l'autorisation d'exploitation accord6e sera automatiquement annul~e.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Lima, le 22 juin 1960, en double exemplaire, en langues danoise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

(Sign) Viggo JENSEN (Signg) Ra6l PoRuRs

ANNEXE

1. Le Gouvernement du Royaume de Danemark accorde au Gouvernement de la
R~publique du P~rou le droit d'exploiter sur son territoire et au-dessus, par l'interm-
diaire d'une entreprise de nationalit6 p~ruvienne que d~signera le Gouvernement de la
R~publique du Prou, des services de transports a~riens sur les routes indiques au ta-
bleau III.

2. Le Gouvernement de la Rpublique du Prou accorde au Gouvernement du
Royaume de Danemark le droit d'exploiter sur son territoire et au-dessus, par l'inter-
m~diaire d'une entreprise de nationalit6 danoise que d~signera le Gouvernement du
Royaume de Danemark, des services de transports a~riens sur les routes indiqu~es au
tableau 1.

3. L'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes conform~ment aux
dispositions du present Accord b~n~ficiera dans les limites du territoire de l'autre Partie
contractante, sur la route indique, du droit de transit, du droit d'escale non commer-
ciale et du droit de charger et de d~charger en trafic international des passagers, du
courrier et des marchandises, h l'exclusion du droit de cabotage et du droit d'assurer un
trafic commercial interne.

Voir p. 147 de ce volume.
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(4) In operating on the common sections of the routes specified in this annex, each
of the designated airlines shall take into consideration the interests of the airline of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services it provides and so as to
protect the interests of both airlines.

(5) The air services provided by the airlines of both countries shall bear a close
relationship to the requirements and demand of the public for such services.

(6) The airlines designated in accordance with this Agreement' and its annex shall
endeavour to retain as the primary objective of their services the provision of capacity
adequate to meet the requirements of traffic between the territory of the country to which
the airline belongs and the territory of the country of destination of the traffic.

(7) The right of an airline designated by either of the two countries to pick up or
set down at points in the territory of the other country international traffic in passengers,
cargo and mail destined for or coming from a point or points in third countries on the
specified route shall be exercised in accordance with the general principles of air traffic
to which both Governments subscribe, shall be applied progressively, and shall be subject
to the general principle that the airlines should endeavour to relate their capacity to:

1. Traffic requirements between the country of origin and the countries of destina-

tion;

2. The requirements of through airline operation;

3. The traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of local and regional services.

(8) The tariffs to be applied on each of the agreed services shall be fixed at reason-
able levels, due regard being paid to such relevant factors as economy of operation,
reasonable profit, the characteristics of each service and the tariffs applied by other
airlines on any part of the route.

These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions:

The tariffs shall, where possible, be fixed for each route by agreement between the
designated airlines.

Such agreement shall be based on the tariff system of the International Air Transport
Association (IATA).

The tariffs so agreed upon shall be communicated to the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties.

In the event of any disagreement between the designated airlines concerning the
tariffs, or of any objection on the part of the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party, the aeronautical authorities of the Kingdom of Denmark and of the Re-
public of Peru shall endeavour to fix the tariffs by agreement between themselves.

If the Contracting Parties fail to reach an agreement, the case shall be referred to
arbitration in accordance with the provisions of article X of this Agreement.

1 See p. 132 of this volume.
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4. En exploitant les sections communes des deux routes indiques dans la pr~sente
annexe, chacune des entreprises d~sign~es devra tenir compte des int~r~ts de l'entre-
prise de l'autre Partie contractante, afin de ne pas y porter atteinte et de ne pas affecter
indCiment les services assures par celle-ci.

5. Les services de transports a~riens assures par les entreprises des deux pays
devront 6tre adapt~s de pros aux besoins et aux exigences du public dans ce domaine.

6. Les services assures par les entreprises d6sign~es en vertu du present Accord'
et de son annexe auront pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant h la
demande de trafic entre le territoire du pays auquel appartient l'entreprise et le terri-
toire du pays de destination du trafic.

7. Le droit d'une entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes de charger
et de d~charger en trafic international, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des
passagers, des marchandises et du courrier destination ou en provenance de pays
tiers, en un ou en plusieurs points de la route indiqu~e, sera exerc6 conform~ment aux
principes g~n~raux de d~veloppement m~thodique du trafic a~rien approuv~s par les
deux Gouvernements et sera soumis au principe g~n~ral suivant lequel les entreprises
doivent s'efforcer de maintenir leur capacit6 en rapport avec :

1) Les exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

2) Les exigences de l'exploitation des services long-courriers;

3) Les exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte tenu des
services locaux et r~gionaux.

8. Les tarifs applicables A tout service convenu seront fixes A des taux raisonnables,
compte tenu des facteurs pertinents, notamment des frais d'une exploitation 6conomique,
de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des differences qui existent entre les caract~ristiques
de chaque service et des tarifs appliques par d'autres entreprises sur tout ou partie de la
m~me route.

Ces tarifs seront fix6s conform6ment aux dispositions ci-apr~s:

Les tarifs a appliquer sur chacune des routes seront, si possible, fix6s d'un commun
accord par les entreprises d6sign6es.

Cet accord devra 8tre fond6 sur le syst~me tarifaire de l'Association du transport
a6rien international.

Les tarifs ainsi convenus devront 6tre port6s A la connaissance des autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes.

En cas de d6saccord entre les entreprises d6sign6es, ou en cas d'objection de la part
des autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes, les autorit6s a6ronautiques
du Royaume de Danemark et celles de la R6publique du P6rou s'efforceront de fixer les
tarifs par voie d'accord entre elles.

Si les Parties contractantes ne parviennent pas A s'entendre, la question sera soumise
A l'arbitrage, conform6ment aux dispositions de l'article X du pr6sent Accord.

'Voir p. 133 de ce volume.
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SCHEDULES OF ROUTES
SCHEDULE I

Routes on which the airline designated by the Government of the Kingdom of Den-
mark shall operate in both directions :

(I) Points in Denmark to points in Europe, Africa, the Guianas, Venezuela, Colombia
and Ecuador to Lima, Santiago de Chile and beyond.

(II) Points in Denmark to points in Europe, New York, Bermuda, Central America,
Mexico and/or the West Indies, Venezuela, Colombia and Ecuador to Lima, Santia-
go de Chile and beyond.

(III) Points in Denmark to points in Europe, Africa and Brazil to Lima and beyond.

SCHEDULE II

Routes on which the airline designated by the Government of the Republic of Peru
shall operate in both directions :

(I) Points in Peru to points in Ecuador, Colombia, Panama and/or Venezuela, the
Guianas, Africa and points in Europe to Copenhagen and beyond.

(II) Points in Peru to Ecuador, Colombia, Panama and/or Venezuela and/or the West
Indies and/or Central America and/or Bermuda, New York, and points :in Europe
to Copenhagen and beyond.

(III) Points in Peru to points in Africa and in Europe to Copenhagen and beyond.
Stops at any of the points indicated on the routes specified in schedules I and II
may be omitted on any or all flights at the option of the designated airline.

EXCHANGE OF LETTERS
I

ROYAL EMBASSY OF DENMARK

Lima, 22 June 1960
Your Excellency,

With reference to the Agreement concerning air services signed this day'
between the Government of Denmark and the Government of Peru, I have the
honour to inform you that, in accordance with article III of the Agreement, the
Danish Government designates Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) to
operate on the routes specified in the annex to the Agreement.

In this connexion I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, the following understanding reached in the course of the negotiations
which preceded the signature of the Agreement :

(1) Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), co-operating with Det Norske
Luftfartselskap A/S (DNL) and Aktiebolaget Aerotransport (ABA) under the
designation of Scandinavian Airlines System (SAS), may operate the services

1 See p. 132 of this volume.
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TABLEAUX DES ROUTES
TABLEAU I

Routes que desservira, dans les deux sens, l'entreprise d~sign~e par le Gouverne-
ment du Royaume de Danemark:

I) De points au Danemark, via des points en Europe, en Afrique, aux Guyanes, au
Venezuela, en Colombie et en tquateur, jusqu'A Lima, Santiago du Chili et au-del.

II) De points au Danemark, via des points en Europe, New York, aux Bermudes, en
Am~rique centrale, au Mexique et ou/aux Antilles, au Venezuela, en Colombie
et en tquateur, jusqu'A Lima, Santiago du Chili et au-deli.

III) De points au Danemark, via des points en Europe, en Afrique et au Br~sil, jusqu'l
Lima et au-delA.

TABLEAU II

Routes que desservira, dans les deux sens, l'entreprise d~sign~e par le Gouverne-
ment de la R~publique du P~rou:

I) De points au Prou, via des points en 1 quateur, en Colombie, au Panama et/ou au
Venezuela, aux Guyanes, en Afrique et en Europe, jusqu' Copenhague et au-delA.

II) De points au Prou, via des points en ]equateur, en Colombie, au Panama et/ou au
Venezuela et/ou aux Antilles et/ou en Amrique centrale et/ou aux Bermudes, A
New York et en Europe, jusqu' Copenhague et au-delA.

III) De points au Prou, via des points en Afrique et en Europe, jusqu' Copenhague
et au-del.
L'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer l'une quelconque des

escales pr~vues sur les routes indiques aux tableaux I et II.

t CHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE DU ROYAUME DE DANEMARK

Lima, le 22 juin 1960
Monsieur le Ministre,

Me r~frant kL l'Accord relatif aux services ariens conclu ce jour I entre le
Gouvernement danois et le Gouvernement p6ruvien, j'ai l'honneur de vous
informer que, conform~ment h l'article III de l'Accord, le Gouvernement
danois d~signe la compagnie Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) pour ex-
ploiter les routes indiqu6es h l'annexe de l'Accord.

A ce sujet, je tiens h confirmer au nom de mon Gouvernement l'arrange-
ment suivant intervenu au cours des n~gociations qui ont pr~c6d6 la signature
de l'Accord :

1. La compagnie Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), qui op~re en
association avec les compagnies Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) et
Aktiebolaget Aerotransport (ABA) sous le nom de Scandinavian Airlines System

Voir p. 133 de ce volume.
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assigned to it under the Agreement with aircraft, crews and equipment of either
or both of the other two airlines.

(2) In so far as Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) employs aircraft,
crews and equipment of the other airlines participating in the Scandinavian Air-
lines System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft,
crews and equipment as though they were the aircraft, crews and equipment
of Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), and the competent Danish authorities
and Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) shall accept full responsibility
under the Agreement therefor.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Viggo JENSEN

His Excellency Dr. Rail Porras Barrenechea
Minister for Foreign Affairs
Lima

II

Lima, 22 June 1960
Your Excellency,

With reference to the Agreement concerning air services signed this day
between the Government of Peru and the Government of Denmark, I have the
honour to acknowledge receipt of your note informing me that, in accordance
with article III of the Agreement, the Danish Government designates Det
Danske Luftfartselskab A/S (DDL) to operate on the routes specified in the
annex to the Agreement.

In this connexion I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, the following understanding reached in the course of the negotiations which
preceded the signature of the Agreement :

[See letter 1]

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Rail PORRAS

His Excellency Mr. Viggo Jensen
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Denmark
Lima
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(SAS), pourra utiliser, pour les services qui lui sont reconnus par 'Accord, des
a~ronefs, des 6quipages et du materiel appartenant h l'une des autres entreprises
ou aux deux.

2. Lorsque la compagnie Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) utilisera
des a~ronefs, des 6quipages ou du materiel appartenant aux autres entreprises
qui font partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de
l'Accord s'appliqueront auxdits a6ronefs, 6quipages et mat6riel au m8me titre
que s'ils appartenaient h la compagnie Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL);
les autorit~s danoises comptentes et la compagnie Det Danske Luftfartselskab
A/S (DDL) en assumeront alors l'enti~re responsabilit6 aux fins de l'Accord.

Je saisis, etc.

(Signg) Viggo JENSEN

Son Excellence Monsieur Radl Porras Barrenechea
Ministre des relations ext~rieures
Lima

II

Lima, le 22 juin 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f6rant h l'Accord relatif aux services a~riens conclu ce jour entre le
Gouvernement p6ruvien et le Gouvernement danois, j'ai l'honneur d'accuser
reception de votre note par laquelle vous m'informez que, conform6ment h
l'article III de l'Accord, le Gouvernement danois d~signe la compagnie Det
Danske Luftfartselskab A/S (DDL) pour exploiter les routes indiqu6es h l'an-
nexe de 'Accord.

A ce sujet, je tiens h confirmer, au nom de mon Gouvernement, l'arrange-
ment suivant intervenu au cours des n6gociations qui ont pr6c6d6 la signature
de l'Accord:

[Voir lettre I]

Je saisis, etc.

(Signi) Raiil PORRAS

Son Excellence Monsieur Viggo Jensen
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

du Danemark
Lima
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No. 6327. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF SIERRA LEONE FOR THE PROVISION OF TECH-
NICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT
BRAZZAVILLE, ON 9 APRIL 1962, AND AT FREETOWN,
ON 19 JUNE 1962

This Agreement made and entered into this 19th day of June 1962 between
the Government of Sierra Leone (hereinafter referred to as " the Government "),
represented by the Minister of Health of the one part; and the World Health
Organization (hereinafter referred to as " the Organization "), represented by
the Director of the Regional Office for Africa of the other part,

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit
of friendly co-operation,

Witnesseth, and it is hereby agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the request received from the Government and approved by the Or-
ganization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the tech-
nical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in ac-
cordance with the relevant resolutions and decisions of the World Health As-
sembly, the Executive Board and other organs of the Organization.
3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

1 Came into force on 19 June 1962, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

NO 6327. ACCORD DE BASE3 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTR ET LE GOUVERNEMENT
DU SIERRA LEONE CONCERNANT LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE
CONSULTATIF. SIGNP- A BRAZZAVILLE, LE 9 AVRIL
1962, ET A FREETOWN, LE 19 JUIN 1962

Le present Accord est conclu cc 19 juin 1962 entre le Gouvernement du
Sierra Leone (d~nomm6 ci-apr~s <( le Gouvernement *), repr6 sent6 par le Ministre
de la Sant6, d'une part; et l'Organisation mondiale de la sant6 (d6nomm6e
ci-apr~s <l'Organisation >), repr~sent~e par le Directeur du Bureau r~gional de
l'Afrique, d'autre part,

D6sireux de donner effet aux resolutions et decisions des Nations Unies
et de l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif,
et de parvenir h un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi
que sur les responsabilit~s h assumer et les services h fournir par le Gouverne-
ment et l'Organisation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un
esprit d'amicale coop6ration,

En consequence, aux termes du present Accord, il a 6t6 convenu ce qui
suit :

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTkRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou sous
reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gou-
vernement coopereront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des
demandes 6manant du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des
plans d'op6rations pour la mise en ceuvre de l'assistance technique de caract~re
consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et reque
conform~ment aux r~solution et d~cisions pertinentes de l'Assemblke mondiale
de la sant6, du Conseil ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister :
a) h fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de

prter assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

1 Traduction de l'Organisation mondiale de la sant6.
2 Translation by the World Health Organization.
' Entr6 en vigueur le 19 juin 1962, ds la signature, conform6ment au paragraphe 1 de l'ar-

ticle VI.
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(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demon-
stration projects, expert working groups and related activities in such
places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organization shall study or receive training outside the country ;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may
be agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganization shall remain its property unless -and until such time as title may be
transferred in accordance with policies determined by the World Health Assem-
bly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing, with any claims which
may be brought by third parties against the Organization and its advisers,
agents and employees and shall hold harmless the Organization and its advisers,
agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations
under this Agreement, except where it is agreed by the Government and the
Organization that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such advisers, agents or employees..

Article H

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING

TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.

No. 6327
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b) h organiser et h diriger des cycles d'6tudes, des programmes de forma-
tion professionnelle, des projets de demonstrations, des groupes de tra-
vail d'experts et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu
d'un commun accord;

c) h attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou h prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d6sign6s par le Gou-
vernement et agr66s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de rece-
voir une formation professionnelle hors du pays;

d) h preparer et h ex6cuter des projets-types, des essais, des exp6riences
ou des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) h fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement les con-
seillers charg6s de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement ou
par son interm~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

.b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison
6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par
lui h cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir,
et dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'"par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer h leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des
pratiques appliqu~es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m6thodes techniques et pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la .propri~t6 de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les droits
de propri~t6 y aff6rents conform~ment aux r~gles arrft~es par l'Assembl~e
mondiale de la sant6 et en vigueur h la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes reclamations que des. tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s;
il mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en
cas de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations
ex6cut6es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation
conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6-
gligence grave ou d'une faute intentionnelle des intress~s..

Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACThRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie. ,
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2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other informa-
tion as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the
programmes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistance (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization.

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local personnel services, technical'and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related
assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
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2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers
dont les autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement prtera h l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'6laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre h l'Organisation d'analyser
et d'6valuer les r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~re
consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les mo-
dalit6s fixdes d'un commun accord, les ddpenses aff~rentes h l'assistance techni-
que de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit6s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage h destination
ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) les frais entrainds par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;
e) 'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr6e

dans le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisa-
tion;

f) toutes autres d~penses engag6es hors du pays, et approuv6es par 1'Or-
ganisation.

2. L'Organisation prendra h sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du
pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI-RES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de carac-
tare consultatif en prenant h sa charge ou en fournissant directement les facilit~s
et services suivants :

a) les services du personnel technique et administratif local, notamment
les services locaux de secretariat, d'interpr6tation, de traduction et autres
services annexes qui seront n~cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n~cessaires;
c) le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
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(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official pru-
poses within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the inter-
national personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not covered by the Organization, and as may be
mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Or-
ganization such labour, equipment, supplies and other services or property as
may be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the' staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
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No. "6327



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 159

d) les transports l'int6rieur du pays, et pour des raisons de service, de
personnel, de fournitures et de materiel;

e) l'utilisation de la poste et des t6l~communications pour les besoins
officiels;

f) des facilit6s aff6rentes au traitement m6dical et h l'hospitalisation 6ven-
tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra a sa charge, dans les conditions fix6es d'un com-
mun accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe pas
h l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6chant, a la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le mat6riel,
les fournitures et les autres services ou biens qui pourront 8tre n~cessaires h
l'ex~cution de sa tAche.

Article V

FACILITIS, PRIVILUGES ET IMMUNITAS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jh tenu de le faire, appliquera h l'Or-
ganisation, h son personnel et h ses fonds, biens et avoirs, les dispositions per-
tinentes de la Convention sur les privilges et immunit6s des institutions sp6-
cialis~es' .

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engag6s par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 h la r~alisation des
fins vis~es par le present Accord, seront considr~s comme fonctionnaires de
'Organisation, au sens de ladite Convention.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur h la date de sa signature par
les repr~sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.
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2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Or-
ganization and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present agreement in the English language in three copies.

For the Government
of Sierra Leone :

(Signed) D. L. SUMNER

Minister of Health
Signed at Freetown,

this 19th day of June 1962

For the World Health
Organization;

Regional Office for Africa:

(Signed) F. J. CAMBOURNAC

Regional Director
Signed at Brazzaville,

this 9th day of April 1962
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2. Le present Accord de base pourra &re modifi6 par voie d'accord entre l'Or-
ganisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique atten-
tion, toute demande de modification pr~sent~e par l'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord de base pourra ktre d~nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress6e h 'autre Partie, la d~nonciation
prenant effet 60 jours apr~s r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment d~sign~s par l'Organi-
sation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nor des Parties, sign6
le present Accord en langue anglaise en trois exemplaires.

Pour le Gouvernement
du Sierra Leone:

(Signg) D. L. SUMNER

Ministre de la Sant6
Sign6 h Freetown,
le 19 juin 1962

Pour 'Organisation mondiale
de la sant6;

Bureau r~gional de l'Afrique:

(Signi) F. J. CAMBOURNAC

Directeur r6gional
Sign6 h Brazzaville,

le 9 avril 1962
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No. 6328. AGREEMENT 1 ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA. SIGNED AT CANBERRA, ON 16 AUGUST
1962

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Commonwealth of Australia,

Desiring to modify and extend the Agreement on Social Security which
was signed on their behalf at Canberra on the 29th January, 1958,2

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement, the expression " the Principal Agree-
ment " means the Agreement on Social Security between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the Commonwealth of Australia which was signed at Canberra on be-
half of those Governments on the 29th January, 1958.

Article 2

Article 1 of the Principal Agreement shall be amended -

(a) by inserting after paragraph (d) the following paragraph:
" (da) 'contribution', in relation to the legislation of the United King-

dom, does not include a graduated contribution within the meaning of
that legislation; ";

(b) by omitting paragraph (n) and substituting the following paragraph:
" (n) 'retirement pension' means a retirement pension under the

legislation of the United Kingdom and includes a contributory old age
pension under that legislation and any graduated retirement benefit con-
stituted by an increase in the weekly rate of a retirement pension under
that legislation; "; and

(c) by omitting paragraph (p) and substituting the following paragraph:
" (p) 'widow's benefit', in relation to the United Kingdom, means a

widow's allowance, a widowed mother's allowance (including any graduated
retirement benefit constituted by an increase in the weekly rate of a wid-

I Came into force on 1 October 1962, in accordance with article 18.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 292, p. 233.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6328. CONVENTION' SUR LA SIRCURITtR SOCIALE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE. SIGNtE A CANBERRA, LE 16 A01QT 1962

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie,

Ddsireux de modifier la Convention sur la s6curit6 sociale qui a 6t6 sign~e
en leur nom h Canberra le 29 janvier 19582 et d'en 6tendre l'application,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression ((Convention principale *
d6signe la Convention sur la sdcurit6 sociale entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Common-
wealth d'Australie qui a t6 sign~e h Canberra, au nom desdits Gouvernements,
le 29 janvier 1958.

Article 2

L'article premier de la Convention principale est modifi6 comme suit:
a) L'alin~a suivant est insdr6 h la suite de l'alin~a d:

#da) Le terme ( cotisations >, employ6 par rapport h la l6gislation
du Royaume-Uni, ne comprend pas les cotisations gradu~es, au sens de
ladite l6gislation; >

b) L'alin6a n est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:
#(n) L'expression # pension de retraite # d~signe une pension de re-

traite au sens de la l6gislation du Royaume-Uni et comprend une pension
de vieillesse constitude par cotisations en vertu de ladite l6gislation, ainsi
que toute prestation gradu6e de retraite constitutde par une augmentation
du taux hebdomadaire d'une pension de retraite pr6vue par ladite lgisla-
tion; >

c) L'alin6a p est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:
(p) L'expression .(prestation de veuvage * d~signe, en ce qui concerne

le Royaume-Uni, une allocation de veuve, une allocation de veuve avec
enfants (y compris toute prestation gradu6e de retraite constitute par une

1 Entr6e en vigueur le Ier octobre 1962, conformment h l'article 18.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 292, p. 233.
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owed mother's allowance) or a widow's pension under the legislation of
that country or a widow's basic pension payable under the legislation of
that country to a woman who became a widow before the 5th July, 1948; "

Article 3

Article 2 of the Principal Agreement shall be amended by inserting in clause
(ii) of sub-paragraph (a) of paragraph (1), after the words " the Family Allow-
ances Act, 1945, ", the words " the Family Allowances Act (Northern Ireland),
1945 ".

Article 4

Article 3 of the Principal Agreement shall be amended -

(a) by inserting in paragraph (2), before the word " unless ", the words "in
respect of any period during which she was a married woman "; and

(b) by omitting paragraph (3) and substituting the following paragraphs:
" (3) Where -

" (a) a woman claiming a retirement pension by virtue of her own insur-
ance has been, but is not at the time of the claim, married and chooses
to have her former husband's contributions taken into account for
the purposes of her claim; and

" (b) her former husband had been resident in Australia for any period,
her former husband shall be treated, for the purposes of her claim, as if
he had paid contributions under the legislation of the United Kingdom
for any period referred to in sub-paragraph (b) of this paragraph and for
any other period commencing immediately after, or ending immediately
before, that period during which he was proceeding on a journey between
Australia and the United Kingdom that, was completed within thirteen
weeks.

"(3A) Where a person claiming a retirement pension is a woman
who -

" (a) would have been qualified to receive a widow's benefit, other than a
widow's basic pension, for any period by virtue of Article 9 of this
Agreement, if this Agreement had been in force during that period; or

" (b) would be qualified, under the arrangements made for crediting con-
tributions to widows claiming retirement pensions under the legisla-
tion of the United Kingdom, to have contributions credited to her
for any period if this Agreement had been in force during that period,

No. 6328
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augmentation du taux hebdomadaire d'une allocation de veuve avec enfants)
ou une pension de veuve pr6vue par la l6gislation dudit pays, ou une
pension de base de veuve payable en vertu de la legislation dudit pays h
une femme devenue veuve avant le 5 juillet 1948; .

Article 3

L'article 2 de la Convention principale est modifi6 par l'insertion au point
ii) de l'alin~a a du paragraphe 1, apr~s les mots ( la loi de 1945 sur les allocations
familiales ), i les mots, h la loi de 1945 sur les allocations familiales (Irlande
du Nord)>.

Article 4

L'article 3 de la Convention principale est modifi6 comme suit:

a) Au paragraphe 2, les mots, ( en ce qui concerne la priode pendant laquelle
elle 6tait une femme marile, * sont ins~r&s apr~s le mot ( applicables );

b) Le paragraphe 3 est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

( 3) Lorsque la demande de pension de retraite est pr~sent6e:

((a) Par une femme, agissant en vertu de sa propre assurance, qui a 6t6
marine, mais qui ne l'est plus au moment de la demande, qui d6cide
de faire entrer en ligne de compte les cotisations payes par son ex-
mari aux fins de sa demande et dont

((b) L'ex-mari a r6sid6 en Australie pendant une p6riode quelconque,
ledit ex-mari sera considar6, aux fins de la demande, comme ayant pay6
des cotisations en application de la l6gislation du Royaume-Uni pour toute
p~riode vis&e l'alin6a b du pr6sent paragraphe, ainsi que pour toute autre
p~riode commengant imm~diatement apr&s ou finissant imm~diatement
avant la p~riode pendant laquelle il effectuait, entre l'Australie et le
Royaume-Uni, un voyage dont la dur&e n'a pas d~pass6 treize semaines.

((3A) Lorsque la personne qui demande une pension de retraite est
une femme qui:

((a) Aurait eu droit, pendant une p~riode quelconque, A une prestation de
veuvage autre qu'une pension de base de veuve en vertu de l'article 9
de la pr6sente Convention, si celle-ci avait 6t en vigueur pendant
ladite p6riode, ou

b) Aurait droit, en vertu des dispositions prises pour porter les cotisations
au credit des veuves qui demandent une pension de retraite en vertu
de la lgislation du Royaume-Uni, h 6tre cr6dit&e de cotisations pour
une p6riode quelconque, si la pr~sente Convention avait 6t en vigueur
pendant cette priode, .
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she shall be treated, for the purposes of her claim, as if contributions had
been credited to her for that period. ";

(c) by omitting from paragraph (4) the words and figures " paragraphs (1),
(2) and (3) " and substituting the words " the preceding paragraphs "; and

(d) by omitting the proviso to paragraph (4) and substituting the following
proviso : -

"Provided that, if that person is a married woman who does not
satisfy either of the conditions specified in paragraph (2) of this Article, she
shall be treated as if her husband and not she satisfied the said contribution
conditions. "

Article 5

Article 5 of the Principal Agreement shall be amended by inserting after
the word " contributions " (first occurring) the words, " including graduated
contributions, "

Article 6

Article 8 of the Principal Agreement shall be amended by inserting after
paragraph (1) the following paragraph:

" (IA) For the purposes of any claim to receive an age pension, a wo-
man who is permanently resident in Australia and who is, or has been,
married shall be treated as if she had been resident in Australia during any
period of absence from the United Kingdom during her marriage, if her
husband paid contributions or had contributions credited to him for that
period under the legislation of the United Kingdom.

Article 7

Article 12 of the Principal Agreement shall be amended -

(a) by omitting paragraph (2) and substituting the following paragraph:

" (2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article -
" (a) if a person who has claimed family benefit under the legislation of

one country is permanently resident in that country, then, for the
purposes of any right to receive that benefit, any period during
which he was in the other country shall be treated as a period during
which he was in the first-mentioned country, and, if he was born in
the other country, he shall be treated as if he had been born in the
first-mentioned country;

" (b) if a child for whom family benefit has been claimed under the legisla-
tion of one country is permanently resident in that country, then, for
the purposes of any right to receive that benefit, any period during
which he was resident in the other country shall be treated as a period

No. 632 8
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elle sera trait~e, aux fins de sa demande, comme si les cotisations avaient
&6 port6es h son credit pour ladite pgriode. >);

c) Au paragraphe 4 les mots (< paragraphes 1, 2 et 3 )) sont supprimgs et remplac6s
par les mots (i paragraphes prgcgdents );

d) Au paragraphe 4, la reserve faisant l'objet de la derni~re phrase est supprim6e
et remplacge par le texte suivant :

< Toutefois, s'il s'agit d'une femme marige qui ne remplit aucune des
deux conditions prgvues au paragraphe 2 du present article, elle sera traitge
comme si son mari, et non pas elle-m~me, remplissait lesdites conditions de
cotisation. s

Article 5

L'article 5 de la Convention principale est modifi6 par l'insertion, apr6s le
mot ((cotisations)> (premiere mention), des mots, ((y compris les cotisations
graduges, Y).

Article 6

L'article 8 de la Convention principale est modifi6 par l'insertion, apr~s le
paragraphe 1, du paragraphe suivant :

<( LA) Aux fins d'une demande de pension de vieillesse, une femme qui
a sa residence permanente en Australie et qui est marige, ou l'a &6, est
consid6rge comme ayant rgsid6 en Australie pendant toute p6riode d'absence
du Royaume-Uni intervenue au cours de son mariage, si son mari a vers6
des cotisations ou a 6t6 crgdit6 de cotisations pour cette pgriode en applica-
tion de la legislation du Royaume-Uni. s

Article 7

L'article 12 de la Convention principale est modifi6 comme suit:
a) Le paragraphe 2 est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

((2) Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 du present article,
# a) Si une personne qui a demand6 une prestation familiale en vertu de la

lggislation de l'un des deux pays a sa residence permanente dans ce
pays, toute p6riode pendant laquelle cette personne se trouvait dans
l'autre pays sera consid6rge, aux fins de l'ouverture du droit ht cette
prestation, comme une pgriode pendant laquelle cette personne se
trouvait dans le premier pays et, si elle est nge dans l'autre pays, elle
sera consid6r6e comme 6tant n~e dans le premier pays;

# b) Si un enfant pour lequel on a demand6 une prestation familiale en
vertu de la l6gislation de l'un des deux pays a sa r6sidence permanente
dans ce pays, toute pgriode pendant laquelle il a rgsid6 dans l'autre
pays sera consid6r6e, aux fins de l'ouverture du droit h cette prestation,

N 6 6328
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during which he was resident in the first-mentioned country, and, if
he was born in the other country, he shall be treated as if, he had
been born in the first-mentioned country;

" (c) if a person who has claimed family benefit for a child under the
legislation of one country is in the other country and is not qualified
to receive family benefit for that child under the legislation of the
other country, he shall be treated for the purposes of his claim as if
he were in the first-mentioned country; and

" (d) if a person who has claimed family benefit under the legislation of one
country is temporarily absent from that country and, during that
absence, is in the other country for a period commencing within
thirteen weeks after his departure from the first-mentioned country,
he shall, for the purposes of any right to receive that benefit, be
treated as if during that period he were in the first-mentioned country,
but he shall not be qualified to receive during that period an amount
of family benefit greater than the amount that he would have been
qualified to receive during that period under the legislation of the
other country if that legislation had applied in relation to him and his
family during that period. "; and

(b) by omitting from paragraph (4) the word and letter " sub-paragraph (b)"
and substituting the word -and letter " sub-paragraph (d) "

Article 8

Article 14 of the Principal Agreement shall be omitted.

Article 9

Article 16 of the Principal Agreement shall be amended -

(a) by omitting from paragraph (2) the word and figure " paragraph (3)" and
substituting the words and figures " paragraphs (3) and (4) "; and

(b) by omitting paragraph (3) -and substituting the following paragraphs:

" (3) Where a person is permanently incapacitated for work or per-
manently blind at the time when he arrives in Australia, the fortnightly
amount of any invalid pension, or the sum of the fortnightly amounts of
any invalid pension, wife's allowance and child's allowance, payable in his
case by virtue of the- provisions of paragraphs (1). and -(2) of this Article,
shall not exceed twice the full standard weekly rate of sickness benefit
which would be payable ,to him -under -the legislation of-the United King-
dom if he and his family (if any) had remained in that country and none
of the provisions of that legislation about overlapping benefits were applied
to him.
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comme une pdriode pendant laquelle il rdsidait dans le premier pays et,
s'il est n6 dans l'autre pays, it sera consid6r6 comme 6tant n6 dans le
.premier pays;

sc) Si une personne qui a demand6 une prestation familiale pour un
enfant en vertu de la l6gislation de l'un des deux pays se trouve dans
l'autre pays et n'a pas droit h une prestation familiale pour cet enfant
en vertu de la Igislation de 'autre pays, elle sera considdrde, aux fins
de sa demande, comme si elle se trouvait dans le premier pays; et

((d) Si une personne qui a demand6 une prestation familiale en vertu de la
lgislation de l'un des deux pays est temporairement absente de ce
pays et si, pendant cette absence, elle se trouve dans 'autre pays
pendant une p6riode commengant dans un ddlai de treize semaines L
compter de son depart du premier pays, elle sera considdrde, aux fins
de l'ouverture du droit h cette prestation, comme s'6tant trouv6e
pendant ladite pdriode dans le premier pays, mais elle n'aura pas droit,
pendant cette p6riode, h un montant de la prestation familiale supdrieur
h celui qui lui serait da pendant cette p6riode en vertu de la legislation
de l'autre pays, si cette l6gislation avait 6t6 applicable h ladite personne
et h sa famille pendant cette pdriode. );

b) Au paragraphe 4, les mots «l'alinea b ) sont .remplac6s par les mots (i l'alin6a
d)).

Article 8

L'article 14 de la Convention principale est supprim6.

Article 9
L'article 16 de la Convention principale est modifi6 comme suit:

a) Au paragraphe 2, les mots (( du paragraphe 3 ) sont remplac6s par les mots
# des paragraphes 3 et 4 );

b) Le paragraphe 3 est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

<( 3) Lorsqu'une personne est frapp6e d'une incapacit6 de travail
permanente ou est atteinte de c6cit6 permanente lors de son arriv6e en
Australie, le montant bimensuel de toute pension d'invalidit6, ou le total
des montants bimensuels de toute pension d'invalidit6, allocation de femme
mari6e et allocation d'enfant auxquelles elle aurait droit en vertu des disposi-
tions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, ne pourra ddpasser le double
du montant hebdomadaire normal de la prestation de maladie qui lui serait
due en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni si elle et, le cas 6chdant, sa
famille, 6taient rest6es dans ce dernier pays et si aucune des dispositions
de cette l6gislation relatives aux cumuls de prestations ne s'appliquait h son
cas.
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"(4) Where the sum of the fortnightly amounts of two or more
benefits is reduced by virtue of the provisions of paragraph (3) of this
Article, the fortnightly amount payable by way of each of those benefits
shall bear the same relation to the maximum fortnightly amount of that
benefit as the first-mentioned sum, thus reduced, bears to the sum of the
maximum fortnightly amounts of those benefits.

" (5) For the purposes of this Article, a person shall be deemed to be
permanently incapacitated for work if the degree of his permanent incapa-
city for work is not less than 85 per centum as determined under the legis-
lation of Australia. "

Article 10

Sub-paragraph (b) (ii) of paragraph (1) of Article 17 and sub-paragraph
(b) (ii) of paragraph (2) of Article 18 of the Principal Agreement shall be omitted
and in their places there shall be substituted the following sub-paragraph:

"(ii) as a self-employed person for any other week during which he was
resident in Australia and was incapable of work, if that week was part
of a period during which he was ordinarily gainfully occupied or if
he was having contributions credited to him on grounds of incapacity
work under the legislation of the United Kingdom immediately
before the time when he last left that country before that week. ".

Article 11

Article 19 of the Principal Agreement shall be omitted and in its place there
shall be substituted:

"AUSTRALIAN PENSIONER MIGRATING TO THE UNITED KINGDOM

" Article 19

"Where a person -

" (a) leaves Australia to become permanently resident in the United
Kingdom and arrives in the United Kingdom within thirteen weeks
after leaving Australia; and

" (b) was qualified to receive and was receiving an age pension, an invalid
pension, a wife's allowance, a child's allowance or a widow's pension
under the legislation of Australia, whether by virtue of this Agreement
or otherwise, immediately before leaving Australia,

that pension or allowance shall not cease to be payable, and may be paid,
for the period during which he is proceeding to the United Kingdom and,
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# 4) Lorsque le total des montants bimensuels de deux ou plusieurs
prestations est r~duit en application des dispositions du paragraphe 3 du
present article, le rapport entre le montant bimensuel payable au titre de
chacune de ces prestations et le montant bimensuel maximum de la presta-
tion dont il s'agit, devra tre le m~me qu'entre le total susmentionn6, ainsi
r~duit, et celui des montants bimensuels maximums de ces prestations.

((5) Aux fins du pr6sent article, une personne sera r6put~e etre frapp6e
d'une incapacit6 de travail permanente si le taux de cette incapacit6, deter-
min6 conform6ment h la 16gislation australienne, n'est pas inf~rieur h
85 p. 100.))

Article 10

Le point ii) de l'alinga b du paragraphe I de l'article 17 et le point ii) de
l'alinge b du paragraphe 2 de l'article 18 de la Convention principale sont sup-
primes et remplacgs par le texte suivant:

Sii) A titre de travailleur indgpendant pour toute autre semaine oil elle
r~sidait en Australie et 6tait frappge d'une incapacit6 de travail, si cette
semaine faisait partie d'une p6riode ob elle exergait habituellement
une activit6 rgmun6rge, ou si elle se faisait cr6diter de cotisations du
chef de l'incapacit6 de travail en vertu de la legislation du Royaume-Uni
pour ]a p6riode pr6c~dant imm6diatement son dernier dgpart de ce
pays avant cette semaine. ))

Article 11

L'article 19 de la Convention principale est supprim6 et remplac6 par le
texte suivant :

O PENSIONNA AUSTRALIEN DANS LE ROYAUME-UNI

<( Article 19

SLorsqu'une personne :

Sa) Quitte l'Australie pour r6sider de fagon permanente dans le Royaume-
Uni et arrive dans ce dernier pays treize semaines au plus tard apr~s son
d6part et

((b) Imm6diatement avant son d6part, 6tait en droit de toucher et touchait
effectivement selon la l6gislation australienne une pension de vieillesse;
ou d'invalidit6, une allocation d'6pouse ou d'enfant h charge, ou une
pension de veuve, soit en vertu de la pr~sente Convention, soit autre-
ment,

cette pension ou allocation ne cesse pas de lui 6tre due et peut Wre pay~e
pour la dur~e de son voyage h destination du Royaume-Uni et 6galement, si,
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if he makes a claim within fourteen days after the day of his arrival in the
United Kingdom for a benefit under the legislation Of the United Kingdom
corresponding to that pension or allowance and that benefit is payable to
him under the legislation of the United Kingdom, for the period from
the day of his arrival in the United Kingdom till the day immediately
before the day from which the benefit that he claims becomes payable
to him. ".

Article 12

Article 20 of the Principal Agreement shall be amended-

(a) by inserting in sub-paragraph (a) of paragraph (2), after the word " Austra-
lia " (first occurring), the words "for the primary purpose of visiting the
United Kingdom "; and

(b) by inserting in sub-paragraph (a) of paragraph (3), after the word " Austra-
lia" (first occurring), the words " for the primary purpose of visiting the
United Kingdom"

Article 13

Article 21 of the Principal Agreement shall be amended by omitting para-
graph (1) and substituting the following paragraph:

"(1) Where a person-

" (a) leaves the United Kingdom to become permanently resident in
Australia and arrives in Australia within thirteen weeks after leaving
the United Kingdom; and

" (b) was qualified, whether by virtue of this Agreement or otherwise, to
receive a retirement pension or a widow's benefit under the legislation
of the United Kingdom immediately before his departure from the
United Kingdom,

that person shall continue to be so qualified for the period of the journey
and, if he makes a claim within fourteen days after the day of his arrival
in Australia for a benefit under the legislation of Australia corresponding
to that retirement pension or widow's benefit and that benefit is payable
to him under the legislation of Australia, for the period from the day of his
arrival in Australia till the day immediately before the day from which the
benefit that he claims becomes payable to him. "

Article 14

Article 23 of the Principal Agreement shall be omitted and in its place there
shall be substituted:
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dans un d~lai de.quatorzejours apr6s la date de son arriv~e au Royaume-Uni,
elle demande, en application de la legislation du Royaume-Uni, une presta-
tion qui correspond h ladite pension ou allocation et qui lui est due en vertu
de la l6gislation du Royaume-Uni, pour la p6riode comprise entre le jour de
son arriv~e au Royaume-Uni et la veille du jour oii la prestation demand~e
devient exigible.

Article 12

L'article 20 de la Convention principale est modifi6 comme suit:

a) A l'alin~a a du paragraphe 2, les mots (( dans le but principal de faire un
s6jour au Royaume-Uni sont ins6r6s apr~s le mot <(Australie ) (premiere
mention).

b) A l'alin~a a du paragraphe 3, les mots (( dans le but principal de faire un sjour
au Royaume-Uni ) sont ins~r~s apr~s le mot s(Australie # (premiere mention).

Article 13

L'article 21 de la Convention principale est modifi6 par la suppression du
paragraphe 1 et son remplacement par le texte suivant:

1) Si une personne:

sa) Quitte le Royaume-Uni pour 6tablir sa r6sidence permanente en
Australie et arrive dans ce dernier pays au plus tard treize semaines
apr~s son depart et

Sb) Si, selon la l6gislation du Royaume-Uni, elle avait droit, immediate-
ment avant son d~part, h une pension de retraite ou h une prestation de
veuvage, soit en vertu de la prsente Convention, soit autrement,

cette personne conserve ses droits pendant la dur6e du voyage et 6galement
si, dans un d6lai de quatorze jours apr~s la date de son arriv~e en Australie,
elle demande, en application de la l6gislation australienne, une prestation
qui correspond h ladite pension de retraite ou prestation de veuvage et qui
lui est due en vertu de la legislation australienne, pendant la p~riode com-
prise entre le jour de son arriv~e en Australie et la veille du jour oi la
prestation demand~e devient exigible. #

Article 14

L'article 23 de la Convention principale est supprim6 et remplac6 par le
texte suivant:
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"FAMILY BENEFIT FOR THE PERIOD OF THE JOURNEY AND AFTER

"Article 23

"Where-
" (a) a person was qualified under the legislation of one country, whether

by virtue of this Agreement or otherwise, to receive family benefit
for a child immediately before he or the child or both left that country
to travel to the other country; and

" (b) the person or the child or both, as the case may be, completes the
journey within thirteen weeks,

any family benefit that would have been payable under the legislation of
the first-mentioned country if the person or the child or both, as the case
may be, had not left the first-mentioned country shall not cease to be
payable, and may be paid, for the period of the journey and, if a claim
is made within six months after the day of arrival in the other country
for a family benefit for the child under the legislation of the other country
and that benefit is payable, for the period from the day of arrival in the
other country till the day immediately before the day from which the benefit
claimed becomes payable. ".

Article 15

Article 25 of the Principal Agreement shall be amended-
(a) by inserting in paragraph (1), after the words " widows' benefits ", the

words,. other than graduated retirement benefit "; and
(b) by omitting from paragraph (1) the words "whether they are payable by

virtue of this Agreement or otherwise " and substituting the words " being
benefits payable under the legislation of Australia by virtue of this Agree-
ment "

Article 16

After Article 29 of the Principal Agreement there shall be added the follow-
ing Article:

"MEANING OF
" GAINFULLY OCCUPIED UNDER A CONTRACT OF SERVICE IN AUSTRALIA"

"Article 29A

For the purposes of Articles 17 and 18, a person shall be treated
as having been gainfully occupied under a contract of service in Australia
during-
"(a) any period of service, whether in Australia or elsewhere, in the

Defense Force of Australia; and
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0 PRESTATION FAMILIALE PENDANT ET APRkS LE VOYAGE

(( Article 23

((Si une personne:

a) Avait droit, selon la l6gislation de 'un des deux pays, soit en vertu
de la pr6sente Convention, soit autrement, h une prestation familiale
pour un enfant imm~diatement avant qu'elle-meme ou l'enfant ou 'un
et 'autre aient quitt6 ce pays pour se rendre dans l'autre pays et si

< b) Cette personne ou l'enfant ou tous deux ach~vent le voyage dans un
d~lai de treize semaines,

toute prestation familiale qui aurait 6t6 due en vertu de la l6gislation du
premier pays si la personne ou l'enfant ou tous deux ne l'avaient pas quitt6
ne cesse pas d'8tre due et peut 6tre payee pour la duroe du voyage et 6gale-
ment si, dans un d6lai de six mois apr6s la date de l'arriv~e dans l'autre pays,
il est demand6 pour l'enfant une prestation familiale qui est due en vertu de
la 16gislation de l'autre pays, pour la p~riode comprise entre le jour de
l'arriv~e dans l'autre pays et la veille du jour o~i la prestation demand6e
devient exigible. .

Article 15

L'article 25 de la Convention principale est modifi6 comme suit:

a) Au paragraphe 1, les mots, ( h l'exclusion des prestations gradu~es de retraite,
sont ins~r6s apr~s les mots <(prestations de veuvage *;

b) Au paragraphe 1, les mots (dues en vertu de la pr6sente Convention ou
autrements) sont supprim6s et remplac6s par les mots ((qui sont des presta-
tions dues selon la l6gislation australienne en vertu de la pr~sente Conven-
tion ).

Article 16

L'article dont le texte suit est ins6r6 h la suite de l'article 29 de la Convention
principale :

((SENS DE L'EXPRESSION ((AYANT EXERC] EN AUSTRALIE UNE ACTIVITA RAMUNAI E

EN VERTU D'UN CONTRAT DE TRAVAIL )

s Article 29A

((Aux fins des articles 17 et 18, une personne est considr~e comme
ayant exerc6 en Australie une activit6 r6mun6re en vertu d'un contrat de
travail pendant :
((a) Toute p6riode de service dans les forces arm6es australiennes, en

Australie ou ailleurs;
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"(b) any period of absence from Australia during which he was an em-
ployee and was treated as being a resident of Australia within the
meaning of any Act relating to'the imposition, assessment and collec-
tion of a tax upon incomes in force in Australia. ".

Article 17

Article 33 of the Principal Agreement shall be amended by omitting para-
graph (3) and substituting the following paragraph:

" (3) No provision of this Agreement shall diminish any rights which
a person has acquired under the legislation of either country before the
date of the entry into force of this Agreement, whether by virtue of the
former Agreement or otherwise, and a person who makes a claim to receive
any benefit under the legislation of either country may choose to have his
claim determined without regard to the provisions of this Agreement.

Article 18

This Agreement shall enter into force on the 1st October, 1962, and shall
be read and construed as one with the Principal Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Canberra, this sixteenth day of August, nineteen
hundred and sixty-two.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Commonwealth

Britain and Northern Ireland: of Australia:

(Signed) W. P. OLIVER (Signed) Hugh S. ROBERTON
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<(b) Toute pdriode oi, 6tant absente d'Australie, elle 6tait salaride et 6tait
considdrde comme rdsidant en Australie au sens de toute loi relative h
l'imposition, h la d6termination et h la perception d'un impbt sur le
revenu en vigueur en Australie. *

Article 17

L'article 33 de la Convention principale est modifi6 par la suppression du
paragraphe 3 et son remplacement par le texte suivant :

(3) Aucune disposition de la prdsente Convention ne porte atteinte
aux droits acquis par un b6n6ficiaire, en vertu de la lgislation de l'un
ou l'autre pays, avant la date d'entrde en vigueur de la Convention, soit en
vertu de la Convention prdcddente soit autrement, et toute personne qui
demandera une prestation quelconque en application de la legislation de l'un
ou l'autre pays pourra exiger qu'il soit statu6 sur sa demande inddpendam-
ment des dispositions de la pr~sente Convention.

Article 18

La pr6sente Convention entrera en vigueur le ler octobre 1962 et sera lue
et interprdt6e comme formant un tout avec la Convention principale.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la prdsente Convention.

FAIT en double exemplaire h Canberra, le seize aofit mil neuf cent soixante-
deux.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- du Commonwealth d'Australie:

Bretagne et d'Irlande du Nord:

(Signi) W. P. OLIVER (Signi) Hugh S. ROBERTON
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No 6329. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU NIGER
RIPGISSANT L'ENVOI DE PERSONNEL D'EXIeCUTION
DE DIRECTION ET D'ADMINISTRATION. SIGN] A
NEW YORK, LE ler OCTOBRE 1962

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Niger (ci-apr~s
d~nomm6 < le Gouvernement )), d6sireux de favoriser conjointement le d6velop-
pement des services administratifs du Niger, ont conclu le present Accord dans
un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTAE DE L'AccORD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles l'Organisation
fournira au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp~cialistes de
l'administration (ci-apr~s d~nomm~s < agents *). I1 d6finit 6galement les condi-
tions fondamentales qui r6giront les relations entre le Gouvernement et les
agents. Le Gouvernement et les agents pourront conclure entre eux des accords ou
prendre des arrangements appropri~s touchant leurs relations mutuelles. Cepen-
dant, tout accord ou arrangement de cette nature devra 6tre subordonn6 aux
dispositions du pr6sent Accord et communiqu6 h l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisatiori et les agents seront d6finies dans les
contrats que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du
contrat que l'Organisation se propose d'utiliser h cette fin est communiqu6
ci-joint au Gouvernement, pour information, et constitue l'Annexe 12 du pr6sent
Accord. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, dans le mois qui
suivra sa conclusion, copie de chaque contrat effectivement conclu entre elle et
les agents.

Article I

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appeks 4 remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'administration,
de direction ou de gestion, et h s'occuper notamment de la formation de person-

' Entr6 en vigueur le Ier octobre 1962, d~s la signature, conformnment au paragraphe I de
l'article VI.

1 Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 319, p. 15.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6329. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE NIGER
FOR THE PROVISION. OF OPERATIONAL, EXECUTIVE
AND ADMINISTRATIVE PERSONNEL. SIGNED AT
NEW YORK, ON 1 OCTOBER 1962

The United Nations and the Government of the Niger (hereinafter called
"the Government "), desiring to join in furthering the development of the
administrative services of the Niger, have entered into this Agreement in a
spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations
shall provide the Government with the services of administrative officers or
specialists (hereinafter referred to as " officers "). It also embodies the basic
conditions which govern the relationship between the Government and the
officers. The Government and the officers may enter into agreements between
themselves or adopt such arrangements as may be appropriate concerning their
mutual relationship. However, any such agreement or arrangement shall be
subject to the provisions of this Agreement, and shall be communicated to the
United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be
defined in contracts which the United Nations may enter into with such officers.
A copy of the contract which the United Nations intends to use for this purpose
is herewith transmitted for the Government's information as annex 12 of this
Agreement. The United Nations undertakes to furnish the Government with
copies of individual contracts actually concluded between the United Nations
and the officers within one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE .OFFICERS

1. "The offcer-. to be, provided under this Agreement shall'"be available to

poeff0rm ' ational,"ex'iecitive" or" managerial fufictioiis, 'including'-tkaining,
for the Government, or, if so agreed by the United Nations and the Government,

I Came into force on 1 October 1962, upon signature, in accordance with article VI (1).

2 For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.
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nel, ou, s'il en est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, h rem-
plir ces fonctions dans d'autres agences, soci6t6s ou organismes de droit public
ou encore dans des agences ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils relkveront
exclusivement; h moins que le Gouvernement ne les y autorise, its ne devront ni
rendre compte h l'Organisation ou d'autres personnes ou organismes extrieurs
au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouverne-
ment d6signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm6diatement responsable.

3. Les Parties au prsent Accord reconnaissent que les agents mis la dispo-
sition du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut inter-
national sp6cial et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du m~me
Accord doit aider h atteindre les buts de l'Organisation. En consgquence, les
agents ne pourront tre requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur
statut international spgcial ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe prgc6dent mais sans pr6judice de son caract~re
g6ngral ou du caract~re ggn6ral de la derni~re phrase du paragraphe 1 de l'article
premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra renfermer
une clause stipulant expressgment que 'agent ne devra pas exercer de fonctions
incompatibles avec son statut international special ou avec les buts de l'Organi-
sation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents experiment~s charg6s d'exercer les fonctions
6nonc~es h l'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage h fournir les services de ces agents conform6ment
aux r6solutions et d6cisions applicables de ses organes comp~tents et h condition
de disposer des fonds n6cessaires.

3. L'Organisation s'engage h fournir, dans la limite de ses ressources finan-
ci~res, les services administratifs n6cessaires pour la bonne application du
present Accord, notamment h verser les appointements et indemnit~s destines h
compl6ter, le cas 6ch6ant, les traitements vers6s aux agents par le Gouvernement
en vertu du paragraphe 1 de l'article IV du present Accord, et elle s'engage h
effectuer, sur demande, des paiements dans des devises dont le Gouvernement ne
dispose pas, et h prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents et
des membres de leur famille et du transport de leurs effets en dehors lorsqu'il
s'agit d'un voyage ou d'un transport pr6vu par le contrat de l'int6ress6.

4. L'Organisation s'engage h verser h l'agent les prestations subsidiaires
qu'elle jugera appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'acci-
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in other public agencies or public corporations or public bodies, or in national
agencies or bodies other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the
Government; they shall not report to nor take instructions from the United
Nations or any other person or body external to the Government except with
the approval of the Government. In each case the Government shall designate
the authority to which the officer will be immediately responsible.
3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to
the officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided to the Government hereunder is in furtherance of the
purposes of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required
to perform any function incompatible with such special international status or
with the purposes of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of article I, any
agreements entered into by the Government with the officers shall embody a
specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in article II
above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject to
the availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available
to it, to provide administrative facilities necessary to the successful implementa-
tion of this Agreement, specifically including the payment of stipends and
allowances to supplement, as appropriate, the salaries paid to the officers by the
Government under article IV, paragraph 1, of this Agreement, and to effect,
upon request, payments in currencies unavailable to the Government and to make
arrangements for travel and transportation outside the Niger when the officer, his
family or belongings are moved under the terms of his contract.

4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of

N* 6329
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dent ou de d6c~s imputable h l'exercice de fonctions officielles au service du
Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi6es dans les contrats
que l'Organisation conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage h offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
coop6ration en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifica-
tions qui se r~v~leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation
de cet emploi au cas et au moment ofi elle deviendrait n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d6penses entrain6es par
l'ex~cution du pr6sent Accord en versant h l'agent le traitement et les 6molu-
ments connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale ou
tout autre employ6 comparable auquel l'int6ress6 est assimil6 quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira h 1'agent les services et facilit~s, pour ce qui est
notamment des transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, dorit
b~n6ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout
autre employ6 comparable auquel l'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre h la
disposition de l'agent un logement satisfaisant.
4. Le Gouvernement accordera h l'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie
dont peut b~n~ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel 1intress6 est assimil6 quant au rang. Le Gouverne-
ment accordera h l'agent les jours de cong6 annuel supplmentaires dont il
pourrait avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel il
pourrait avoir droit en vertu de son contrat avec 1'Organisation, mais la dur6e
totale du cong6 ne pourra pas d6passer 30 jours ouvrables par an.
5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exon6r~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments verses
par 1'Organisation;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de

leur famille vivant h leur charge, aux dispositions limitant l'immigration
et aux formalit~s d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des m~mes pfivilkges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques accr~dit~es aupr~s du Gouvernement;

f) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant
h leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les envoy6s
diplomatiques en p6riode de crise internationale;
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death, injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf
of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in contracts to
be entered into between the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of friendly
co-operation towards the making of any necessary amendment to the conditions
of service of the officer, including the cessation of such service if and when it
becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying to the officer the salary and related emoluments which would be
payable to a national civil servant or other comparable employee holding the
rank to which the officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities,
including local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally
made avaible to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officer is assimilated.
3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and
make it available to the officer.
4. The Government shall grant to the officer the annual and sick leave available
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to
which the officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such
further annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working-days
per annum, as may be required to permit him to enjoy such home leave as he may
be entitled to under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall :
(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written

and all acts performed by them in their official capacity;
(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them

by the United Nations;
(c) Be immune from national service obligations;
(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent upon

them, from immigration restrictions and alien registration;.

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplo-
matic envoys;,
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g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets h
l'occasion de leur premiere prise de fonctions dans le pays int~ress6.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord le
sera exclusivement dans l'int~r&t et au profit du peuple et du Gouvernement
du Niger. En consequence, le Gouvernement prendra h sa charge tous les risques
et r6clamations d&oulant d'une operation quelconque vis~e par le pr6sent
Accord, survenant au cours de l'ex~cution d'une telle op6ration ou s'y rapportant
d'autre mani~re. Sans que le caract~re g~n~ral de cette clause s'en trouve res-
treint, le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisation et les
agents en cas de poursuites, d'actions, de r6clamations, de demandes de domma-
ges-int6r~ts, de paiement de frais ou d'honoraires, h raison de d&c&s, de dommages
corporels ou mat6riels, ou de toute autre perte d6coulant d'un acte ou d'une
omission commis au cours des operations vis~es par le present Accord ou s'y
rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
des services des agents mis h sa disposition et il communiquera h l'Organisation,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats obtenus
grace h l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui aura 6t convenue d'un commun accord.

Article V

RkGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un agent qui d~coulerait direc-
tement ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra 6tre soumis
h l'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisation
usera de ses bons offices pour aider les parties h arriver h un r~glement. Si le
diff6rend ne peut 6tre r6g16 conform6ment h la phrase pr6c6dente, la question
sera, sur la demande de l'une des parties au diff6rend, soumise h 'arbitrage
conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diff6rend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d~coulerait
du pr6sent Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait tre r6g16 par voie
de n6gociations ou par une autre m~thode de r~glement accept6e d'un commun
accord sera, sur la demande de l'une des parties au diff6rend, soumis h l'arbitrage
conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Tout diff6rend qui doit Wre soumis h l'arbitrage aux termes du paragraphe 1
ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront h la majorit6.
Chaque partie au diff6rend d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s
nommeront le troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les trente jours qui suivront la
demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas d6sign6 un arbitre ou si, dans les
quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisibme arbitre
n'a pas 6t6 d6sign6, l'une des parties pourra demander au Secr&aire g6n~ral
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(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the
exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government
of the Niger. In recognition thereof, the Government shall bear all risks and
claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with any
operation covered by this Agreement. Without restricting the generality of
the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the
United Nations and the officers against any and all liability suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to person or
property, or any other losses resulting from or connected with any act or omission
performed in the course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the
United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid
outside the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the United Nations by
either the Government or the officer involved, and the United Nations shall use
its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot
be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall be submit-
ted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant to para-
graph 3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1
or 2 above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of them.
Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either party has not appointed an arbitrator
or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either party may request the Secretary-General of
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de la Cour permanente d'arbitrage de designer un arbitre. Les arbitres 6tabliront
la proc6dure de l'arbitrage et les parties en supporteront les frais selon la pro-
portion fixde par les arbitres. La sentence arbitrale sera motivde et sera acceptde
par les parties comme le r~glement ddfinitif de leur diff6rend.

Article VI

DISPOSITIONS GtNARALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.
2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 d'un commun accord entre l'Organi-
sation et le Gouvernement, mais sans pr6judice des droits des agents nommds en
vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non pr6vues dans le present
Accord seront r6gles par 1'Organisation et le Gouvernement. Chacune des
parties au pr6sent Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition h cet effet pr6sentde par l'autre partie.

3. Le present Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'Organisation ou par le Gouver-
nement moyennant prdavis 6crit adress6 l'autre partie et il cessera de produire
ses effets 60 jours apr~s la reception du prdavis.

EN FOI DE QUOI les soussignds, reprdsentants dfiment autorisds de l'Organi-
sation d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le present Accord, h New York, le ler octobre 1962, en deux exemplaires
6tablis en langue franqaise.

Pour le Gouvernement: Pour l'Organisation
des Nations Unies;

Pour le Secr6taire gdndral:

I. SALIFOU V. Hoo
Charg6 d'Affaires p.i. Commissaire h 'Assistance

de la Rdpublique du Niger Technique
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the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure
of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the
arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and
shall be accepted by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.
2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the United Nations and
the Government. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.
3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Govern-
ment upon written notice to the other party and shall terminate sixty days after
receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations and of the Government, respectively, have, on behalf of the
parties, signed the present Agreement in New York this 1st day of October 1962,
in the French language in two copies.

For the Government: For the United Nations;
For the Secretary-General

I. SALIFOU V. Hoo
Acting Charg6 d'affaires Commissioner for Technical

of the Republic of the Niger Assistance

N °O0 329
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No 6330. CONVENTION INTERNATIONALE' POUR
L'UNIFICATION DE CERTAINES RRGLES SUR LA
SAISIE CONSERVATOIRE DES NAVIRES DE MER.
SIGNteE A BRUXELLES, LE 10 MAI 1952

Les Hautes Parties Contractantes,
Ayant reconnu l'utilit6 de fixer de commun accord certaines r~gles uniformes

sur la saisie conservatoire de navires de mer, ont dgcid6 de conclure une conven-
tion h cet effet et ont convenu de ce qui suit:

Article 1

Dans la pr6sente Convention, les expressions suivantes sont employ6es,
avec les significations indiquges ci-dessous:

(1) ( Cr6ance Maritime * signifie all6gation d'un droit ou d'une cr6ance
ayant l'une des causes suivantes :
(a) dommages caus6s par un navire soit par abordage, soit autrement;
(b) pertes de vies humaines ou dommages corporels caus6s par un navire ou

provenant de l'exploitation d'un navire;
(c) assistance et sauvetage;
(d) contrats relatifs h l'utilisation ou la location d'un navire par charte-partie

ou autrement;
(e) contrats relatifs au transports des marchandises par un navire en vertu d'une

charte-partie, d'un connaissement ou autrement;

I Conform6ment & l'article 14 (a), la Convention est entr6e en vigueur le 24 f~vrier 1956, soit
six mois apr~s la date du d~p6t du deuxi~me instrument de ratification. Voici Ia liste des Etats qui ont
d~pos6 leurs instruments de ratification ou d'adh~sion (a) aupr~s du Ministre des affaires trangres
de Belgique, avec les dates de d~p6t et les dates d'entr6e en vigueur de la Convention pour chacun
de ces Etats

Date de P'entrde
-Otats Date du dip6t en vigueur

Espagne ....... .............. 8 d~eembre 1953 24 f6vrier 1956
Suisse .... ............... .... 28 mai 1954 (a) 24 f~vrier 1956
Haiti .. ............... 4 novembre 1954 (a) 24 f6vrier 1956
Costa Rica (avec r6serves)* ..... . 13 juillet 1955 (a) 24 f~vrier 1956
tgypte (Confirmant la r6serve faite au

moment de Ia signature; voir p. 210 de
ce volume) ... ......... . . .. 24 aoft 1955 24 f6vrier 1956

Saint-Si~ge ... ............ ... 10 aofit 1956 10 f6vrier 1957
Cambodge (avec r6serve)* ....... . 12 novembre 1956 (a) 12 mai 1957
Portugal .... .............. .. 4 mai 1957 4 novembre 1957
France** .... ............. . 25 mai 1957 25 novembre 1957
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord (avec r6serves)* 18 mars 1959 18 septembre 1959
Belgique .... ............. ... 10 avril 1961 10 octobre 1961
* Pour le texte de ces r6serves, voir p. 214 de ce volume.
** Une notification d'application aux Territoires frangais d'Outre-Mer, au Territoires sous

tutelle du Togo et du Cameroun sous administration frangaise a 6t6 reque par le Gouvernement
belge le 23 avril 1958 eta pris effet le 23 octobre 1958.
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No. 6330. INTERNATIONAL CONVENTION'
TO THE ARREST OF SEAGOING SHIPS.
BRUSSELS, ON 10 MAY 1952

RELATING
SIGNED AT

The High Contracting Parties,
Having recognised the desirability of determining by agreement certain

uniform rules of law relating to the arrest of seagoing ships, have decided to
conclude a convention, for this purpose and thereto have agreed as follows

Article 1

In this Convention the following words shall have the meanings hereby
assigned to them:

(1) "Maritime Claim" means a claim arising out of one or more of the
following :
(a) damage caused by any ship either in collision or otherwise;
(b) loss of life or personal injury caused by any ship or occurring in connexion

with the operation of any ship;
(c) salvage;
(d) agreement relating to the use or hire of any ship whether by charter-party

or otherwise;
(e) agreement relating to the carriage of goods in any ship whether by char-

ter-party or otherwise;

1 In accordance with article 14 (a), the Convention came into force on 24 February 1956, six
months after the date of deposit of the second instrument of ratification. Here follows a list of
States which have deposited their instruments of ratification or accession (a) with the Ministry of
Foreign Affairs of Belgium, indicating the date of deposit and the date of entry into force of the
Convention for each State :

State
Spain . . . . . . . . . . . . . .
Switzerland . .. .. .. .. .. .
Haiti ...... ................
Costa Rica (with reservations)* ....
Egypt (Confirming the reservation made

at the time of signature; see p. 210 of
this volume) ..........

Holy See . . . . . . . . . . . . .
Cambodia (with reservation)* ....
Portugal . . . . . . . . . . . . .
France ** ...... . . .. .
United Kingdom of Great Britain and

Date of deposit
8 December 1953

28 May 1954 (a)
4 November 1954 (a)

13 July 1955 (a)

24 August
10 August
12 November
4 May

25 May

1955
1956
1956 (a)
1957
1957

Date of entry
into force

24 February 1956
24 February 1956
24 February 1956
24 February 1956

24 February 1956
10 February 1957
12 May 1957
4 November 1957

25 November 1957

Northern Ireland (with reservations)* 18 March 1959 18 September 1959
Belgium .... ............. ... 10 April 1961 10 October 1961
* For the text of these reservations, see p. 214 of this volume.
** A notification of application to the French Overseas Territories, the Trust Territories of

Togoland and Cameroon under French administration was received by the Government of Belgium
on 23 April 1958 and took effect on 23,October 1958.
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(f) pertes ou dommages aux marchandises et bagages transport6s par un navire;.
(g) avarie commune;
(h) pret h la grosse;
(i) remorquage;
(j) pilotage;
(k) fournitures, quel qu'en soit le lieu, de produits ou de matgriel faites h un

navire en vue de son exploitation ou de son entretien;
(1) contruction, reparations, 6quipement d'un navire ou frais de cale;
(m) salaires des Capitaine, Officiers ou hommes d'6quipage;
(n) d6bours du Capitaine et ceux effectu6s par les chargeurs, les affr6teurs ou les

Agents pour le compte du navire ou de son propritaire;
(o) la propri6t6 contest6e d'un navire;
(p) la copropri6t6 contest6e d'un navire ou sa possession, ou son exploitation,

ou les droits aux produits d'exploitation d'un navire en copropri&6;
(q) toute hypothque maritime et tout mortgage.

(2) ((Saisie * signifie l'immobilisation d'un navire avec l'autorisation de
l'autorit6 judiciaire compkente pour garantie d'une crgance maritime, mais ne
comprend pas la saisie d'un navire pour l'ex6cution d'un titre.

(3) (1 Personne )) comprend toute personne physique ou morale, soci&t6 de
personnes ou de capitaux ainsi que les ttats, les Administrations et 1ttablissements
publics.

(4) (eDemandeur ) signifie une personne, invoquant h son profit, l'existence
d'une cr6ance maritime.

Article 2

Un navire battant pavilion d'un des !tats contractants ne pourra 6tre saisi
dans le ressort d'un tetat Contractant qu'en vertu d'une crgance maritime, mais
rien dans les dispositions de la pr6sente Convention ne pourra &tre consid6r6
comme une extension ou une restriction des droits et pouvoirs que les Ittats,
Autoritgs publiques ou Autorit6s portuaires tiennent de leur loi interne ou de
leurs r~glements, de saisir, dgtenir ou autrement emp6cher un navire de prendre
la mer dans leur ressort.

Article 3

(1) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 4 et de l'article 10, tout
Demandeur peut saisir soit le navire auquel la cr~ance se rapporte, soit tout autre
navire appartenant h celui qui &ait, au moment oit est n~e la cr~ance maritime,
propri~taire du navire auquel cette cr6ance se rapporte, alors meme que le navire
saisi est pr~t h faire voile, mais aucun navire ne pourra tre saisi pour une cr6ance
pr~vue aux alin6as o), p) ou q) de rarticle premier h l'exception du navire meme
que concerne la reclamation.

No. 6330
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(f) loss of or damage to goods including baggage carried in any ship;
(g) 'general average;
(h) bottomry;
(i) towage;
(j) pilotage;
(k) goods or materials wherever supplied to a ship for her operation or main-

tenance;
(1) construction, repair or equipment of any ship or dock charges and dues;
(m) wages of Masters, Officers, or crew;
(n) Master's disbursements, including disbursements made by shippers, char-

terers or agents on behalf of a ship or her owner;
(o) disputes as to the title to or ownership of any ship;
(p) disputes between co-owners of any ship as to the ownership, possession

employment or earnings of that ship;
(q) the mortgage or hypothecation of any ship.

(2) " Arrest " means the detention of a ship by judicial process to secure a
maritime claim, but does not include the seizure of a ship in execution or satis-
faction of a judgment.

(3) "Person " includes individuals, partnerships and bodies corporate,
Governments, their Departments, and Public Authorities.

(4) " Claimant " means a person who alleges that a maritime claim exists
in his favour.

Article 2

A ship flying the flag of one of the Contracting States may be arrested in the
jurisdiction of any of the Contracting States in respect of any maritime claim, but
in respect of no other claim; but nothing in this Convention shall be deemed to
extend or restrict any right or powers vested in any Governments or their
Departments, Public Authorities, or Dock or Harbour Authorities under their
existing domestic laws or regulations to arrest, detain or otherwise prevent the
sailing of vessels within their jurisdiction.

Article 3

(1) Subject to the provisions of para 4) of this Article and of Article 10, a
claimant may arrest either the particular ship in respect of which the maritime
claim arose, or any other ship which is owned by the person who was, at the time
when the maritime claim arose, the owner of the particular ship, even though
the ship arrested be ready to sail; but no ship, other than the particular ship in
respect of which the claim arose, may be arrested in respect of any of the mariti-
me claims enumerated in Article 1, 1) o), p) or q).

NO 6330



198 United Nations- Treaty Series 1962

(2) Des navires seront rfput6s avoir le m6me propri6taire lorsque toutes les
parts de propri6t6 appartiendront h une m~me ou aux memes personnes.

(3) Un navire ne peut 6tre saisi et caution ou garantie ne sera donn~e, plus
d'une fois dans la juridiction d'un ou plusieurs des tats Contractants, pour la
meme cr6ance et par le m8me Demandeur; et si un navire est saisi dans une des
dites juridictions et une caution ou une garantie a 6t6 donn6e, soit pour obtenir
la mainlev6e de la saisie, soit pour 6viter celle-ci, toute saisie ult~rieure de ce
navire, ou de n'importe quel autre navire, appartenant au meme propri~taire,
par le Demandeur et pour la m~me cr~ance maritime, sera levee et le navire sera
lib~r6 par le Tribunal ou toute autre juridiction comp~tente du dit &tat, h moins
que le Demandeur ne prouve, h la satisfaction du Tribunal ou de toute autre
Autorit6 Judiciaire comp&ente, que ]a garantie ou la caution a 6t6 d6finitivement
lib~r~e avant que la saisie subs~quente n'ait 6t6 pratiqu6e ou qu'il n'y ait une autre
raison valable pour la maintenir.

(4) Dans le cas d'un affrtement d'un navire avec remise de la gestion
nautique, lorsque l'affrteur r~pond, seul, d'une cr~ance maritime relative h ce
navire, le Demandeur peut saisir ce navire ou tel autre appartenant h l'affr6teur,
en observant les dispositions de la pr~sente Convention, mais nul autre navire
appartenant au propriftaire ne peut 8tre saisi en vertu de cette cr6ance maritime.

L'alin~a qui pr6cede s'applique 6galement h tous les cas o~i une personne
autre que le propri6taire est tenue d'une cr6ance maritime.

Article 4

Un navire ne peut tre saisi qu'avec l'autorisation d'un Tribunal ou de toute
autre Autorit6 Judiciaire comp~tente de l'1tat Contractant dans lequel la saisie
est pratiquee.

Article 5

Le Tribunal ou toute autre Autorit6 Judiciaire comp6tente dans le ressort
duquel le navire a 6t6 saisi, accordera la mainlevde de la saisie lorsqu'une caution
ou une garantie suffisantes auront k6 fournies, sauf dans le cas oi la saisie est
pratiqude en raison des cr6ances maritimes enumerees h l'article premier ci-dessus,
sous les lettres o) et p); en ce cas, le juge peut permettre l'exploitation du navire
par le Possesseur, lorsque celui-ci aura fourni des garanties suffisantes, ou r~gler
la gestion du navire pendant la dur6e de la saisie.

Faute d'accord entre les Parties sur l'importance de la caution ou de la
garantie, le Tribunal ou l'Autorit6 Judiciaire comptente en fixera la nature et le
montant.

No. 6330
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(2) Ships shall be deemed to be in the same ownership when all the shares
therein are owned by the same person or persons.

(3) A ship shall not be arrested, nor shall bail or other security be given
more than once in any one or more of the jurisdictions of any of the Contracting
States in respect of the same maritime claim by the same claimant : and, if a ship
has been arrested in any one of such jurisdictions, or bail or other security has
been given in such jurisdiction either to release the ship or to avoid a threatened
arrest, any subsequent arrest of the ship or of any ship in the same ownership
by the same claimant for the same maritime claim shall be set aside, and the ship
released by the Court or other appropriate judicial authority of that State, unless
the claimant can satisfy the Court or other appropriate judicial authority that
the bail or other security had been finally released before the subsequent arrest
or that there is other good cause for maintaining that arrest.

(4) When in the case of a charter by demise of a ship the charterer and not
the registered owner is liable in respect of a maritime claim relating to that ship,
the claimant may arrest such ship or any other ship in the ownership of the char-
terer by demise, subject to the provisions of this Convention, but no other ship
in the ownership of the registered owner shall be liable to arrest in respect of such
maritime claims.

The provisions of this paragraph shall apply -to any case in which a person
other than the registered owner of a ship is liable in respect of a maritime claim
relating to that ship.

Article 4

A ship may only be arrested under the authority of a Court or of the appro-
priate judicial authority of the Contracting State in which the arrest is made.

Article 5
The Court or other appropriate judicial authority within whose jurisdiction

the ship has been arrested shall permit the release of the ship upon sufficient bail
or other security being furnished, save in cases in which a ship has been arrested
in respect of any of the maritime claims enumerated in Article 1 1), o) and p).
In such cases the Court or other appropriatejudicial authority may permit the
person -in possession of the ship to continue trading the ship, upon such person
furnishing sufficient bail or Other security, or may otherwise deal with the
operation of the ship during the period of the arrest.

In default of agreement between the parties as to the sufficiency of the bail or
other security, the Court or other appropriate judicial authority shall determine
the nature and amount thereof.

NO 6330
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La demande de mainlev~e de la saisie moyennant une telle garantie, ne pour-
ra etre interpr6tde ni comme une reconnaissance de responsabilit6, ni comme une
renonciation au b6n6fice de la limitation ldgale de la responsabilit6 du propri6-
taire du navire.

Article 6

Toutes contestations relatives h la responsabilit6 du Demandeur, pour
dornmages causes h la suite de la saisie du navire ou pour frais de caution ou de
garantie fournies en vue de le lib6rer ou d'en emp8cher la saisie seront r6gldes
par la loi de 'ltat Contractant dans le ressort duquel la saisie a 6t6 pratiqude ou
demandde.

Les r~gles de procedure relatives h la saisie d'un navire, h l'obtention de
'autorisation visde h l'Article 4 et k tous autres incidents de procddure qu'une

saisie peut soulever sont r~gies par la loi de l'ttat Contractant dans lequel la
saisie a 6t6 pratiqu6e ou demandde.

Article 7

(1) Les Tribunaux de 1'1ttat dans lequel la saisie a 6t6 opdr~e, seront com-
p~tents pour statuer sur le fond du procs :
soit si ces Tribunaux sont compktents en vertu de la loi interne de l'tat dans
lequel la saisie est pratiqude ;
soit dans les cas suivants, nommdment d6finis:

(a) Si le Demandeur a sa r6sidence habituelle ou son principal 6tablissement
dans l']tat oii la saisie a 6t6 pratiqu~e;

(b) si la cr~ance maritime est elle-m~me n~e dans l'tat Contractant dont d6pend
le lieu de la saisie;

(c) si la cr6ance maritime est nde au cours d'un voyage pendant lequel la saisie
a 6t6 faite;

(d) si la cr6ance provient d'un abordage ou de circonstances vis6es par 'Article 13
de la Convention Internationale pour l'unification de certaines r6gles en
mati~re d'abordage, sign~e i Bruxelles, le 23 septembre 1910';

(e) si la cr6ance est n6e d'une assistance ou d'un sauvetage;

(f) si la cr6ance est garantie par une hypoth6que maritime ou un mortgage sur
le navire saisi.

(2) Si le Tribunal, dans le ressort duquel le navire a t6 saisi n'a pas comp6-
tence pour statuer sur le fond, la caution ou la garantie h fournir conform~ment
h 'article 5 pour obtenir la mainlev6e de la saisie, devra garantir 'ex6cution de
toutes les condamnations qui seraient ult~rieurement prononc6es par le Tribunal
comptent de statuer sur le fond, et le Tribunal ou toute autre Autorit6 Judiciaire

1 De Martens, Nouveau Recueil gendral de Traitds, troisi~me sdrie, tome VII, p. 711, et Socit6

des Nations, Recuei des Traitds, vol. CCV, p. 220.
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The request to release the ship against such security shall not be construed
as an acknowledgment of liability or as a waiver of the benefit of the legal limita-
tion of liability of the owner of the ship.

Article 6

All questions whether in any case the claimant is liable in damages for the
arrest of a ship or for the costs of the bail or other security furnished to release
or prevent the arrest of a ship, shall be determined by the law of the Contracting
State in whose jurisdiction the arrest was made or applied for.

The rules of procedure relating to the arrest of a ship, to the application for
obtaining the authority referred to in Article 4, and to all matters of procedure
which the arrest may entail, shall be governed by the law of the Contracting
State in which the arrest was made or applied for.

Article 7

(1) The Courts of the country in which the arrest was made shall have
jurisdiction to determine the case upon its merits if the domestic law of the
country in which the arrest is made gives jurisdiction to such Courts, or in any
of the following cases namely:

(a) if the claimant has his habitual residence or principal place of business in
the country in which the arrest was made;

(b) if the claim arose in the country in which the arrest was made;

(c) if the claim concerns the voyage of the ship during which the arrest was
made;

(d) if the claim arose out of a collision or in circumstances covered by Article 13 of
the International Convention for the unification of certain rules of law with re-
spect to collisions between vessels, signed at Brussels on 23rd September 1910 ;1

(e) if the claim is for salvage;
(fl if the claim is upon a mortgage or hypothecation of the ship arrested.

(2) If the Court within whose jurisdiction the ship was arrested has not
jurisdiction to decide upon the merits, the bail or other security given in accor-
dance with Article 5 to procure the release of the ship shall specifically provide
that it is given as security for the satisfaction of any judgment which may even-
tually be pronounced by a Court having jurisdiction so to decide; and the Court

'British and Foreign State Papers, Vol. CIII, p. 434, and League of Nations, Treaty Series,
Vol. CCV, p. 220.
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du lieu de la saisie, fixera de d~lai end~ans lequel le Demandeur devra introduire
une action devant le Tribunal comptent.

(3) Si les conventions des parties contiennent soit une clause attributive de
comptence h une autre juridiction, soit une clause arbitrale le Tribunal pourra
fixer un d6lai dans lequel le saisissant devra engager son action au fond.

(4) Dans les cas pr6vus aux deux alin6as pr6cedents, si l'action n'est pas
introduite dans le d6lai imparti, le D6fendeur pourra demander la mainlev6e de
saisie ou la liberation de la caution fournie.

(5) Cet article ne s'appliquera pas aux cas vis~s par les dispositions de la
convention revis~e sur la navigation du Rhin du 17 octobre 18681.

Article 8

(1) Les dispositions de la pr~sente Convention sont applicables dans tout
tat Contractant i tout navire battant pavilion d'un & tat Contractant.

(2) Un navire battant pavilion d'un & tat non-contractant peut 8tre saisi
dans l'un des 1&tats Contractants, en vertu d'une des cr~ances 6num6r~es h l'arti-
cle ler, ou de toute autre cr~ance permettant la saisie d'apr~s la loi de cet &~tat.

(3) Toutefois, chaque tat Contractant peut refuser toute ou partie des
avantages de la pr~sente Convention h tout &tat non-Contractant et h toute
personne qui n'a pas, au jour de la saisie, sa residence habituelle ou son principal
6tablissement dans un &tat Contractant.

(4) Aucune disposition de la pr~sente Convention ne modifiera ou n'affectera
la loi interne des tats Contractants en ce qui concerne la saisie d'un navire dans
le ressort de l'tetat dont il bat pavilion par une personne ayant sa r6sidence habi-
tuelle ou son principal 6tablissement dans cet 1ttat.

(5) Tout tiers, autre que le demandeur originaire qui excipe d'une cr6ance
maritime par l'effet d'une subrogation, d'une cession ou autrement, sera r~put6,
pour l'application de la pr~sente Convention, avoir la m~me residence habituelle
ou le m~me &ablissement principal que le cr6ancier originaire.

Article 9

Rien dans cette Convention ne doit 8tre corisid~r6 comme crrant un droit
une action qui, en dehors des stipulations de cette Convention, n'existerait

pas d'apr~s la loi h appliquer par le Tribunal saisi du litige.
La pr6sente Convention ne conf6re aux Demandeurs aucun droit de suite,

autre que celui accord6 par cette derni6re loi ou par la Convention Internationale
sur les Privileges et Hypoth~ques maritimes, si celle-ci est applicable.

I De Martens, Nouveau Recuedi gdniral de Traitds, tome XX, p. 355.
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or other appropriate judicial authority of the country in which the arrest is made
shall fix the time within which the claimant shall bring an action before a Court
having such jurisdiction.

(3) If the parties have agreed to submit the dispute to the jurisdiction of a
particular Court other than that within whose jurisdiction the arrest was made
or to arbitration, the Court or other appropriate judicial authority within whose
jurisdiction the arrest was made may fix the time within which the claimant shall
bring proceedings.

(4) If, in any of the cases mentioned in the two preceding paragraphs, the
action or proceedings are not brought within the time so fixed, the defendant may
apply for the release of the ship or of the bail or other security.

(5) This article shall not apply in cases covered by the provisions of the
revised Rhine Navigation Convention of 17. October 1868.1

Article 8

(1) The provisions of this Convention shall apply to any vessel flying the
flag of a Contracting State in the jurisdiction of any Contracting State.

(2) A ship flying the flag of a non-Contracting State may be arrested in the
jurisdiction of any Contracting State in respect of any of the maritime claims
enumerated in Article 1 or of any other claim for which the law of the Contracting
State permits arrest.

(3) Nevertheless any Contracting State shall be entitled wholly or partly
to exclude from the benefits of this Convention any Government of a non-
Contracting State or any person who has not, at the time of the arrest, his habitual
residence or principal place of business in one of the Contracting States.

(4) Nothing in this Convention shall modify or affect the rules of law in
force in the respective Contracting States relating to the arrest of any ship within
the jurisdiction of the State of her flag by a person who has his habitual residence
or principal place of business in that State.

(5) When a maritime claim is asserted by a third party other than the original
claimant, whether by subrogation, assignment or otherwise, such third party
shall, for the purpose of this Convention, be deemed to have the same habitual
residence or principal place of business as the original claimant.

Article 9

Nothing in this Convention shall be construed as creating a right of action,
which, apart from the provisions of this Convention, would not arise under the
law applied by the Court which had seisin of the case, nor as creating any mari-
time liens which do not exist under such law or under the Convention on Mari-
time Mortgages and Liens, if the latter is applicable.

'De Martens, Nouveau Recuei gindral de Traitds, tome XX, p. 355.
NO 6330
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Article 10

Les Hautes Parties Contractantes peuvent au moment de la signature du
d6p6t des ratifications ou lors de leur adh6sion h la Convention, se r6server

(a) le droit de ne pas appliquer les dispositions de la pr~sente Convention h la
saisie d'un navire pratiqu6e en raison d'une des cr6ances maritimes vis6es
aux o) et p) de larticle premier et d'appliquer h cette saisie leur loi nationale;

(b) Le droit de ne pas appliquer les dispositions du premier paragraphe de
l'article 3 h la saisie pratiqu6e sur leur territoire en raison des cr6ances
pr6vues h l'alin6a q) de l'article 1.

Article 11

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent h soumettre h arbitrage tous
diff6rends entre ,tats pouvant r6sulter de l'interpr6tation ou l'application de la
pr6sente Convention, sans pr6judice toutefois des obligations des Hautes Parties
Contractantes qui ont convenu de soumettre leurs diff6rends h la Cour Inter-
nationale de Justice.

Article 12

La pr6sente Convention est ouverte h la signature des 1ttats repr6sent~s h
la neuvibme Conf6rence diplomatique de Droit Maritime. Le procbs-verbal de
signature sera dress6 par les soins du Ministbre des Affaires 6trangbres de Bel-
gique.

Article 13

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
d6pos6s auprbs du Ministbre des Affaires 6trang~res de Belgique qui en notifiera
le d6p6t h tous les ttats signataires et adh6rents.

Article 14

(a) La pr6sente Convention entrera en vigueur entre les deux premiers
1&tats qui l'auront ratifi6e, six mois apr~s la date du d6p6t du deuxi~me instrument
de ratification.

(b) Pour chaque lttat signataire ratifiant la Convention aprbs le deuxi~me
d6p6t, celle-ci entrera en vigueur six mois aprbs la date du d6p6t de son instru-
ment de ratification.
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Article 10

The High Contracting Parties may at the time of signature, deposit or
ratification or accession, reserve

(a) the right not to apply this Convention to the arrest of a ship for any of the
claims enumerated in paragraphs o) and p) of Article 1, but to apply their
domestic laws to such claims;

(b) the right not to apply the first paragraph of Article 3 to the arrest of a ship,
within their jurisdiction, for claims set out in Article 1, paragraph q).

Article 11

The High Contracting Parties undertake to submit to arbitration any
disputes between States arising out of the interpretation or application of this
Convention, but this shall be without prejudice to the obligations of those High
Contracting Parties who have agreed to submit their disputes to the International
Court of Justice.

Article 12

This Convention shall be open for signature by the States represented at
the Ninth Diplomatic Conference on Maritime Law. The protocol of signature
shall be drawn up through the good offices of the Belgian Ministry of Foreign
Affairs.

Article 13

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
deposited with the Belgian Ministry of Foreign Affairs which shall notify all
signatory and acceding States of the deposit of any such instruments.

Article 14

(a) This Convention shall come into force between the two States which
first ratify it, six months after the date of the deposit of the second instrument of
ratification.

(b) This Convention shall come into force in respect of each signatory
State which ratifies it after the deposit of the second instrument of ratification six
months after the date of the deposit of the instrument of ratification of that
State.
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Article 15

Tout 1Ptat non repr6sent6 h la neuvi~me Conf6rence diplomatique de Droit
Maritime pourra adh~rer h la pr6sente Convention.

Les adh6sions seront notifiies au Minist~re des Affaires 6trang~res de
Belgique qui en avisera par la voie diplomatique tous les 1&tats signataires et
adherents.

La Convention entrera en vigueur pour l'ttat adh6rent six mois apr~s la
date de r~ception de cette notification, mais pas avant la date de son entree en
vigueur telle qu'elle est fixfe h l'Article 14 a).

Article 16

Toute Haute Partie Contractante pourra h 1'expiration du d6lai de trois ans
qui suivra l'entr~e en vigueur h son 6gard de la pr6sente Convention, demander
la r~union d'une Conference charg~e de statuer sur toutes les propositions
tendant h la r6vision de la Convention.

Toute Haute Partie Contractante qui d6sirerait faire usage de cette facult6
en avisera le Gouvernement beige qui se chargera de convoquer la conference
dans les six mois.

Article 17

Chacune des Hautes Parties Contractantes aura le droit de d~noncer la
pr6sente Convention h tout moment apr~s son entr6e en vigueur son 6gard.
Toutefois, cette d6nonciation ne prendra effet qu'un an apr&s la date de r6ception
de la notification de d6nonciation au Gouvernement beige qui en avisera les
autres Parties Contractantes par la voie diplomatique.

Article 18

(a) Toute Haute Partie Contractante peut, au moment de la ratification, de
l'adh~sion, ou h tout moment ult6rieur, notifier par 6crit au Gouvernement beige
que la prtsente Convention s'applique aux territoires ou h certains des territoires
dont elle assure les relations internationales. La Convention sera applicable aux
dits territoires six mois apr~s la date de reception de cette notification par le
Minist~re des Affaires &rang~res de Belgique, mais pas avant la date d'entr~e en
vigueur de la pr6sente Convention h l'6gard de cette Haute Partie Contractante.

(b) Toute Haute Partie Contractante qui a souscrit une declaration au titre
du paragraphe a) de cet article pourra A tout moment aviser le Minist~re des
Affaires 6trang6res de Belgique que la Convention cesse de s'appliquer au Terri-
toire en question. Cette d6nonciation prendra effet dans le d6lai d'un an pr6vu h
l'article 17.

No, 6330



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 207

Article 15

Any State not represented at the Ninth Diplomatic Conference on Maritime
Law may accede to this Convention.

The accession of any State shall be notified to the Belgian Ministry of
Foreign Affairs which shall inform through diplomatic channels all signatory and
acceding States of such notification.

The Convention shall come into force in respect of the acceding State six
months after the date of the receipt of such notification but not before the Con-
vention has come into force in accordance with the provisions of Article 14 a).

Article 16

Any High Contracting Party may three years after coming into force of this
Convention in respect of such High Contracting Party or at any time thereafter
request that a conference be convened in order to consider amendments to the
Convention.

Any High Contracting Party proposing to avail itself of this right shall
notify the Belgian Government which shall convene the conference within six
months thereafter.

Article 17

Any High Contracting Party shall have the right to denounce this Conven-
tion at any time after the coming into force thereof in respect of such High
Contracting Party. This denunciation shall take effect one year after the date on
which notification thereof has been received by the Belgian Government which
shall inform through diplomatic channels all the other High Contracting Parties
of such notification.

Article 18

(a) Any High Contracting Party may at the time of its ratification of or
accession to this Convention or at any time thereafter declare by written notifica-
tion to the Belgian Ministry of Foreign Affairs that the Convention shall extend
to any of the territories for whose international relations it is responsible. The
Convention shall six months after the date of the receipt of such notification by
the Belgian Ministry of Foreign Affairs extend to the territories named therein,
but not before the date of the coming into force of the Convention in respect of
such High Contracting Party.

(b) A High Contracting Party which has made a declaration under para-
graph a) of this Article extending the Convention to any territory for whose
international relations it is responsible may at any time thereafter declare by
notification given to the Belgian Ministry of Foreign Affairs that the Convention
shall cease to extend to such territory and the Convention shall one year after the
receipt of the notification by the Belgian Ministry of Foreign Affairs cease to
extend thereto.
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(c) Le Ministbre des Affaires 6trang~res de Belgique avisera par la voie
diplomatique tous les 1Vtats signataires et adh6rents de toute notification reque
par lui au titre du pr6sent article.

FAIT h Bruxelles, le 10 mai 1952, en langues frangaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi.
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(c) The Belgian Ministry of Foreign Affairs shall inform through diplomatic
channels all signatory and acceding States of any notification received by it under
this Article.

DONE in Brussels, on May 10, 1952, in the French and English languages,
the two texts being equally authentic.

N* 6330
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Pour la R6publique F6d6rale
d'Allemagne:

For the Federal Republic
of Germany:

Ad referendum:

Dr. Anton PFEIFFER

Dr. Guenther JOEL

Pour l'Autriche :

Pour la Belgique:

Pour le Brgsil:

For Austria:

For Belgium:

LILAR

J. A. DENOEL

H. DE Vos

SOHR

Ant. FRANCK

For Brazil :

A. C. R. GABAGLIA

(ad referendum)

Pour le Canada:

Pour la Colombie:

Pour Cuba:

Pour le Danemark:

Pour l't8gypte :

For Canada:

For Colombia:

For Cuba:

For Denmark:

For Egypt:

Ahmed HAKKI

6 janvier 1955

'Au moment de la signature le Plnipotentiaire 6gyptien a d6clar6 formuler les r6serves pr~vues
Sl'article 10. [TRANSLATION - TRADUCTION] At the time of signing the Convention, the Egyptian

Plenipotentiary entered the reservations provided for in article 10.
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For Spain:

Ad referendum

Marquis DE MERRY DEL VAL

Pelegrin BENITO

M. GUBERN PUIG

Pour les ttats-Unis d'Am6rique:

Pour la Finlande:

Pour la France:

For the United States of America:

For Finland:

For France:

Philippe MONOD

Pour la Gr&e: For Greece:

D. CAPSALIS

G. MARIDAKIS

Pour l'Indon6sie :

Pour l'Italie :

For Indonesia :

For Italy :

Torquato C. GIANNINI

Pour le Japon:

Pour le Liban:

For Japan:

For Lebanon:

Sami EL-KHOURY

25 mai 1954
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Pour Monaco:

Pour le Nicaragua:

Pour la Norv~ge:

Pour les Pays-Bas:

Pour le P6rou :

Pour le Portugal:

Pour le Royaume-Un

Pour le Saint-Si~ge:

Pour la Suede:

1962United Nations - Treaty Series

For Monaco:

M. Loz

For Nicaragua:

J. RIVAS

For Norway:

For the Netherlands:

For Peru:

For Portugal:

Eduardo VIEIRA LEITAO

16 octobre 1956

Li : For the United Kingdom:

G. St. Cl. PILCHER

For the Holy See:

P. DEMEUR

4 f~vrier 1954

For Sweden:

Pour la Suisse : For Switzerland:
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Pour la Thailande:

Pour la Turquie :

For Thailand:

For Turkey:

Pour l'Uruguay: For Uruguay:

Pour le Venezuela: For Venezuela:

Pour la Yougoslavie: For Yougoslavia :

Sous r6serve de ratification ult~rieure1

P. NIKOLIC

1 Subject to subsequent ratification.
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RESERVATIONS MADE AT THE
TIME OF RATIFICATION OR
ACCESSION

R1tSERVES FAITES AU MOMENT
DE LA RATIFICATION OU
DE L'ADHISION

COSTA RICA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

# Primera : Que el pArrafo 10 del articulo 30 no puede dar base para embargar
un buque que no sea objeto del cr~dito y que ya no pertenezca a la persona duefia
del buque objeto del cr~dito, segfin el Registro de Naves del pais bajo cuya
bandera navega, y aunque antes le haya pertenecido. )

< Segunda : Que no reconoce obligatoriedad a los incisos a), b), c), d), e) yf)
del pirrafo 10 del articulo 70, ya que segfin las leyes de la Repfiblica, los Ainicos
tribunales competentes para conocer de acciones en cuanto al fondo de un
cr~dito maritimo son los del domicilio del demandante, salvo si se trata de los
casos contemplados por las letras o), p) y q), del inciso 1) del articulo 10 o los del
Estado bajo cuya bandera navega el barco. *

(4 El Gobierno de Costa Rica, al ratificar este Convenio, se reserva el derecho
de aplicar la Legislaci6n Comercial y de Trabajo sobre el embargo de buques
extranjeros que arriben a sus puertos. #

[TRADUCTION]

1. Premibrement, le paragraphe 1
de l'article 3 ne peut pas 6tre invoqu6
pour saisir un navire auquel la cr~ance
ne se rapporterait pas et qui n'appar-
tiendrait plus la personne qui est
propri6taire du navire auquel se rap-
porte la cr6ance, d'aprbs le registre
d'immatriculation du pays dont le
navire bat pavilion, m~me s'il a
pr6c6demment appartenu h ladite per-
sonne.

Deuxi~mement, il ne reconnait pas
le caract~re obligatoire des alin~as a, b,
c, d, e, etfdu paragraphe I de l'article 7
puisque d'apr~s la loi de la R~publique,
les seuls tribunaux comptents pour
statuer sur le fond d'un proc~s en
cr6ance maritime sont ceux du domicile
du d~fendeur, sauf pour les cas pr~vus
aux alin~as o, p et q du paragraphe 1

No. 6330

[TRANSLATION]

1. A ship shall not be arrested in
application of paragraph 1 of article 3
if it is not the particular vessel in
respect of which the claim arose or if
it does not belong to the person who,
according to the shipping register of
the country whose flag it flies, owns
the ship in respect of which the claim
arose, even if it formerly did belong to
that person.

2. Costa Rica does not recognize
article 7, paragraph 1 (a), (b), (c), (d),
(e) and (f) as binding, since under the
law of the Republic the only courts
competent to hear cases relating to the
substance of a maritime claim are those
of the country of domicile of the clai-
mant, except for cases to which
article 1, paragraph 1 (o), (p) and (q)



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 215

de l'article 1, ou ceux de l'1tat dont
le navire bat pavilion.

Le Gouvernement du Costa Rica,
en ratifiant la pr~sente Convention, se
r6serve le droit d'appliquer les disposi-
tions de la lgislation du commerce
et du travail relatives h la saisie de
navires 6trangers qui entrent dans ses
ports.

CAMBODGE

Le Gouvernement Royal du Cam-
bodge en adh~rant h cette convention,
formule les reserves h l'article 10.

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND

"(1) The Government of the Unit-
ed Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland reserve the right
not to apply the provisions of the said
Convention to warships or to vessels
owned by or in the service of a State.

" (2) The Government of the Unit-
ed Kingdom of Great Gritain and
Northern Ireland reserve the right
in extending the said Convention to
any of the territories for whose inter-
national relations they are responsible
to make such extension subject to the
reservations provided for in Article
10 of the said Convention. "

refer, and those of the State whose
flag the vessel flies.

In ratifying this Convention, the
Government of Costa Rica hereby
reserves the right to apply its commer-
cial and labour legislation with regard
to the arrest of foreign ships which
put in at its ports.

CAMBODIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Royal Government of Cam-
bodia, upon acceding to this Conven-
tion, hereby enters the reservations
provided for in article 10.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord se r6serve le droit de ne pas
appliquer les dispositions de ladite
Convention aux navires de guerre ou
aux navires qui appartiennent h un
I tat ou sont h son service.

2. Le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord se r6serve le droit, s'il applique
ladite Convention h des territoires
dont il assure les relations interna-
tionales, de subordonner cette applica-
tion aux r6serves pr6vues h l'article 10
de ladite Convention.
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No 6331. CONVENTION INTERNATIONALE1  POUR
L'UNIFICATION DE CERTAINES RItGLES RELATIVES
A LA COMPI TENCE CIVILE EN MATIRE D'ABOR-
DAGE. SIGNIE A BRUXELLES, LE 10 MAI 1952

Les Hautes Parties Contractantes,
Ayant reconnu l'utilit:6 de fixer d'un commun accord certaines r~gles uni-

formes sur la competence civile en mati~re d'abordage, ont d6cid6 de conclure
une Convention h cet effet et ont convenu de ce qui suit:

Article 1

(1) L'action du chef d'un abordage survenu entre navires de mer ou entre
navires de mer et bateaux de navigation int~rieure pourra tre intent~e unique-
ment :

(a) soit devant le tribunal de la r6sidence habituelle du d6fendeur ou d'un des
sieges de son exploitation;

(b) soit devant le tribunal du lieu oii une saisie a 6t6 pratiqu6e sur le navire
d~fendeur ou sur un autre navire appartenant au r~me d~fendeur dans le
cas oii cette saisie est autoris6e, ou du lieu oii la saisie aurait pu 8tre pratique
et oii le d~fendeur a donn6 une caution ou une autre garantie;

(c) soit devant le tribunal du lieu de l'abordage, lorsque cet abordage est survenu
dans les ports et rades ainsi que dans les eaux int6rieures.

(2) Il appartiendra au demandeur de decider devant lequel des tribunaux
indiqu6s au paragraphe precedent l'action sera port6e.

I Conform~ment l'article 12 (a), la Convention est entree en vigueur le 14 septembre 1955,
soit six mois apr~s la date du d~prt du deuxi~me instrument de ratification. Voici la liste des Rtats
qui ont d~pos6 leurs instruments de ratification ou d'adh6sion (a) aupris du Minist~re des affaires
trang~res de Belgique, avec lea dates de d6p6t et les dates d'entr~e en vigueur de Is Convention

pour chacun de ces Etats:
Date de l'entrde

,tats Date du didt en vigueur

Espagne .... .............. .. 8 d~cembre 1953 14 septembre 1955
Suisse ....................... .. 28 mai 1954 (a) 14 septernbre 1955
Yougoslavie .... ............ . 14 mars 1955 14 septembre 1955
Costa Rica (avec rrserves)* ..... . 13 juillet 1955 (a) 13 janvier 1956
Egypte ..... .............. .24 aotit 1955 24 frvrier 1956
Saint-Siege ... ............ ... 10 aofit 1956 10 frvrier 1957
Cambodge (avec rrserves)* ....... ... 12 novembre 1956 (a) 12 mai 1957
Portugal .... .............. .. 4 mai 1957 4 novembre 1957
France** .... ............. ... 25 mai 1957 25 novembre 1957
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord . ........ .. 18 mars 1959 18 septembre 1959
Belgique .... ............. ... 10 avril 1961 10 octobre 1961
Argentine .... ............. ... 19 avril 1961 (a) 19 octobre 1961
* Pour le texte de ces reserves, voir p. 230 de ce volume.
** Une notification d'application aux Territoires frangais d'Outre-Mer, aux Territoires sous

tutelle du Togo et du Cameroun sous administration frangaise a 6t6 revue par le Gouvernement
beige le 23 avril 1958 eta pris effet le 23 octobre 1958.
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No. 6331. INTERNATIONAL CONVENTION 1 ON CERTAIN
RULES CONCERNING CIVIL JURISDICTION IN MAT-
TERS OF COLLISION. SIGNED AT BRUSSELS, ON
10 MAY 1952

The High Contracting Parties,

Having recognised the advisability of establishing by agreement certain
uniform rules relating to civil jurisdiction in matters of collision, have decided
to conclude a Convention for this purpose and thereto have agreed as follows:

Article 1

(1) An action for collision occurring between seagoing vessels, or between
seagoing vessels and inland navigation craft, can only be introduced:

(a) either before the Courtwhere the defendant has his habitual residence or a
place of business;

(b) or before the Court of the place where arrest has been effected of the de-
fendant ship or of any other ship belonging to the defendant which can be
lawfully arrested, or where arrest could have been effected and bail or
other security has been furnished;

(c) or before the Court of the place of collision when the collision has occurred
within the limits of a port or in inland waters.

(2) It shall be for the Plaintiff to decide in which of the Courts referred to
in § 1 of this article the action shall be instituted.

I In accordance with article 12 (a), the Convention came into force on 14 September 1955, six
months after the date of deposit of the second instrument of ratification. Here follows a list of
States which have deposited their instruments of ratification or accession (a) with the Ministry of
Foreign Affairs of Belgium, indicating the date of deposit and the date of entry into force of the
Convention for each State:

Date of entry

State Date of deposit into force

Spain .... .............. ... 8 December 1953 14 September 1955
Switzerland .... ............ . 28 May 1954 (a) 14 September 1955
Yugoslavia ...... ............ 14 March 1955 14 September 1955
Costa Rica (with reservations)* .... 13 July 1955 (a) 13 January 1956
Egypt ..... .............. ... 24 August 1955 24 February 1956
Holy See .... ............. ... 10 August 1956 10 February 1957
Cambodia (with reservations)* . . . 12 November 1956 (a) 12 May 1957
Portugal ...... ............. 4 May 1957 4 November 1957
France** .... ............ . 25 May 1957 25 November 1957
United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland .... ........ 18 March 1959 18 September 1959
Belgium .... ............. .. 10 April 1961 10 October 1961
Argentina .... ............. ... 19 April 1961 (a) 19 October 1961
* For the text of these reservations, see p. 230 of this volume.
** A notification of application to the French Overseas Territories, the Trust Territories of

Togoland and Cameroon under French administration was received by the Government of Belgium
on 23 April 1958 and took effect on 23 October 1958.
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(3) Le demandeur ne pourra pas intenter au m~me d~fendeur une nouvelle
action bas~e sur les memes faits devant une autre juridiction sans se d~sister de
l'action d~j introduite.

Article 2

Les dispositions de l'article 1 ne portent aucune atteinte au droit des Parties
de porter une action h raison de l'abordage devant telle juridiction qu'elles
auront choisie d'un commun accord ou bien de la soumettre h l'arbitrage.

Article 3

(1) Les demandes reconventionnelles n6es du m~me abordage pourront
tre port6es devant le tribunal comptent pour connaitre de Faction principale

aux termes de l'article premier.

(2) Dans le cas o0i il existe plusieurs demandeurs, chacun pourra porter son
action devant le tribunal ant6rieurement saisi d'une action n~e du m~me abordage
contre la m~me partie.

(3) Au cas d'abordage ohi plusieurs navires sont impliqu~s, rien dans les
dispositions de la pr~sente Convention ne s'oppose h ce que le tribunal saisi par
application des r~gles de l'article 1 se d6clare competent suivant les r~gles de
comptence de sa loi nationale pour juger toutes les actions intent6es raison
du m~me 6v6nement.

Article 4

La prtsente convention s'6tend aux actions tendant h la r6paration des
dommages que, soit par execution ou omission d'une manceuvre, soit par inob-
servation des r~glements, un navire a caus6 soit h un autre navire, soit aux choses
ou aux personnes se trouvant h bord, alors m~me qu'il n'y aurait pas eu abordage.

Article 5

Rien de ce qui est prescrit dans la pr~sente convention ne modifie les r~gles
de droit qui sont en vigueur dans les Ptats Contractants, en ce qui concerne les
abordages int~ressant des navires de guerre ou des navires appartenant h l'1 tat
ou au service de l'tat.

Article 6

La pr~sente Convention sera sans effet en ce qui concerne les actions n6es
du contrat de transport ou de tout autre contrat.

Article 7

La pr~sente Convention ne s'appliquera pas aux cas vis6s pas les disposi-
tions de la Convention revis6e sur la navigation du Rhin du 17 octobre 18681.

1 De Martens, Nouveau Recueil gin&ral de Traitis, tome XX, p. 355.

No. 6331
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(3) A claimant shall not be allowed to bring a further action against the
same defendant on the same facts in another jurisdiction, without discontinuing
an action already instituted.

Article 2

The provisions of Article 1 shall not in any way prejudice the right of the
parties to bring an action in respect of a collision before a Court they have chosen
by agreement or to refer it to arbitration.

Article 3

(1) Counterclaims arising out of the same collision can be brought before
the Court having jurisdiction over the principal action in accordance with the
provisions of Article 1.

(2) In the event of there being several claimants, any claimant may bring his
action before the Court previously seized of an action against the same party
arising out of the same collision.

(3) In the case of a collision or collisions in which two or more vessels are
involved nothing in this Convention shall prevent any Court seized of an action
by reason of the provisions of this Convention, from exercising jurisdiction
under its national laws in further actions arising out of the same incident.

Article 4

This Convention shall also apply to an action for damage caused by one ship
to another or to the property or persons on board such ships through the carrying
out of or the omission to carry out a manoeuvre or through non-compliance with
regulations even when there has been no actual collision.

Article 5

Nothing contained in this Convention shall modify the rules of law now or
hereafter in force in the various contracting States in regard to collisions involving
warships or vessels owned by or in the service of a State.

Article 6

This Convention does not affect claims arising from contracts of carriage
of from any other contracts.

Article 7

This Convention shall not apply in cases covered by the provisions of the
revised Rhine Navigation Convention of 17 October 1868.1

1 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, tome XX, p. 355.

No 6331
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Article 8

Les dispositions de la pr~sente Convention seront appliqu~es h l'6gard de
tous les int6ress6s, lorsque tous les navires en cause seront ressortissants aux
ttats des Hautes Parties Contractantes.

Il est entendu toutefois :
(1) qu'h 1'6gard des int~ress~s ressortissant d'un 1ttat non contractant, l'applica-

tion desdites dispositions pourra ktre subordonn6e par chacun des ittats
Contractants h la condition de r~ciprocit6;

(2) que, lorsque tous les int6ress~s sont ressortissants du m~me P'tat que le
tribunal saisi, c'est la loi nationale et non la Convention qui est applicable.

Article 9

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent h soumettre l arbitrage tous
diff~rends entre ttats pouvant r6sulter de l'interpr~tation ou l'application de
la pr6sente Convention, sans prejudice toutefois des obligations des Hautes
Parties Contractantes qui ont convenu de soumettre leurs diff~rends h la Cour
Internationale de Justice.

Article 10

La pr~sente Convention est ouverte h la signature des 1Rtats repr~sent~s h la
neuvi~me Conf6rence diplomatique de Droit Maritime. Le procs-verbal de
signature sera dress6 par les soins du Minist6re des Affaires 6trang~res de Bel-
gique.

Article 11

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
d~pos~s aupr~s du Minist~re des Affaires trangres de Belgique qui en notifiera
le d6p6t h tous les 1ttats signataires et adherents.

Article 12

(a) La pr6sente Convention entrera en vigueur entre les deux premiers
1Rtats qui l'auront ratifi~e, six mois apr~s la date du d6p6t du deuxi6me instrument
de ratification.

(b) Pour chaque Itat signataire ratifiant la Convention apr~s le deuxi~me
d6p6t, celle-ci entrera en vigueur six mois apr~s la date du d~p6t de son instru-
ment de ratification.

Article 13

Tout 1ttat non repr~sent6 h la neuvi~me Conference diplomatique de Droit
Maritime pourra adherer h la prcsente Convention.
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Article 8

The provisions of this Convention shall be applied as regards all persons
interested when all the vessels concerned in any action belong to States of the
High Contracting Parties.

Provided always that:

(1) As regards persons interested who belong to a non-contracting State, the
application of the above provisions may be made by each of the contracting
States conditional upon reciprocity;

(2) Where all the persons interested belong to the same State as the court trying
the case, the provisions of the national law and not of the Convention are
applicable.

Article 9

The High Contracting Parties undertake to submit to arbitration any
disputes between States arising out of the interpretation or application of this
Convention, but this shall be without prejudice to the obligations of those High
Contracting Parties who have agreed to submit their disputes to the International
Court of Justice.

Article 10

This Convention shall be open for signature by the States represented at
the Ninth Diplomatic Conference on Maritime Law. The protocol of signature
shall be drawn up through the good offices of the Belgian Ministry of Foreign
Affairs.

Article 11

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be deposited with the Belgian Ministry of Foreign Affairs which shall notify all
signatory and acceding States of the deposit of any such instruments.

Article 12

(a) This Convention shall come into force between the two States which
first ratify it, six months after the date of the deposit of the second instrument
of ratification.

(b) This Convention shall come into force in respect of each signatory
State which ratifies if after the deposit of the second instrument of ratification
six months after the date of the deposit of the instrument of ratification of that
State.

Article 13

Any State not represented at the Ninth Diplomatic Conference on Maritime
Law may accede to this Convention.
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Les adh6sions seront notifi6es au Ministbre des Affaires 6trangre de Bel-
gique qui en avisera par la voie diplomatique tous les 1&tats signataires et adh6-
rents.

La Convention entrera en vigueur pour l'i~tat adherent six mois aprbs la
date de r6ception de cette notification, mais pas avant la date de son entr6e en
vigueur telle qu'elle est fix6e h I'article 12 a).

Article 14

Toute Haute Partie Contractante pourra l'expiration du d6lai de trois ans
qui suivra l'entr6e en vigueur k son 6gard de la pr6sente Convention, demander
la r6union d'une Conf6rence charg6e de statuer sur toutes les propositions
tendant la r6vision de la Convention.

Toute Haute Partie Contractante qui d6sirerait faire usage de cette facult6
en avisera le Gouvernement belge qui se chargera de convoquer la Conf6rence
dans les six mois.

Article 15
Chacune des Hautes Parties Contractantes aura le droit de d6noncer la

pr6sente Convention k tout moment aprbs son entr6e en vigueur h son 6gard.
Toutefois, cette d6nonciation ne prendra effet qu'un an apr~s la date de r6ception
de la notification de d6nonciation au Gouvernement belge. qui en avisera les
autres Parties Contractantes par la voie diplomatique.

Article 16
(a) Toute Haute Partie Contractante peut, au moment de la ratification, de

l'adh6sion, ou h tout moment ult6rieur, notifier par 6crit au Gouvernement
belge que la pr6sente Convention s'applique aux territoires ou h certains des
territoires dont elle assure les relations internationales. La Convention sera
applicable aux dits territoires six mois apr~s la date de r6ception de cette notifica-
tion par le Minist~re des Affaires trangres de Belgique, mais pas avant la date
d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention h l'6gard de cette Haute Partie
Contractante.

(b) Toute Haute Partie Contractante qui a souscrit une d6claration au titre
du paragraphe a) de cet article, pourra h tout moment aviser le Minist~re des
Affaires trangbres de Belgique que la Convention cesse de s'appliquer au
Territoire en question. Cette d6nonciation prendra effet dans le d6lai d'un an
pr6vu h l'article XV.

(c) Le Minist~re des Affaires trang&es de Belgique avisera par la voie
diplomatique tous les &tats signataires et adh6rents de toute notification revue
par lui au titre du pr6sent article.

FAIT h Bruxelles, en un seul exemplaire en langues frangaise et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi, le 10 mai 1952.

No. 6331



1962 Nations Unies - Recuedi des Traitds 225

The accession of any State shall be notified to the Belgian Ministry of
Foreign Affairs which shall inform through diplomatic channels all signatory
and acceding States of such notification.

The Convention shall come into force in respect of the acceding State six
months after the date of the receipt of such notification but not before the Con-
vention has come into force in accordance with the provisions of Article 12 a).

Article 14

Any High Contracting Party may three years after the coming into force of
this Convention in respect of such High Contracting Party or at any time there-
after request that a conference be convened in order to consider amendments to
the Convention.

Any High Contracting Party proposing to avail itself of this right shall
notify the Belgian Government which shall convene the conference within six
months thereafter.

Article 15

Any High Contracting Party shall have the right to denounce this Conven-
tion at any time after the coming into force thereof in respect of such High Con-
tracting Party. This denunciation shall take effect one year after the date on
which notification thereof has been received by the Belgian Government which
shall inform through diplomatic channels all the other High Contracting Parties
of such notification.

Article 16

(a) Any High Contracting Party may at the time of its ratification of or
accession to this Convention or at any time thereafter declare by written notifica-
tion to the Belgian Ministry of Foreign Affairs that the Convention shall extend
to any of the territories for whose international relations it is responsible. The
Convention shall six months after the date of the receipt of such notification by
the Belgian Ministry of Foreign Affairs extend to the territories named therein,
but not before the date of the coming into force of the Convention in respect
of such High Contracting Party.

(b) A High Contracting Party which has made a declaration under paragraph
a) of this Article extending the Convention to any territory for whose interna-
tional relations it is responsible may at any time thereafter declare by notification
given to the Belgian Ministry of Foreign Affairs that the Convention shall cease
to extend to such territory and the Convention shall one year after the receipt of
the notification by the Belgian Ministry of Foreign Affairs cease to extend thereto.

(c) The Belgian Ministry of Foreign Affairs shall inform through diplomatic
channels all signatory and acceding States of any notification received by it under
this Article.

DONE in Brussels, in a single original in the French and English languages,
the two texts being equally authentic, on May 10, 1952.
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Pour la R6publique F~drale
d'Allemagne:

For the Federal Republic of
Germany:

Dr. Anton PFEIFFER

Dr. Guenther JOEL

Pour l'Autriche :

Pour la Belgique:

Pour le Br~sil:

For Austria:

For Belgium:

LILAR

J. A. DENOtL

H. DE VOS

SOHR

Ant. FRANCK

For Brazil:

A. C. R. GABAGLIA

(ad referendum)

Pour le Canada:

Pour la Colombie:

Pour Cuba:

Pour le Danemark:

For Canada:

For Colombia:

For Cuba:

For Denmark:

N. V. BOEG

Pour l'1 gypte : For Egypt:

Ahmed HAKKI

6 janvier 1955
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For Spain:

Ad referendum
Marquis DE MERRY DEL VAL

Pelegrin BENITO

Rafael DE LA GUARDIA

M. GUBERN PUIG

Pour les tVtats-Unis d'Am~rique:

Pour la Finlande:

Pour la France :

Pour la Grbce:

For the United States of America:

For Finland:

For France:

Philippe MONOD

For Greece:

D. CAPSALIS

G. MARIDAKIS

Pour l'Indon6sie :

Pour l'Italie :

For Indonesia :

For Italy:

Torquato C. GIANNINI

Pour le Japon: For Japan :

Pour le Liban: For Lebanon:

Sami EL-KHOURY

25 mai 1954

Pour l'Espagne :
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Pour Monaco:

Pour le Nicaragua:

Pour la Norv~ge :

Pour les Pays-Bas:

Pour le P6rou :

Pour le Portugal

Pour le Royaume-Uni:

Pour le Saint-Siege:

Pour la Suede:

For Monaco:

M. Lozg

For Nicaragua:

J. RIVAS

For Norway:

For the Netherlands

For Peru:

For Portugal:

Eduardo VIElRA LEITAO

16 octobre 1956

For the United Kingdom:

G. St. Cl. PILCHER

C. P. SCOTT-MALDEN

A. H. KENT

For the Holy See:

P. DEMEUR

4 f~vrier 1954

For Sweden:
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Pour la Suisse: For Switzerland :

Pour la Thailande :

Pour la Turquie :

For Thailand:

For Turkey:

Pour 1'Uruguay :

Pour le Venezuela:

Pour la Yougoslavie I :

For Uruguay:

For Venezuela:

For Yougoslavia:

Sous r6serve de ratification ult6rieure2

P. NIKOLIC

1 s Le Gouvernement de la R6publique Populaire F~drative de Yougoslavie se reserve le droit
de se d~clarer au moment de ]a ratification sur le principe de o sister ship * pr~vu A l'article Ier lettre
(b) de cette Convention *. [TRANSLATION - TRADUCTION] The Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia hereby reserves the right to state its position, at the time of ratification, on
the " sister ship " principle provided for in article I (b) of this Convention.

2 Subject to subsequent ratification.

N 6331



230 United Nations - Treaty Series 1962
0

RESERVATIONS MADE AT THE
TIME OF ACCESSION

RESERVES FAITES AU MOMENT
DE L'ADHItSION

COSTA RICA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

<(El Gobierno de la Repiblica de Costa Rica, al adherirse a esta Convenci6n,
hace la reserva de que una acci6n civil por motivo de colisi6n entre buques de
alta mar o entre buques de alta mar y embarcaciones de navegaci6n interna,
finicamente puede presentarse ante un tribunal de la residencia habitual del
demandado o del Estado bajo cuya bandera navegue el barco.

( En consecuencia, la Repiblica no reconoce como obligatorios los incisos
b) y c) del p~rrafo 10 del articulo primero. )

< Conforme al C6digo de Derecho Internacional Privado, aprobado en la
Sexta Conferencia Internacional Americana, celebrada en La Habana, Cuba,
el Gobierno de la Repfiblica de Costa Rica, al aceptar este Convenio hace reserva
expresa de que en ningln caso renuncia a su competencia o jurisdicci6n para
aplicar la ley costarricense en colisiones ocurridas en alta mar, o en sus aguas
territoriales en perjuicio de un buque costarricense. #

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique
de Costa Rica, en adh~rant h la
pr~sente Convention, fait la r6serve
qu'une action civile du chef d'un
abordage entre navires de mer ou
entre navires de mer et bateaux de
navigation int~rieure pourra 6tre inten-
t6e uniquement devant un tribunal
de la r~sidence habituelle du d~fendeur
ou de l'&tat dont le navire bat pavilion.

En consequence, la R~publique de
Costa Rica ne reconnait pas le caract~re
obligatoire des alin6as b et c du para-
graphe 1 de l'article 1.

Conform6ment au Code de droit
international priv6 approuv6 lors de
la sixi~me Conf6rence internationale
am6ricaine qui s'est tenue h La Havane
(Cuba), le Gouvernement de la R~pu-
blique de Costa Rica, en acceptant la
pr~sente Convention, fait la reserve
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[TRANSLATION]

The Government of the Republic
of Costa Rica, in acceding to this
Convention, hereby enters the reser-
vation that a civil action for collision
between seagoing vessels, or between
seagoing vessels and inland navigation
craft, can only be introduced before a
Court where the defendant has his
habitual residence or a Court of the
State whose flag the vessel flies.

Consequently the Republic does
not recognize article 1, paragraph 1,
sub-paragraphs (b) and (c) as binding.

In accordance with the Code of
Private International Law, approved
at the Sixth International Conference
of American States, held at Havana,
Cuba, the Government of the Republic
of Costa Rica, in acceding to this
Convention, hereby enters the express
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expresse qu'il ne renonce en aucun cas
A sa comptence ou h sa juridiction
pour appliquer la loi costaricienne A
l'occasion d'abordages survenus en
haute mer ou dans ses eaux territoriales
au pr6judice d'un navire costaricien.

CAMBODGE

#(Le Gouvernement Royal du Cam-
bodge, en adh6rant h ladite convention,
fait cette r6serve que l'action civile
du Chef d'un abordage survenu entre
navires de mer ou entre navires de
mer et bateaux de navigation int6rieure,
pourra 6tre intent6e uniquement de-
vant le tribunal de la residence habi-
tuelle du d6fendeur ou de l'Rtat dont
le navire bat pavilion.

En cons6quence, le Gouvernement
Royal du Cambodge ne reconnait pas
le caract~re obligatoire des alin6as b)
et c) du paragraphe ler de l'article ler.

En acceptant ladite convention, le
Gouvernement Royal du Cambodge
fait cette r6serve expresse que, en
aucun cas, il ne renoncera sa com-
p6tence ou juridiction pour appliquer
la loi cambodgienne en matibre d'abor-
dage survenu en haute mer ou dans
ses eaux territoriales au pr6judice
d'un navire cambodgien. )

reservation that in no case will it
waive its competence or jurisdiction as
regards the application of Costa Rican
law with respect to collisions occurring
on the high seas or in its territorial
waters in which a Costa Rican vessel
suffers loss.

CAMBODIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Royal Government of Cambo-
dia, in acceding to the Convention,
hereby enters the reservation that a
civil action for collision occurring
between seagoing vessels, or between
seagoing vessels and inland navigation
craft, can only be introduced before
the Court where the defendant has his
habitual residence or the Court of the
State whose flag the vessel flies.

Consequently, the Royal Govern-
ment of Cambodia does not recognize
article 1, paragraph 1, sub-paragraphs
(b) and (c) as binding.

In acceding to the convention, the
Royal Government of Cambodia here-
by enters the express reservation that
in no case will it waive its competence
or jurisdiction as regards the applica-
tion of Cambodian law with respect to
collisions on the high seas or in its
territorial waters in which a Cambo-
dian vessel suffers loss.
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No 6332. CONVENTION INTERNATIONALE1  POUR
L'UNIFICATION DE CERTAINES RPGLES RELATIVES A
LA COMP1RTENCE PPNALE EN MATItRE D'ABORDAGE
ET AUTRES tVRNEMENTS DE NAVIGATION. SIGN-RE A
BRUXELLES, LE 10 MAI 1952

Les Hautes Parties Contractantes,

Ayant reconnu l'utilit6 de fixer de commun accord certaines r~gles uniformes
sur la comp6tence p6nale en mati~re d'abordage et autres 6v6nements de naviga-
tion, ont d6cid6 de conclure une convention h cet effet et ont convenu de ce qui
suit

Article 1

Au cas d'abordage ou de tout autre 6v6nement de navigation concernant un
navire de mer et qui est de nature engager la responsabilit6 p6nale ou discipli-
naire du capitaine ou de toute autre personne au service du navire, aucune pour-
suite ne pourra tre intent6e que devant les autorit6s judiciaires ou administra-
tives de l'tat dont le navire portait le pavillon au moment de l'abordage ou de
l'Fv6nement de navigation.

I Conform6ment a l'article 8 a, la Convention est entree en vigueur le 20 novembre 1955, soit
six mois apr~s la date du d6p6t du deuxi~me instrument de ratification. Voici la liste des Rtats qui ont
d6pos6 leurs instruments de ratification ou d'adh6sion (a) aupr~s du Ministire des affaires 6trangires
de Belgique, avec les dates de d6p6t et les dates d'entr6e en vigueur de la Convention pour chacun de
ces Etats:

Date de l'entrde
9tats Date du dipt en vigueur

Birmanie . . . ... . .. ......... 8 juillet 1953 (a) 20 novembre 1955
Espagne (confirmation expresse de la

r6serve faite au moment de la signature;
voir p. 243 de ce volume) ..... . 8 dcembre 1953 20 novembre 1955

Suisse ..... .............. . 28 mai 1954 (a) 20 novembre 1955
Haiti ..... ............... ... 17 septembre 1954 (a) 20 novembre 1955
France* ......... ...... ..... 20 mai 1955 20 novembre 1955
Costa Rica (avec r~serve**) -...... ... 13 juillet .. 1955 (a) 13 janvier 1956
Rgypte (confirmant la r6serve faite au

moment de la signature; voir p. 243 de
ce volume) ... ........... ... 24 aocit 1955 24 f6vrier 1956

Rpublique du Viet-Nam (avec r-
serve**) .................. 26 novembre 1955 (a) 26 mai 1956

Yougoslavie (avec r~serve**) .. ..... 21 avril 1956 21 octobre 1956
Saint-Sifge .... ............ . 10 aocit 1956 10 f6vrier- 1957
Cambodge (avec r6serve**) ..... .. 12 novembre 1956 (a) 12 mai 1957
Portugal .... ............. ... 4 mai 1957 4 novembre 1957

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (avec reserves **) 18 mars 1959 18 septembre 1959

Belgique (avec r6serve**) ....... . 10 avril 1961 10 octobre 1961
Argentine (avec r6serve**) ....... ... 19 avril 1961 (a) 19 octobre 1961
* Une notification d'application aux Territoires frangais d'Outre-Mer, aux Territoires sous

tutelle du Togo et du Cameroun sous administration franaise a 6t6 reque par le Gouvernement
belge le 23 avril 1958 et a pris effet le 23 octobre 1958.

** Pour le texte de ces r6serves, voir p. 246 de ce volume.
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No. 6332. INTERNATIONAL CONVENTION' FOR THE
UNIFICATION OF CERTAIN RULES RELATING TO
PENAL JURISDICTION IN MATTERS OF COLLISION
OR OTHER INCIDENTS OF NAVIGATION. SIGNED AT
BRUSSELS, ON 10 MAY 1952

The High Contracting Parties,
Having recognised the advisability of establishing by agreement certain

uniform rules relating to penal jurisdiction in matters of collision or other inci-
dents of navigation, have decided to conclude a Convention for this purpose
and thereto have agreed as follows :

Article 1

In the event of a collision or any other incident of navigation concerning a
sea-going ship and involving the penal or disciplinary responsibility of the master
or of any other person in the service of the ship, criminal or disciplinary proceed-
ings may be instituted only before the judicial or administrative authorities of
the State of which the ship was flying the flag at the time of the collision or other
incident of navigation.

I In accordance with article 8 (a), the Convention came into force on 20 November 1955, six
months after the date of deposit of the second instrument of ratification. Here follows a list of
States which have deposited their instruments of ratification or accession (a) with the Ministry of
Foreign Affairs of Belgium, indicating the date of deposit and the date of entry into force of the
Convention for each State:

State

Burma ..... ...............
Spain (express confirmation of the reser-

vation made at the time of signature;
see p. 243 of this volume) .......

Switzerland . . . . . . . . . . .
H aiti . . . . . . . . . . . . . .
France* . . . . . . . . . . . . .
Costa Rica (with reservation**) . . .
Egypt (confirming the reservation made

at the time of signature; see p. 243 of
this volume) . . . . . . . . . .

Republic of Viet-Nam (with reserva-
tion**). ..... "......

Yugoslavia (with reservation**) .
Holy See. .............
Cambodia (with reservation**)
Portugal . . . . . . . . . . . . .
United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland (with reserva-
tions**) . . . . . . . . . . . .

Belgium (with reservation**) ....
Argentina (with reservation**) . . .

Date of deposit
8 July 1953 (a)

8 December
28 May
17 September
20 May
13 July

1953
1954 (a)
1954 (a)
1955
1955 (a)

24 August 1955

26 November 1955 (a)
21 April 1956
10 August 1956
12 November 1956 (a)
4 May 1957

Date of entry
into force

20 November 1955

20 November 1955
20 November 1955
20 November 1955
20 November 1955
13 January 1956

24 February 1956

26 May 1956
21 October 1956
10 February 1957
12 May 1957
4 November 1957

18 March 1959 18 September 1959
10April 1961 10 October 1961
19 April 1961 (a) 19 October 1961

* A notification of application to the French Overseas Territories, the Trust Territories of
Togoland and Cameroon under French administration was received by the Government of Belgium
on 23 April 1958 and took effect on 23 October 1958.

** For the text of these reservations, see p. 246 of this volume.
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Article 2

Dans le cas prgvu h l'article pr6cgdent, aucune saisie ou retenue du navire
ne pourra tre ordonnge, mme pour des mesures d'instruction, par des autorit6s
autres que celles dont le navire portait le pavilion.

Article 3

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne s'oppose h ce qu'un ]ttat
au cas d'abordage ou autre 6v6nement de navigation reconnaisse h ses propres
autorit6s, le droit de prendre toutes mesures relatives aux certificats de comp6-
tence et licences qu'il a accordgs, ou de poursuivre ses nationaux h raison des
infractions commises pendant qu'ils 6taient h bord d'un navire portant le pavilion
d'un autre ttat.

Article 4

La prgsente Convention ne s'applique pas aux abordages ou autres 6v6ne-
ments de navigation survenus dans les ports et rades ainsi que dans les eaux
int6rieures.

En outre, les Hautes Parties Contractantes peuvent au moment de la signa-
ture, du dgp6t des ratifications ou lors de leur adhesion h la convention, se r6ser-
ver le droit de poursuivre les infractions commises dans leurs propres eaux
territoriales.

Article 5

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent h soumettre h arbitrage tous
diff6rends entre ttats pouvant r6sulter de l'interpr6tation ou l'application de la
prgsente Convention, sans pr6judice toutefois des obligations des Hautes Parties
Contractantes qui ont convenu de soumettre leurs diffgrends h la Cour Inter-
nationale de Justice.

Article 6

La pr6sente Convention est ouverte h la signature des ttats repr6sent6s i la
neuvi~me Conference diplomatique de Droit Maritime. Le procs-verbal de
signature sera dress6 par les soins du Minist~re des Affaires I9trangres de
Belgique.

Article 7

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
dgpos6s aupr~s du Ministare des Affaires 6trang~res de Belgique qui en notifiera
le d6p6t h tous les ttats signataires et adh6rents.
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Article 2

In the case provided for in the preceding Article, no arrest or detention of the
vessel shall be ordered, even as a measure of investigation, by any authorities
other than those whose flag the ship was flying.

Article 3

Nothing contained in this Convention shall prevent any State from permit-
ting its own authorities, in cases of collision or other incidents of navigation, to
take any action in respect of certificates of competence or licences issued by that
State or to prosecute its own nationals for offences committed while on board a
ship flying the flag of another State.

Article 4

This Convention does not apply to collisions or other incidents of navigation
occurring within the limits of a port or in inland waters.

Furthermore the High Contracting Parties shall be at liberty, at the time
of signature, ratification or accession to the Convention, to reserve to themselves
the right to take proceedings in respect of offences committed within their
own territorial waters.

Article 5

The High Contracting Parties undertake to submit to arbitration any
disputes between States arising out of the interpretation or application of this
Convention, but this shall be without prejudice to the obligations of those High
Contracting Parties who have agreed to submit their disputes to the International
Court of Justice.

Article 6

This Convention shall be open for signature by the States represented at the
Ninth Diplomatic Conference on Maritime Law. The protocol of signature
shall be drawn up through the good offices of the Belgian Ministry of Foreign
Affairs.

Article 7

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be deposited with the Belgian Ministry of Foreign Affairs which shall notify all
signatory and acceding States of the deposit of any such instruments.

N* 6332



238 United Nations - Treaty Series 1962

Article 8

(a) La pr6sente Convention entrera en vigueur entre les deux premiers
1&tats qui l'auront ratifi~e, six mois apr~s la date du d~p6t du deuxi~me instrument
de ratification.

(b) Pour chaque tat signataire ratifiant la Convention apr~s le deuxi~me
d6p6t, celle-ci entrera en vigueur six mois apr~s la date du d~p6t de son instru-
ment de ratification.

Article 9

Tout &tat non repr6sent6 h la neuvi~me Conference diplomatique de Droit
Maritime pourra adherer h la pr~sente Convention.

Les adhesions seront notifi6es au Minist6re des Affaires 6trang~res de Belgi-
que qui en avisera par la voie diplomatique tous les I tats signataires et adherents.

La Convention entrera en vigueur pour l'tat adh6rent six mois apres la
date 'de r~ception de cette notification, mais pas avant la date, de son entree en
vigueur telle qu'elle est fix6e h l'article 8 a).

Article 10

Toute Haute Partie Contractante pourra h 'expiration du d~lai de trois ans
qui suivra 1'entr6e en vigueur h son 6gard de la pr~sente Convention, demander
la r~union d'une conf6rence charg6e de statuer sur toutes les propositions
tendant h la r6vision de la Convention. . ,-.

Toute Haute Partie Contractante qui d6sirerait faire usage de cette facult6
en avisera le Gouvernement belge qui se chargera de convoquer la conference
dans les six mois.

Article 11

Chacune des Hautes Parties Contractantes aura le droit de d~noncer la
pr~sente Convention tout moment apr~s son entree en vigueur son 6gard.
Toutefois, cette d~nonciation ne prendra effet qu'un an apr~s la date de r6ception
de la notification de d6nonciation au Gouvernement belge qui en avisera les
autres Parties Contractantes par la voie diplomatique.

Article 12

(a) Toute Haute Partie Contractante peut, au moment de la ratification,
de 'adh6sion, ou h tout moment ultrieur, notifier par 6crit au Gouvernement
beige que la pr~sente Convention s'applique aux territoires ou h certains des
territoires dont elle assure les relations internationales. La Convention sera
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Article 8

(a) This Convention shall come into force between the two States which
first ratify it, six months after the date of the deposit of the second instrument
of ratification.

(b) This Convention shall come into force in respect of each signatory
State which ratifies it after the deposit of the second instrument of ratification
six months after the date of the deposit of the instrument of ratification of that
State.

Article 9

Any State not represented at the Ninth Diplomatic Conference on Maritime
Law may accede to this Convention.

The accession of any State shall be notified to the Belgian Ministry of
Foreign Affairs which shall inform through diplomatic channels all signatory
and acceding States of such notification.

The Convention shall come into force in respect of the acceding State six
months after the date of the receipt of such notification but not before the Con-
vention has come into force in accordance with the provisions of Article 8 a).

Article 10

Any High Contracting Party may three years after the coming into
force of this Convention in respect of such High Contracting Party or at any
time thereafter request that a conference be convened in order to consider
amendments to the Convention.

Any High Contracting Party proposing to avail itself of this right shall
notify the Belgian Government which shall convene the conference within six
months thereafter.

Article 11

Any High Contracting Party shall have the right to denounce this Conven-
tion at any time after the coming into force thereof in respect of such High
Contracting Party. This denunciation shall take effect one year after the date
on which notification thereof has been received by the Belgian Government
which shall inform through diplomatic channels all the other High Contracting
Parties of such notification.

Article 12

(a) Any High Contracting Party may at the time of its ratification of or
accession to this Convention or at any time thereafter declare by written notifica-
tion to the Belgian Ministry of Foreign Affairs that the Convention shall extend
to any of the territories for whose international relations it is responsible. The
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applicable aux dits territoires six mois apr~s la date de rception de cette notifi-
cation par le Minist~re des Affaires 6trang~res de Belgique, mais pas avant la
date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention l'gard de cette Haute
Partie Contractante.

(b) Toute Haute Partie Contractante qui a souscrit une d6claration au titre
du paragraphe a) de cet article, pourra h tout moment aviser le Minist~re des
Affaires 6trang~res de Belgique que la Convention cesse de s'appliquer au terri-
toire en~question. Cette d~nonciation prendra effet dans le dMlai d'un an pr6vu
l'article 9.

(c) Le Minist~re des Affaires 6trangres de Belgique avisera par la voie
diplomatique tous les tats signataires et adherents de toute notification reque
par lui au titre du pr6sent article.

FAITh Bruxelles, en un seul exemplaire, le 10 mai 1952, en langues franqaise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.
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Convention shall six months after the date of the receipt of such notification by
the Belgian Ministry of Foreign Affairs extend to the territories named therein,
but not before the date of the coming into force of the Convention in respect of
such High Contracting Party.

(b) A High Contracting Party which has made a declaration under para-
graph a) of this Article extending the Convention to any territory for whose
international relations it is responsible may at any time thereafter declare by
notification given to the Belgian Ministry of Foreign Affairs that the Convention
shall cease to extend to such territory and the Convention shall one year after
the receipt of the notification by the Belgian Ministry of Foreign Affairs cease to
extend thereto.

(c) The Belgian Ministry of Foreign Affairs shall inform through diplomatic
channels all signatory and acceding States of any notification received by it under
this Article.

DONE at Brussels, in a single copy, May 10, 1952, in the French and English
languages, the two texts being equally authentic.
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Pour la R6publique F~drale For the Federal Republic of
d'Allemagne: Germany:

Dr. Anton PFEIFFER

Dr. Guenther JOEL

Pour l'Autriche: For Austria:

Pour la Belgique: For Belgium:

LILAR

J. A. DENORL

H. DE VOS

SOHR

Ant. FRANCK

Pour le Br~sil: For Brazil:

A. C. R. GABAGLIA

(ad referendum)

Pour le Canada: For Canada:

Pour la Colombie:

Pour Cuba:

Pour le Danemark:

For Colombia:

For Cuba:

For Denmark:

N. V. BOEG
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Pour l'legypte" :

Pour l'Espagne2 :

For Egypt:

Ahmed HAKKI

6 janvier 1955

For Spain:

Ad referendum
Marquis DE MERRY DEL VAL

Pelegrin BENITO

Rafael DE LA GUARDIA

M. GUBERN PUIG

Pour les tats-Unis d'Am~rique

Pour la Finlande:

Pour la Frances :

For the United States of America:

For Finland:

For France :

Philippe MONOD

Pour la Grace : For Greece:

Dimitri CAPsALIs
G. MARIDAKIS

1 Au moment de la signature, le Pl6nipotentiaire 6gyptien a d~elar6 formuler Ia r6serve pr~vue A
l'article 4, alina 2. [TRANSLATION - TRADUCTION] At the time of signing the Convention, the
Egyptian Plenipotentiary entered the reservation provided for in article 4, paragraph 2.

2 La Dl1gation espagnole desire, d'accord avec l'article 4 de la Convention sur la comptence
p~nale en mati~re d'abordage, se r6server le droit au nom de son Gouvernement, de poursuivre
les infractions commises dans ses eaux territoriales. * [TRANSLATION - TRADUCTION] The Spanish
delegation wishes, in accordance with article 4 of the Convention on Penal Jurisdiction in Matters of
Collisions, to reserve the right of its Government to take proceedings in respect of offences commit-
ted within its territorial waters.

'e Au nom du Gouvernement de ]a R~publique Fran4aise, je d6clare formuler la r~serve pr~vue
A l'article 4, paragraphe 2, de la Convention internationale pour l'unification de certaines r6gles
relatives & la competence p~nale en mati~re d'abordage. [TRANSLATION - TRADuCTION] On
behalf of the Government of the French Republic, I hereby enter the reservation provided for in
article 4, paragraph 2, of the International Convention for the Unification of Certain Rules relating
to Penal Jurisdiction in Matters of Collisions.
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Pour l'Indon6sie :

Pour l'Italie :

For Indonesia :

For Italy :

Torquato C. GIANNINI

Pour le Japon:

Pour le Liban:

For Japan :

For Lebanon:

Sami EL KHOURY

25 mai 1954

Pour Monaco: For Monaco:

M. LozA

Pour le Nicaragua:

Pour la Norv~ge:

Pour les Pays-Bas:

Pour le Prou :

Pour le Portugal1 :

For Nicaragua:

J. RIvAs

For Norway:

For the Netherlands:

For Peru:

For Portugal :

Eduardo VIEIRA LEITAO

16 octobre 1956

a Au nom du Gouvernement portugais, je dclare formuler la r6serve pr6vue de P'article 4,
paragraphe 2, de cette Convention. s (TRANSLATION - TRADUCTION] On behalf of the Portuguese
Government, I hereby enter the reservation provided for in article 4, paragraph 2 of the Convention.
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Pour le Royaume-Uni' :

Pour le Saint-Si~ge:

Pour la Suede:

Pour la Suisse:

Pour la Thailande:

Pour la Turquie:

Pour l'Uruguay :

Pour le Venezuela:

Pour la Yougoslavie 2 :

For the United Kingdom:

G. St. Cl. PILCHER

C. P. SCOTT-MALDEN

A. H. KENT

For the Holy See:

P. DEMEUR

4 f6vrier 1954

For Sweden:

For Switzerland:

For Thailand:

For Turkey:

For Uruguay:

For Venezuela:

For Yugoslavia:

P. NIKOLIC

1, 1.-Her Majesty's Government in the United Kingdom reserves the right not to apply the
provisions of Article 1 of this Convention in any case where there exists between Her Majesty's
Government and the Government of any other State an agreement which is applicable to a particular
collision or other incident of navigation and is inconsistent with that Article.

" 2.-Her Majesty's Government in the United Kingdom reserves the right under Article 4
of this Convention to take proceedings in respect of offences committed within the territorial waters
of the United Kingdom." [TRADUCTION - TRANSLATION] 1) Le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni se r6serve le droit de ne pas appliquer les dispositions de l'article 1 de la
pr sente Convention dans les cas oOi il existe entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouverne-
ment d'un autre Rtat un accord qui s'applique A un abordage ou Aun autre 6v6nement de navigation
et qui est incompatible avec les dispositions dudit article.

2) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni se r6serve le droit, en vertu de
l'article 4 de la pr6sente Convention, de poursuivre les infractions commises dans les eaux terri-

*toriales du Royaume-Uni.
2 , Sous r6serve de ratification ultrieure et acceptant la riserve pr6vue a l'article 4 de cette

Convention. * [TRANSLATION - TRADUCTION] Subject to subsequent ratification and entering the
reservation provided for in article 4 of the Convention.
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RESERVATIONS MADE AT THE
TIME OF RATIFICATION OR
ACCESSION

RESERVES FAITES AU MOMENT
DE LA RATIFICATION OU DE
L'ADHRSION

COSTA RICA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

((El Gobierno de Costa Rica no reconoce obligatoriedad de los articulos
10 y 20 del presente Convenio.#

[TRADUCTION']

Le Gouvernement de Costa Rica ne
reconnait pas le caract~re obligatoire
des articles I et 2 de la pr~sente
Convention.

RIPUBLIQUE DU VIET-NAM

(( Comme il est pr~vu h l'article 4
de la m~me Convention, le Gouver-
nement viet-namien se reserve le
droit de poursuivre les infractions com-
mises dans La limite de ses eaux terri-
toriales. )>

YOUGOSLAVIE

SConform6ment h l'article 4 de la-
dite Convention, le Gouvernement
yougoslave se reserve le droit de
poursuivre les infractions commises
dans ses propres eaux territoriales. #

CAMBODGE

((Le Gouvernement Royal du Cam-
bodge, d'accord avec l'article 4 de
ladite Convention, se r6servera le

[TRANSLATION]

The Government of Costa Rica does
not accept articles 1 and .2 of this
Convention as binding,

REPUBLIC OF VIET NAM

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article 4 of the
Convention, the Government of Viet-
Nam reserves the right to take pro-
ceedings in respect of offences commit-
ted within its territorial waters.

YUGOSLAVIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article 4 of the
-Convention, the Yugoslav Govern-

ment hereby reserves the right to take
proceedings in respect of offences
committed in its own territorial waters.

CAMBODIA

[TRANSLATION - TRADUCTION].

The RoyalGovernment of- Cam-
bodia, in accordance with article 4 of
the Convention, will reserve the right.

- Traduction transmise par le Governement beige - Translation provided by the Government
of Belgium.
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droit de poursuivre les infractions
commises dans ses eaux territoriales.

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN'

IRELAND

"(1) The Government of the United
Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland reserve the right not to
observe the provisions of Article 1 of
the said. Convention in the case of any
ship if the state whose flag the ship was
flying has as respect that ship or any
class of ship to which that ship belongs
consented to the institution of criminal
or disciplinary proceedings before the
judicial or administrative authorities
of the United Kingdom.

(2) In accordance with the provi-
sions of Article 4 of the said Conven-
tion, the Government of the United
Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland reserve the right to take
proceedings in respect of offences
committed within the territorial waters
of the United Kingdom.

(3) The Government of the United
Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland reserve the right in extend-
ing the said Convention to any of the
territories for whose international rela-
tions they are responsible to make
such extension subject to the reserva-
tion provided for in Article 4 of the
said Convention ......

BELGIQUE

to take proceedings in respect of
offences committed in its territorial
waters.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) Le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord se r~serve le droit de ne pas
appliquer les dispositions de l'article 1
de ladite Convention si un iPtat dont
un navire bat pavilion a consenti,
s'agissant de ce navire ou de la categorie
de navirek laquelle ilappartient,Aceque
soient intent~es des poursuites p~nales
ou disciplinaires devant les autorit6s
judiciaires ou administratives du
Royaume-Uni.

2) Conform6ment aux dispositions
de l'article 4 de ladite Convention, le
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
se reserve le droit de poursuivre les
infractions commises dans les eaux ter-
ritoriales du Royaume-Uni.

3) Le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord se r6serve le droit, s'il
applique ladite Convention h des
territoires dont il assure les relations
internationales, de subordonner cette
application la r6serve pr6vue
l'article 4 de ladite Convention ...

BELGIUM

[TRANSLATION - TRADUCTION]

( ... le Gouvernement belge, faisant ... the Belgian Government, exer-
usage de la facult6 inscrite h l'Article 4 cising the option provided for in
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de cette Convention, se r~serve le
droit de poursuivre les infractions
commises dans les eaux territoriales
belges. s)

article 4 of the Convention, hereby
reserves the right to take proceedings
in respect of offences committed in
Belgian territorial waters.

ARGENTINA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

# ... La Repiblica Argentina adhiere a la Convenci6n Internacional para
la Unificaci6n de Ciertas Reglas relativas a la Competencia Penal en Materia
de Abordajes y otros accidentes de la Navegaci6n, haciendo expresa reserva del
derecho que acuerda la segunda parte del articulo 40, y dejando establecido que
en el t~rmino ((infracciones #.a que se refiere, se encuentran comprendidos los
abordajes y todo otro accidente de la navegaci6n contemplado en el articulo 10
de la Convenci6n. s)

ARGENTINE

[TRADUCTION]

... La R6publique argentine adhere
4 la Convention internationale pour
l'unification de certaines r~gles relatives
h la competence p6nale en mati~re
d'abordage et autres 6v~nements de
navigation en se r6servant express6-
ment le droit reconnu dans la deuxi6me
partie de l'article 4 et en interpr&ant
le terme (( infractions> qui y figure
comme comprenant les abordages et
tous les autres 6v~nements de naviga-
tion vis~s h l'article 1 de la Convention.

ARGENTINA

[TRANSLATION]

... the Argentine Republic hereby
accedes to the International Conven-
tion for the Unification of Certain
Rules relating to Penal Jurisdiction in
Matters of Collision or Other Incidents
of Navigation, expressly reserving the
right provided for in the second para-
graph of article 4 and understanding
the term " offences " in this connexion
to include collisions and any other
incident of navigation within the
meaning of article 1 of the Convention.
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AFGHANISTAN, ARGENTINA, AUSTRALIA,
AUSTRIA, BOLIVIA, etc.

Articles of Agreement of the International Development
Association. Approved for submission to Governments
by the Executive Directors of the International Bank for
Reconstruction and Development on 26 January 1960

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
4 October 1962.

AFGHANISTAN, ARGENTINE, AUSTRALIE,
AUTRICHE, BOLIVIE, etc.

Statuts de r'Association internationale de d6veloppement.
Approuv's par les Administrateurs de la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le developpement,
aux fins de presentation aux Gouvernements, le 26 jan-
vier 1960

Texte officiel anglais.

Enregistris par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 4 octobre 1962.
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No. 6333. ARTICLES OF AGREEMENT' OF THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION. APPROV-
ED FOR SUBMISSION TO GOVERNMENTS BY THE
EXECUTIVE DIRECTORS OF THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
ON 26 JANUARY 1960

The Governments on whose behalf this Agreement is signed,

'In accordance with section 1 of article XI, the Articles of Agreement came into force on
24 September 1960, upon signature on behalf of fifteen Governments whose subscriptions com-
prised $686,140,000, that is not less than sixty-five percent of the total subscriptions set forth in
Schedule A, and upon deposit on their behalf of the instruments of acceptance with the International
Bank for Reconstruction and Development. Following is the list of signatory States on behalf of
which the instruments of acceptance have been deposited on the dates indicated :

Pakistan .. ......... ... 9 June 1960
Sweden .. ......... ... 21 June 1960
Australia ..... ........ 11 July 1960
Republic of Viet-Nam . . 27 July 1960
Republic of China . . 1 August 1960
Canada ......... 9 August 1960
United States of America 9 August 1960
Norway .. ......... ... 16 August 1960
Sudan .. ......... .. 25 August 1960

Federation of Malaya . .
United Kingdom of Great

Britain and Northern
Ireland . . . . . .

Italy .. ...........
India .............
Federal Republic of

Germany .........
Thailand ..........

. 2 September 1960

14 September 1960
19 September 1960
20 September 1960

24 September 1960
24 September 1960

The Articles of Agreement came into force subsequently in respect of the following States, as
from the date of deposit of the instrument of acceptance with the Bank, as indicated below :
Jordan ..........
Iran ............
South Africa ....
Spain . . . . . . .
United Arab Republic
Yugoslavia .....
Philippines .....
Denmark .........
Ireland . . . . . .
Israel . . . . . . .
Turkey ......
Honduras .....
Japan . . . . . . .
Finland ......
Ghana ..........
Irak . . . . . . . .
Morocco ........
Chile ........
France ..........
Nicaragua .....
Saudi Arabia ....
Tunisia ...........
Afghanistan ....
Paraguay ........
Ethiopia ......
Mexico ......

4 October
10 October
12 October
18 October
26 October
26 October
28 October
30 November
22 December
22 December
22 December
23 December
27 December
29 December
29 December
29 December
29 December
30 December
30 December
30 December
30 December
30 December

2 February
10 February
11 April
24 April

1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1960
1961
1961
1961
1961

Guatemala .....
Republic of Korea . .
Iceland . . . . . .
Haiti . . . . . . .
Colombia .....
Bolivia ..........
Ceylon ..........
Austria . .. ...
Costa Rica .....
Netherlands .......
Libya . . . . . . .
Peru ............
Panama ......
Ecuador ......
Nigeria . . . . . .
Greece ..........
Cyprus ......
Liberia
Lebanon .........
El Salvador .......
Syrian Arab Republic
Argentina ........
Togo .......
Senegal ...........
Somalia ......

27 April
18 May
19 May
13 June
16 June
21 June
27 June
28 June
30 June
30 June

1 August
30 August

1 September
7 November

14 November
9 January
2 March

28 March
10 April
23 April
28 June

3 August
21 August
31 August
31 August
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 6333. STATUTS3  DE L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE DPVELOPPEMENT. APPROUVRS PAR LES
ADMINISTRATEURS DE LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DR-
VELOPPEMENT, AUX FINS DE PR]9SENTATION AUX
GOUVERNEMENTS, LE 26 JANVIER 1960

Les Gouvernements aux noms desquels est sign6 le pr6sent Accord,

'Traduction de la Banque internationale pour ]a reconstruction et le d~veloppement.
2 Translation by the International Bank for Reconstruction and Development.

Conform~ment A la section 1 de ]'article XI, les Statuts sont entr~s en vigueur le 24 septembre
1960, d~s qu'ils ont &6 sign6s au nom de quinze Gouvernements dont les souscriptions repr6sen-
taient 686 140 000 dollars, soit au moins 65 p. 100 du montant total des souscriptions 6numres A
l'annexe A, et, que les instruments d'acceptation ont 6t6 d~pos~s en leur nom aupr~s de la Banque
internationale pour la reconstruction et le d~veloppement. Voici la liste des Etats signataires au nom
desquels les instruments d'acceptation ont 6t6 d6pos~s aux dates indiques :
Pakistan . . . . . . . . .
Suede . . . . . . . . . .
Australie ....
R~publique de Viet-Nam
R~publique de Chine . . .
Canada . . . . . . . . .
Rtats-Unis d'Am6rique . . .

9 juin 1960
21 juin 1960
11 juillet 1960
27 juillet 1960

1 aofit 1960
9 aofit 1960
9 aofit 1960

F~d6ration de Malaisie
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande
du Nord ......

Italie ... .........
Inde ... ..........
Rpublique f~d~rale

2 septembre 1960

14 septembre 1960
19 septembre 1960
20 septembre 1960

Norv~ge .. ......... ... 16 aoeit 1960 d'Allemagne . . . . 24 septembre 1960
Soudan .. ......... .25 aofit 1960 Thailande . ...... .24 septembre 1960

Les Statuts sont ult~rieurement entr~s en vigueur, en ce qui concerne les ttats suivants, a la
date du d~p6t de l'instrument d'acceptation aupr~s de la Banque, savoir :
Jordanie . ....... .. 4 octobre 1960 Guatemala ....... . 27 avril 1961
Iran .. ......... ... 10 octobre 1960 R~publique de Cor~e . . 18 mai 1961
Afrique du Sud . ... 12 octobre 1960 Islande .......... ... 19 mai 1961
Espagne .......... .18 octobre 1960 Haiti .. ......... ... 13 juin 1961
R4publique arabe unie . 26 octobre 1960 Colombie ........ ... 16 juin 1961
Yougoslavie ....... .26 octobre 1960 Bolivie .. ........ .. 21 juin 1961
Philippines ....... .28 octobre 1960 Ceylan .. ........ .. 27 juin 1961
Danemark . ...... . 30 novembre 1960 Autriche . ....... ... 28 juin 1961
Irlande .. ........ .22 dcembre 1960 Costa-Rica ....... . 30 juin 1961
Israel .. ......... ... 22 d6cembre 1960 Pays-Bas . ....... ... 30 juin 1961
Turquie .......... .22 dcembre 1960 Libye . ........ . I aofit 1961
Honduras ........ ... 23 dcembre 1960 P~rou .. ........ .. 30 aofit 1961
Japon ........... ... 27 dcembre 1960 Panama . ....... . I septembre 1961
Finlande . ....... ... 29 d6cembre 1960 tquateur ........ . 7 novembre 1961
Ghana .. ........ . 29 d6cembre 1960 Nigeria .... ........ 14 novembre 1961
Iraq .. ......... ... 29 dcembre 1960 Grace . ........ ... 9 janvier 1962
Maroc .... ........ 29 dcembre 1960 Chypre .... ........ 2 mars 1962
Chili .. ......... ... 30 dcembre 1960 Liberia .... ........ 28 mars 1962
France .. ........ .30 dcembre 1960 Liban .. ........ . 10 avril 1962
Nicaragua ... ....... 30 dcembre 1960 Salvador ... ....... 23 avril 1962
Arabie Saoudite . . . . 30 d6cembre 1960 R~publique arabe syrienne 28 juin 1962
Tunisie .......... . 30 dcembre 1960 Argentine . ...... . 3 aofit 1962
Afghanistan ....... . 2 f~vrier 1961 Togo .. ........ .21 aoflt 1962
Paraguay . ....... ... 10 f~vrier 1961 S~n~gal . ....... . 31 aofit 1962

thiopie .... ....... 11 avril 1961 Somalie . ....... .31 aofit 1962
Mexico ........... .. 24 avril 1961
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Considering:
That mutual cooperation for constructive economic purposes, healthy

development of the world economy and balanced growth of international trade
foster international relationships conducive to the maintenance of peace and
world prosperity;

That an acceleration of economic development which will promote higher
standards of living and economic and social progress in the less-developed
countries is desirable not only in the interests of those countries but also in the
interests of the international community as a whole;

That achievement of these objectives would be facilitated by an increase
in the international flow of capital, public and private, to assist in the development
of the resources of the less-developed countries,
do hereby agree as follows :

INTRODUCTORY ARTICLE

The INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called " the
Association ") is established and shall operate in accordance with the following
provisions:

Article I

PURPOSES

The purposes of the Association are to promote economic development,
increase productivity and thus raise standards of living in the less-developed
areas of the world included within the Association's membership, 'in particular
by providing finance to meet their important developmental requirements on
terms which are more flexible and bear less heavily on the balance of payments
than those of conventional loans, thereby furthering the developmental objectives
of the International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter
called " the Bank ") and supplementing its activities.

The Association shall be guided in all its decisions by the provisions of
this Article.

Article II

MEMBERSHIP; INITIAL SUBSCRIPTIONS

SECTION 1. MEMBERSHIP

(a) The original members of the Association shall be those members of the
Bank listed in Schedule A' hereto which, on or before the date specified in
Article XI, Section 2 (c), accept membership in the Association.

' See p. 292 of this volume.
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vU:
que la coop6ration mutuelle visant h des objectifs 6conomiques constructifs,

au d6veloppement ordonn6 de l'6conomie mondiale et h l'expansion harmonieuse
des 6changes internationaux, encourage des rapports internationaux qui contri-
buent au maintien de la paix et de la prosp6rit6 dans le monde ;

qu'une accel6ration du d~veloppement 6conomique, qui encouragera l'6l6-
vation des niveaux d'existence et le progr~s 6conomique et social dans les pays les
moins avanc6s, est souhaitable non seulement dans l'int6r~t de ces pays mais
encore dans celui de la collectivit6 internationale tout enti6re;

que la r~alisation de ces objectifs serait facilit~e par une augmentation de
l'apport international de capitaux publics et priv~s destines la mise en valeur
des ressources des pays les moins avanc~s,

conviennent par les pr6sentes de ce qui suit:

ARTICLE INTRODUCTIF

L'AssocIATION INTERNATIONALE DE DVELOPPEMENT (d~nomm~e ci-apr~s
#l 'Association *) est institu6e et fonctionnera conform6ment aux dispositions
suivantes:

Article I

OBJECTIFS

L'Association a pour objet d'encourager le d6veloppement 6conomique,
d'accroitre la productivit6 et, partant, d'6lever les niveaux d'existence dans les
r6gions les moins avanc6es du monde, qui sont couvertes par une affiliation '
l'Association, en leur fournissant notamment, afin de faire face h leurs besoins
importants en mati~re de d~veloppement, des moyens financiers k des conditions
plus souples et d'un poids moins lourd sur la balance des paiements que celles de
prfts consentis selon des formules classiques, aidant ainsi la Banque Internationale
pour la Reconstruction et le D6veloppement (d6nomm~e ci-apr~s (i la Banque >)
h atteindre ses objectifs de d~veloppement en compl6tant ses activit6s.

Dans toutes ses d6cisions, l'Association s'inspirera des dispositions du pr6sent
Article.

Article H

AFFILIATION A L'AssocIATION; SOUSCRIPTIONS INITIALES

SECTION 1. AFFILIATION

a) Les membres originaires de l'Association seront les membres de la Banque
dont le nom figure h l'annexe A' ci-jointe et qui accepteront de s'affilier h l'Asso-
ciation avant ou h la date sp6cifi6e h l'Article XI, Section 2 (c).

'Voir p. 293 de ce volume.
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(b) Membership shall be open to other members of the Bank at such
times and in accordance with such terms as the Association may determine.

SECTION 2. INITIAL SUBSCRIPTIONS

(a) Upon accepting membership, each member shall subscribe funds in
the amount assigned to it. Such subscriptions are herein referred to as initial
subscriptions.

(b) The initial subscription assigned to each original member shall be in
the amount set forth opposite its name in Schedule A, expressed in terms of
United States dollars of the weight and fineness in effect on January 1, 1960.

(c) Ten percent of the initial subscription of each original member shall
be payable in gold or freely convertible currency as follows : fifty percent within
thirty days after the date on which the Association shall begin operations pur-
suant to Article XI, Section 4, or on the date on which the original member
becomes a member, whichever shall be later; twelve and one-half percent one
year after the beginning of operations of the Association; and twelve and one-half
percent each year thereafter at annual intervals until the ten percent portion
of the initial subscription shall have been paid in full.

(d) The remaining ninety percent of the initial subscription of each original
member shall be payable in gold or freely convertible currency in the case of
members listed in Part I of Schedule A, and in the currency of the subscribing
member in the case of members listed in Part II of Schedule A. This ninety
percent portion of initial subscriptions of original members shall be payable in
five equal annual instalments as follows : the first such instalment within thirty
days after the date on which the Association shall begin operations pursuant to
Article XI, Section 4, or on the date on which the original member becomes a
member, whichever shall be later; the second instalment one year after the
beginning of operations of the Association, and succeeding instalments each
year thereafter at annual intervals until the ninety percent portion of the initial
subscription shall have been paid in full.

(e) The Association shall.accept from any member, in place of any part of
the member's currency paid in or payable by the member under the preceding
subsection (d) or under Section 2 of Article IV and not needed by the Association
in its operations, notes or similar obligations issued by the government of the
member or the depository designated by such member, which shall be non-
negotiable, non-interest-bearing and payable at their par value on demand to the
account of the Association in the designated depository.

(f) For the purposes of this Agreement the Association shall regard as
"freely convertible currency":
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b) L'acc~s i 'Association sera ouvert aux autres membres de la Banque aux
moments et aux conditions que d~terminera l'Association.

SECTION 2. SOUSCRIPTIONS INITIALES

a) En acceptant son affiliation, chaque membre souscrira la somme qui lui
aura &6 assignde. Ces souscriptions sont d6nomm6es ci-apr~s souscriptions
initiales.

b) La souscription initiale assign6e h chaque membre originaire sera 6gale
h la somme qui figure en regard de son nom h l'annexe A; cette somme est libell~e
en dollars des Ltats-Unis du poids et du titre l6gaux a la date du ler janvier 1960.

c) Dix pour cent de la souscription initiale de chaque membre originaire
seront payables comme suit en or ou en devises librement convertibles : cinquante
pour cent dans les trente jours qui suivront la date h laquelle l'Association com-
mencera ses op6rations conform6ment aux dispositions de l'Article XI, Section
4 ou, le jour o i le membre originaire deviendra membre, s'il le devient post6rieu-
rement; douze et demi pour cent un an apr~s le debut des operations de l'Asso-
ciation; et douze et demi pour cent pendant les ann6es suivantes et a intervalles
de douze mois, jusqu'a concurrence du r~glement int6gral du dixi me de la
souscription initiale.

d) Les quatre-vingt-dix pour cent restant de la souscription initiale de cha-
que membre originaire seront payables en or ou en devises librement convertibles,
dans le cas des membres dont le nom figure h la premiere partie de l'annexe A,
et en monnaie du membre souscripteur, s'il s'agit de membres dont le nom
figure h la deuxi~me partie de l'annexe A. Cette portion de quatre-vingt-dix
pour cent des souscriptions initiales des membres originaires sera payable comme
suit en cinq versements annuels et 6gaux: le premier versement, dans les trente
jours qui suivront la date h laquelle l'Association commencera ses operations
conform~ment aux dispositions de l'ArticleXI, Section 4 ou, le jour o i le membre
originaire devient membre, s'il le devient post~rieurement; le deuxi~me verse-
ment, un an apr~s le debut des op6rations de l'Association, et les versements
suivants pendant chaque exercice ult~rieur h intervalles de douze mois jusqu'h
concurrence du r~glement integral des quatre-vingt-dix pour cent de la souscrip-
tion initiale.

e) En remplacement de toute partie de la monnaie d'un 19tat-membre vers~e
ou h verser h l'Association conform~ment aux dispositions de l'alin~a (d) ci-
dcssus, ou de l'Article IV, Section 2, et dont 'Association n'a pas besoin pour
ses op6rations, celle-ci acceptera des bons, ou toute autre forme d'obligations,
6mis par le Gouvernement de l'tat-membre ou par le d6positaire d6sign6 par
lui; ces titres seront incessibles, ne porteront pas int6r&t, et seront payables h vue
pour leur valeur nominale par inscription au cr6dit du compte ouvert h l'Associa-
tion aupr~s du d~positaire d6sign6.

f) Aux fins d'application du present Accord, l'Association consid6rera
comme ((devises librement convertibles >;
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(i) currency of a member which the Association determines, after consultation
with the International Monetary Fund, is adequately convertible into the
currencies of other mcmbers for the purposes of the Association's opera-
tions; or

(ii) currency of a member which such member agrees, on terms satisfactory to
the Association, to exchange for the currencies of other members for the
purposes of the Association's operations.

(g) Except as the Association may otherwise agree, each member listed in
Part I of Schedule A shall maintain, in respect of its currency paid in by it as
freely convertible currency pursuant to subsection (d) of this Section, the same
convertibility as existed at the time of payment.

(h) The conditions on which the initial subscriptions of members other
than original members may be made, and the amounts and the terms of payment
thereof, shall be determined by the Association pursuant to Section 1 (b) of this
Article.

SECTION 3. LIMITATION ON LIABILITY

No member shall be liable, by reason of its membership, for obligations
of the Association.

Article III

ADDITIONS TO RESOURCES

SECTION 1. ADDITIONAL SUBSCRIPTIONS

(a) The Association shall at such time as it deems appropriate in the light
of the schedule for completion of payments on initial subscriptions of original
members, and at intervals of approximately five years thereafter, review the
adequacy of its resources and, if it deems desirable, shall authorize a general
increase in subscriptions. Notwithstanding the foregoing, general or individual
increases in subscriptions may be authorized at any time, provided that an
individual increase shall be considered only at the request of the member in-
volved. Subscriptions pursuant to this Section are herein referred to as addi-
tional subscriptions.

(b) Subject to the provisions of paragraph (c) below, when additional
subscriptions are authorized, the amounts authorized for subscription and the
terms and conditions relating thereto shall be as determined by the Association.

(c) When any additional subscription is authorized, each member shall
be given an opportunity to subscribe, under such conditions as shall be reason-
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(i) la monnaie d'un 1tat-membre que l'Association juge, apres consultation avec
le Fonds Mon~taire International, avoir une convertibilit6 suffisante en mon-
naies d'autres ttats-membres aux fins de ses operations; ou

(ii) la monnaie d'un ttat-membre que celui-ci accepte, h des conditions jug6es
satisfaisantes par l'Association, d'6changer contre les devises d'autres

tats-membres aux fins des operations de l'Association.
g) Sous r6serve des exceptions auxquelles l'Association peut consentir,

chaque 8tat-membre dont le nom figure i l'annexe A devra maintenir, en ce qui
concerne la somme qu'il a vers~e au titre de devises librement convertibles
conform~ment h l'alin6a (d) de la pr6sente Section, le degr6 de convertibilit6 qui
existait au moment du paiement.

h) L'Association d6terminera, conform6ment h la Section 1 (b) du present
Article, les conditions dans lesquelles les tetats-membres qui ne sont pas des
membres originaires peuvent effectuer leurs souscriptions initiales, ainsi que le
montant et les modalit~s de versement de ces derni~res.

SECTION 3. LIMITATION DE RESPONSABILIT9

Aucun &tat-membre ne sera tenu pour responsable, en raison de sa qualit6
de membre, des obligations de l'Association.

Article III

RESSOURCES ADDITIONNELLES

SECTION 1. SOUSCRIPTIONS ADDITIONNELLES

a) Au moment oOi elle le jugera opportun en raison de l'avancement du
programme de versement des souscriptions initiales des membres originaires et,
par la suite, h des intervalles d'environ cinq ans, l'Association devra faire le point
de ses ressources et, si elle le juge souhaitable, autoriser une majoration g~n~rale
des souscriptions. Ce nonobstant, des majorations g~n~rales ou particuli~res du
montant des souscriptions peuvent 6tre autoris6es h n'importe quel moment, h
condition qu'une majoration particuli re ne soit prise en consid6ration qu'h la
demande de l'~tat-membre int6ress6. Les souscriptions qui r6pondent aux
dispositions de la pr6sente Section sont d6nomm6es ci-aprbs souscriptions
additionnelles.

b) Sous r6serve des dipositions de l'alin6a (c) ci-apr~s, l'Association d6ter-
minera le montant, les modalit6s et les conditions des souscriptions additionnelles
autoris6es par elle.

c) Lorsqu'une souscription additionnelle sera autoris6e, chaque 18tat-mem-
bre aura latitude d'y participer, dans des conditions qui seront fix6es raisonnable-
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ably determined by the Association, an amount which will enable it to maintain
its relative voting power, but no member shall be obligated to subscribe.

(d) All decisions under this Section shall be made by a two-thirds majority
of the total voting power.

SECTION 2. SUPPLEMENTARY RESOURCES PROVIDED BY A MEMBER IN THE CURRENCY

OF ANOTHER MEMBER

(a) The Association may enter into arrangements, on such terms and
conditions consistent with the provisioAs of this Agreement as may be agreed
upon, to receive from any member, in addition to the amounts payable by such
member on account of its initial or any additional subscription, supplementary
resources in the currency of another member, provided that the Association
shall not enter into any such arrangement unless the Association is satisfied that
the member whose currency is involved agrees to the use of such currency as
supplementary resources and to the terms and conditions governing such use.
The arrangements under which any such resources are received may include
provisions regarding the disposition of earnings on the resources and regarding
the disposition of the resources in the event that the member providing them
ceases to be a member or the Association permanently suspends its operations.

(b) The Association shall deliver to the contributing member a Special
Development Certificate setting forth the amount and currency of the resources
so contributed and the terms and conditions of the arrangement relating to such
resources. A Special Development Certificate shall not carry any voting rights
and shall be transferable only to the Association.

(c) Nothing in this Section shall preclude the Association from accepting
resources from a member in its own currency on such terms as may be agreed
upon.

Article IV

CURRENCIES

SECTION 1. USE OF CURRENCIES

(a) Currency of any member listed in Part II of Schedule A, whether or
not freely convertible, received by the Association pursuant to Article II, Section
2 (d), in payment of the ninety percent portion payable thereunder in the currency
of such member, and currency of such member derived therefrom as principal,
interest or other charges, may be used by the Association for administrative
expenses incurred by the Association in the territories of such member and,
insofar as consistent with sound monetary policies, in payment for goods and

No. 6333



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 259

ment par l'Association, en versant une somme qui lui permette de conserver sa
part relative des droits de vote; toutefois, aucun membre ne sera tenu de participer

une souscription additionnelle.

d) Toutes les questions relevant de la pr~sente Section seront d~cid~es h la
majorit6 des deux-tiers du total des droits de vote.

SECTION 2. RESSOURCES SUPPLMENTAIRES FOURNIES PAR UN fTAT-MEMBRE EN

MONNAIE D'UN AUTRE fTAT-MEMBRE

a) L'Association peut convenir d'un arrangement h des modalit~s et condi-
tion compatibles avec les dispositions du present Accord, pour recevoir d'un
quelconque &tat-membre, en sus des sommes qu'il doit verser au titre de sa
souscription initiale ou de toutes souscriptions additionnelles, des ressources
supplmentaires libellkes en monnaie d'un autre 1 tat-membre, h condition que
l'Association ne prenne pas de telles dispositions sans s'6tre assur~e au pr~alable
que le membre dont la monnaie est en cause accepte l'utilisation de ladite monnaie
au titre de ressources suppl~mentaires ainsi que les modalit~s et conditions
r~gissant cette utilisation. Les arrangements relatifs h la r6ception de telles
ressources peuvent comporter des clauses concernant la disposition des gains
auxquels pourraient donner lieu ces ressources, ainsi que des clauses relatives
h la disposition des ressources elles-m~mes, dans le cas oil l'ltat-membre qui
les fournit cesserait d'6tre un membre ou si l'Association suspendait ses opera-
tions de mani~re permanente.

b) L'Association ddlivrera au membre contributaire un Certificat Sp6cial de
D6veloppement 6nongant, outre les modalit~s et les conditions des dispositions y
affrentes, le montant et le libell6 des ressources ainsi fournies. Un Certificat
Special de D~veloppement ne comportera aucun droit de vote et ne sera cessible
qu'h l'Association.

c) Aucune disposition de la pr~sente Section n'emp6chera l'Association de
recevoir d'un membre, dans les conditions dont il aura 6t6 convenu, des ressources
libell~es en sa propre monnaie.

Article IV

MONNAIES

SECTION 1. UTILISATION DES MONNAIES

a) La monnaie, convertible ou non, d'un t tat-membre dont le nom figure
h la deuxi~me partie de l'annexe A, reque conform~ment aux dispositions de
l'Article II, Section 2 (d), en paiement de la fraction de quatre-vingt dix pour
cent payable en monnaie dudit membre, ainsi que la monnaie qui en proviendrait,
h titre de principal, d'int6ret ou d'autres charges peut tre utilis~e par l'Associa-
tion pour r~gler les d6penses administratives qu'elle encourt sur les territoires
dudit membre et, dans la mesure compatible avec une saine politique mon6taire,
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services produced in the territories of such member and required for projects
financed by the Association and located in such territories; and in addition
when and to the extent justified by the economic and financial situation of the
member concerned as determined by agreement between the member and the
Association, such currency shall be freely convertible or otherwise usable for
projects financed by the Association and located outside the territories of the
member.

(b) The usability of currencies received by the Association in payment
of subscriptions other than initial subscriptions of original members, and
currencies derived therefrom as principal, interest or other charges, shall be
governed by the terms and conditions on which such subscriptions are authorized.

(c) The usability of currencies received by the Association as supplementary
resources other than subscriptions, and currencies derived therefrom as principal,
interest or other charges, shall be governed by the terms of the arrangements
pursuant to which such currencies are received.

(d) All other currencies received by the Association may be freely used and
exchanged by the Association and shall not be subject to any restriction by the
member whose currency is used or exchanged; provided that the foregoing
shall not preclude the Association from entering into any arrangements with
the member in whose territories any project financed by the Association is located
restricting the use by the Association of such member's currency received as
principal, interest or other charges in connection with such financing.

(e) The Association shall take appropriate steps to ensure that, over reason-
able intervals of time, the portions of the subscriptions paid under Article II,
Section 2 (d) by members listed in Part I of Schedule A shall be used by the
Association on an approximately pro rata basis, provided, however, that such
portions of such subscriptions as are paid in gold or in a currency other than that
of the subscribing member may be used more rapidly.

SECTION 2. MAINTENANCE OF VALUE OF CURRENCY HOLDINGS

(a) Whenever the par value of a member's currency is reduced or the
foreign exchange value of a member's currency has, in the opinion of the Associa-
tion, depreciated to a significant extent within that member's territories, the
member shall pay to the Association within a reasonable time an additional
amount of its own currency sufficient to maintain the value, as of the time of
subscription, of the amount of the currency of such member paid in to the
Association by the member under Article II, Section 2 (d), and currency furnished
under the provisions of the present paragraph, whether or not such currency is
held in the form of notes accepted pursuant to Article II, Section 2 (e), provided,
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pour payer des biens et services produits dans les territoires dudit membre et
ndcessaires h l'exdcution de projets que l'Association finance sur ces territoires;
en outre, ladite monnaie sera librement convertible ou autrement utilisable pour
des projets financds par l'Association et exdcut6s en dehors des territoires du
membre h la date et dans la mesure ofi le membre et l'Association conviennent
que la situation 6conomique et financi~re du membre le justifie.

b) Les possibilit6s d'utilisation des monnaies que l'Association regoit en
paiement de souscriptions autres que les souscriptions initiales des membres origi-
naires, ainsi que les monnaies qui en proviendraient h titre de principal, d'intrft
ou d'autres charges, seront rdgies par les modalitds et conditions selon lesquelles
lesdites souscriptions sont autorisdes.

c) Les possibilitds d'utilisation des monnaies que l'Association reqoit titre
de ressources suppl6mentaires autres que des souscriptions, ainsi que les monnaies
qui en proviendraient h titre de principal, d'int6r~t ou d'autres charges, seront
rdgies par les modalitds des dispositions conformdment auxquelles ces devises
sont reques.

d) L'Association peut utiliser et 6changer toutes les autres devises qu'elle
regoit sans que l']tat-membre dont la monnaie est utilisde ou 6changde puisse
l'assujettir h des restrictions; sous reserve que les dispositions prcddentes
n'emp~chent pas J'Association de prendre, de concert avec l'IEtat-membre sur le
territoire duquel s'exdcute le projet dont elle aide le financement, des dispositions
limitant son utilisation de la monnaie dudit membre qu'elle recoit au titre de
principal, d'intdrft ou d'autres charges dans le cadre dudit financement.

e) L'Association prendra les mesures voulues pour s'assurer qu'h des inter-
valles raisonnables les portions des souscriptions paydes conformdment h l'Article
II, Section 2 (d) par des IEtats-membres dont le nom figure h la premiere partie
de l'annexe A, soient utilisdes par l'Association sur une base sensiblement
proportionnelle, 6tant prdvu toutefois que les portions desdites souscriptions
qui sont pay6es en or ou en devises autres que celles du membre souscripteur
pourront 8tre utilis6es plus rapidement.

SECTION 2. MAINTIEN DE LA VALEUR DES AVOIRS EN MONNAIE

a) Si le pair de la monnaie d'un IEtat-membre est abaiss6 ou si le taux de
change de la monnaie d'un letat-membre s'est, de l'avis de l'Association, ddpr6ci6
dans une mesure importante l'intdrieur des territoires de cet 1Etat-membre,
celui-ci versera h l'Association, dans un ddlai raisonnable, une somme suppl6-
mentaire de sa propre monnaie suffisante pour maintenir, h la mme valeur qu'h
l'6poque de la souscription initiale, les avoirs de l'Association dans la monnaie
dudit membre provenant de versements faits par lui h l'Association au titre de
l'Article II, Section 2 (d), et de versements effectuds conformdment aux disposi-
tions du present alinda, qu'il s'agisse ou non d'effets libellds en lesdites monnaies
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however, that the foregoing shall apply only so long as and to the extent that
such currency shall not have been initially disbursed or exchanged for the curren-
cy of another member.

(b) Whenever the par value of a member's currency is increased, or the
foreign exchange value of a member's currency has, in the opinion of the Associa-
tion, appreciated to a significant extent within that member's territories, the
Association shall return to such member within a reasonable time an amount
of that member's currency equal to the increase in the value of the amount of
such currency to which the provisions of paragraph (a) of this Section are applic-
able.

(c) The provisions of the preceding paragraphs may be waived by the
Association when a uniform proportionate change in the par value of the curren-
cies of all its members is made by the International Monetary Fund.

(d) Amounts furnished under the provisions of paragraph (a) of this
Section to maintain the value of any currency shall be convertible and usable
to the same extent as such currency.

Article V

OPERATIONS

SECTION 1. USE OF RESOURCES AND CONDITIONS OF FINANCING

(a) The Association shall provide financing to further development in the
less-developed areas of the world included within the Association's membership.

(b) Financing provided by the Association shall be for purposes which
in the opinion of the Association are of high developmental priority in the light
of the needs of the area or areas concerned and, except in special circumstances,
shall be for specific projects.

(c) The Association shall not provide financing if in its opinion such
financing is available from private sources on terms which are reasonable for the
recipient or could be provided by a loan of the type made by the Bank.

(d) The Association shall not provide financing except upon the recommend-
ation of a competent committee, made after a careful study of the merits of the
proposal. Each such committee shall be appointed by the Association and shall
include a nominee of the Governor or Governors representing the member or
members in whose territories the project under consideration is located and
one or more members of the technical staff of the Association. The requirement
that the committee include the nominee of a Governor or Governors shall not
apply in the case of financing provided to a public international or regional
organization.
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et accept~s conform~ment h l'Article II, Section 2 (e), 6tant pr~vu toutefois que
les dispositions prc~dentes ne sont applicables que dans les cas et dans la mesure
oii ladite monnaie n'a pas fait l'objet d'un premier d~bours ou d'un 6change
contre la monnaie d'un 1 tat-membre.

b) Si le pair de la monnaie d'un &tat-membre a augment6 ou si le taux de
change de la monnaie d'un 1&tat-membre a, de 1'avis de l'Association, subi une
importante hausse h l'int~rieur des territoires de cet Ittat-membre, l'Association
restituera h celui-ci, dans un d~lai raisonnable, une somme en sa monnaie 6gale h
l'accroissement de valeur des avoirs d~finis ci-dessus en (a).

c) L'Association peut d~roger aux dispositions des alin~as precedents quand
le Fonds Mon6taire International proc6de h une modification uniform~ment
proportionnelle du pair des monnaies de tous ses membres.

d) Les avoirs fournis conform~ment aux dispositions de l'alin6a (a) ci-dessus
afin de maintenir la valeur d'une monnaie seront convertibles et utilisables dans
les memes conditions que ladite monnaie.

Article V

OPRATIONS

SECTION 1. EMPLOI DES RESSOURCES ET CONDITIONS DE FINANCEMENT

a) L'Association fournira des moyens de financement pour aider au d~velop-
pement des regions moins avanc6es du monde couvertes par une affiliation k,
l'Association.

b) Les moyens de financement fournis par l'Association devront tre affect6s
A des fins qui, de l'avis de l'Association, ont un ordre de priorit6 6lev6 dans l'ceuvre
de d6veloppement h la lumi~re des besoins de la ou des regions intress~es et,
sauf circonstances exceptionnelles, k des projets d~termin~s.

c) L'Association ne fournira pas de moyens de financement si, h son avis, de
tels moyens peuvent 6tre fournis par le secteur priv6 h des conditions raisonnables
pour le b~n~ficiaire ou pourraient faire l'objet d'un pret du mme type que les
prets faits par la Banque.

d) L'Association ne fournira des moyens de financement que sur recom-
mandation d'un Comit6 comp6tent aprbs examen approfondi de la demande
chacun de ces Comit6s sera d6sign6 par l'Association et comportera une personne
nomm~e par le ou les Gouverneurs repr~sentant le ou les membres sur les terri-
toires duquel ou desquels se situe le projet envisag6 ainsi qu'un ou plusieurs
membres du personnel technique de l'Association. La disposition selon laquelle
le Comit6 doit comporter une personne nomm6e par un ou des Gouverneurs ne
sera pas appliqu6e dans le cas oii les moyens de financement sont fournis k un
organisme officiel international ayant vocation pour l'ensemble ou une r~gion
du monde.
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(e) The Association shall not provide financing for any project if the member
in whose territories the project is located objects to such financing, except that
it shall not be necessary for the Association to assure itself that individual
members do not object in the case of financing provided to a public international
or regional organization.

(f) The Association shall impose no conditions that the proceeds of its
financing shall be spent in the territories of any particular member or members.
The foregoing shall not preclude the Association from complying with any
restrictions on the use of funds imposed in accordance with the provisions of
these Articles, including restrictions attached to supplementary resources pur-
suant to agreement between the Association and the contributor.

(g) The Association shall make arrangements to ensure that the proceeds
of any financing are used only for the purposes for which the financing was pro-
vided, with due attention to considerations of economy, efficiency and competitive
international trade and without regard to political or other non-economic
influences or considerations.

(h) Funds to be provided under any financing operation shall be made
available to the recipient only to meet expenses in connection with the project
as they are actually incurred.

SECTION 2. FORM AND TERMS OF FINANCING

(a) Financing by the Association shall take the form of loans. The Associa-
tion may, however, provide other financing, either

(i) out of funds subscribed pursuant to Article III, Section 1, and funds derived
therefrom as principal, interest or other charges, if the authorization for
such subscriptions expressly provides for such financing;
or

(ii) in special circumstances, out of supplementary resources furnished to the
Association, and funds derived therefrom as principal, interest or other
charges, if the arrangements under which such resources are furnished
expressly authorize such financing.

(b) Subject to the foregoing paragraph, the Association may provide
financing in such forms and on such terms as it may deem appropriate, having
regard to the economic position and prospects of the area or areas concerned and
to the nature and requirements of the project.

(c) The Association may provide financing to a member, the government
of a territory included within the Association's membership, a political subdivi-
sion of any of the foregoing, a public or private entity in the territories of a
member or members, or to a public international or regional organization.
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e) L'Association ne fournira pas de moyens de financement pour un projet
si l'Itat-membre sur les territoires duquel se situe ledit projet 6lve des objections
contre ce financement, sous r6serve qu'il ne sera pas n~cessaire pour l'Association
de s'assurer que les divers membres n'6lvent pas d'objection dans le cas ol
les moyens de financement sont fournis h un organisme officiel international ayant
vocation pour l'ensemble ou une r6gion du monde.

f) L'Association n'imposera pas de conditions tendant ce que les sommes
provenant de ses pr~ts soient d6pens6es sur les territoires d'un 1ttat-membre
particulier ou de certains J~tats-membres. Les dispositions pr~c6dentes n'em-
p~cheront pas de respecter toutes restrictions sur 1'emploi de fonds impos~es
conform6ment aux dispositions des pr6sents Articles, y compris les restrictions
portant sur des ressources suppl6mentaires conform~ment A un Accord liant
'Association et le contributaire.

g) L'Association prendra des dispositions en vue d'obtenir que les sommes
provenant de ses prts soient consacr~es exclusivement aux objets pour lesquels
elles ont t6 accord6es, compte dfiment tenu des consid6rations d'6conomie, de
rendement, et de concurrence commerciale internationale, et sans laisser inter-
venir des influences ou consid6rations politiques ou extra-6conomiques.

h) Les fonds h fournir au titre d'une op6ration de financement ne seront
mis h la disposition du b6n6ficiaire que pour faire face h des d6penses li6es au
projet, au fur et i mesure qu'elles seront r6ellement effectu6es.

SECTION 2. FORMES ET CONDITIONS DE FINANCEMENT

a) Les moyens de financement offerts par l'Association prendront la forme
de prets. Toutefois, l'Association pourra fournir d'autres moyens de financement,
soit
(i) en faisant appel aux fonds souscrits conform~ment l l'Article III, Section 1,

ainsi qu'aux fonds qui en proviendraient h titre de principal, d'int6r6t ou
d'autres charges, si l'autorisation desdites souscriptions pr6voit express6ment
un tel financement; ou

(ii) dans des cas sp6ciaux, en faisant appel aux ressources suppl6mentaires four-
nies h l'Association ainsi qu'aux fonds qui en proviendraient h titre de princi-
pal, d'int~r&t ou d'autres charges, si les dispositions dans le cadre desquelles
ces ressources sont fournies pr6voient express6ment un tel financement.
b) Sous r6serve des dispositions du paragraphe pr6c6dent, l'Association

pourra fournir des moyens de financement dont elle d6cidera la forme et les
conditions, compte tenu de la position et des perspectives 6conomiques de la
ou des r6gions int6ress6es, ainsi que de la nature et des exigences du projet.

c) L'Association pourra fournir des moyens de financement h un 1ttat-mem-
bre, au Gouvernement d'un territoire couvert par une affiliation h l'Association,
A une subdivision politique de l'un ou de l'autre, une entit6 publique ou priv~e
sur les territoires d'un ou de plusieurs Ittats-membres, ou h un organisme officiel
international ayant vocation pour l'ensemble ou une r~gion du monde.
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(d) In the case of a loan to an entity other than a member, the Association
may, in its discretion, require a suitable governmental or other guarantee or
guarantees.

(e) The Association, in special cases, may make foreign exchange available
for local expenditures.

SECTION 3. MODIFICATIONS OF TERMS OF FINANCING

The Association may, when and to the extent it deems appropriate in the
light of all relevant circumstances, including the financial and economic situation
and prospects of the member concerned, and on such conditions as it may
determine, agree to a relaxation or other modification of the terms on which
any of its financing shall have been provided.

SECTION 4. COOPERATION WITH OTHER INTERNATIONAL ORGANIZATIONS AND

MEMBERS PROVIDING DEVELOPMENT ASSISTANCE

The Association shall cooperate with those public international organizations
and members which provide financial and technical assistance to the less-devel-
oped areas of the world.

SECTION 5. MISCELLANEOUS OPERATIONS

In addition to the operations specified elsewhere in this Agreement, the
Association may:

(i) borrow funds with the approval of the member in whose currency the
loan is denominated;

(ii) guarantee securities in which it has invested in order to facilitate their sale;

(iii) buy and sell securities it has issued or guaranteed or in which it has invested;

(iv) in special cases, guarantee loans from other sources for purposes not in-
consistent with the provisions of these Articles;

(v) provide technical assistance and advisory services at the request of a mem-
ber; and

(vi) exercise such other powers incidental to its operations as shall be necessary
or desirable in furtherance of its purposes.

SECTION 6. POLITICAL ACTIVITY PROHIBITED

The Association and its officers shall not interfere in the political affairs of
any member; nor shall they be influenced in their decisions by the political
character of the member or members concerned. Only economic considerations
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d) Dans le cas d'un pr~t consenti h une entit6 autre qu'un Ittat-membre,
l'Association pourra, sa discr6tion, exiger une ou plusieurs garanties appro-
prides, gouvernementales ou autres.

e) Dans des cas exceptionnels, l'Association pourra ouvrir des credits en
devises destin6s h r6gler des d6penses locales.

SECTION 3. MODIFICATIONS DES CONDITIONS DE FINANCEMENT

Quand et dans la mesure oil elle l'estime justifi6 par toutes les circonstances
pertinentes, y compris la situation et les perspectives financi~res et 6conomiques
de l'Ittat-membre intdress6, et aux conditions qu'elle fixera, l'Association pourra,
accepter d'assouplir ou de modifier les conditions auxquelles une fraction quel-
conque des moyens de financement a 6t6 fournie.

SECTION 4. COOPhIATION AVEC D'AUTRES ORGANISMES INTERNATIONAUX ET AVEC

LES MEMBRES FOURNISSANT UNE AIDE EN MATI-RE DE DAVELOPPEMENT

L'Association apportera sa cooperation aux organismes internationaux
officiels et aux 1ttats-membres qui fournissent une aide financi~re et technique
aux regions moins avanc~es du monde.

SECTION 5. OP RATIONS DIVERSES

Outre les operations sp~cifi~es ailleurs dans le present Accord, l'Association
pourra :

(i) contracter des emprunts avec l'approbation de l'1tat-membre dans la
monnaie duquel l'emprunt est libell6;

(ii) garantir, en vue d'en faciliter la vente, les titres dans lesquels elle investit
des fonds;

(iii) acheter et vendre les titres 6mis ou garantis par elle ou dont elle a fait
l'objet d'un invertissement;

(iv) dans des cas exceptionnels, garantir des pr~ts provenant d'autres sources
et consentis h des fins qui ne sont pas incompatibles avec les dispositions
des presents Articles;

(v) fournir une assistance technique et des services consultatifs la demande
d'un ttat-membre; et

(vi) exercer tous autres pouvoirs qui, dans le cadre de ses op6rations, seront
n6cessaires ou souhaitables pour aider h atteindre ses buts.

SECTION 6. INTERDICTION DE TOUTE ACTIVIT POLITIQUE

L'Association et ses dirigeants n'interviendront pas dans les affaires politi-
ques d'un Etat-membre quelconque, ni ne se laisseront influencer dans leurs
d~cisions par l'orientation politique de l'ttat-membre ou des ttats-membres en
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shall be relevant to their decisions, and these considerations shall be weighed
impartially in order to achieve the purposes stated in this Agreement.

Article VI

ORGANIZATION AND MANAGEMENT

SECTION 1. STRUCTURE OF THE ASSOCIATION

The Association shall have a Board of Governors, Executive Directors,
a President and such other officers and staff to perform such duties as the Associa-
tion may determine.

SECTION 2. BOARD OF GOVERNORS

(a) All the powers of the Association shall be vested in the Board of Gover-
nors.

(b) Each Governor and Alternate Governor of the Bank appointed by a
member of the Bank which is also a member of the Association shall ex officio
be a Governor and Alternate Governor, respectively, of the Association. No
Alternate Governor may vote except in the absence of his principal. The
Chairman of the Board of Governors of the Bank shall ex officio be Chairman of
the Board of Governors of the Association except that if the Chairman of the
Board of Governors of the Bank shall represent a state which is not a member
of the Association, then the Board of Governors shall select one of the Governors
as Chairman of the Board of Governors. Any Governor or Alternate Governor
shall cease to hold office if the member by which he was appointed shall cease to
be a member of the Association.

(c) The Board of Governors may delegate to the Executive Directors
authority to exercise any of its powers, except the power to :

(i) admit new members and determine the conditions of their admission;

(ii) authorize additional subscriptions and determine the terms and conditions
relating thereto;

(iii) suspend a member;
(iv) decide appeals from interpretations of this Agreement given by the Execu-

tive Directors;
(v) make arrangements pursuant to Section 7 of this Article to cooperate

with other international organizations (other than informal arrangements
of a temporary and administrative character);

(vi) decide to suspend permanently the operations of the Association and to
distribute its assets;

(vii) determine the distribution of the Association's net income pursuant to
Section 12 of this Article; and

(viii) approve proposed amendments to this Agreement.
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cause. Leurs d6cisions seront fond6es exclusivement sur des considerations
6conomiques et ces consid6rations 6conomiques seront impartialement pes~es
afin d'atteindre les objectifs 6nonc6s dans le pr6sent Accord.

Article VI

ORGANISATION ET ADMINISTRATION

SECTION 1. STRUCTURE DE L'ASSOCIATION

L'Association comprendra un Conseil des Gouverneurs, des Administra-
teurs, un President ainsi que les autres agents sup~rieurs et subalternes n~cessaires
it l'accomplissement des t~ches qu'elle fixera.

SECTION 2. CONSEIL DES GOUVERNEURS

a) Tous les pouvoirs de l'Association seront d~volus au Conseil des Gouver-
neurs.

b) Chaque Gouverneur et chaque Gouverneur suppliant de la Banque
nomm6 par un tat-membre de la Banque qui est 6galement membre de 'Associa-
tion sera automatiquement Gouverneur et Gouverneur supplant, respective-
ment, de l'Association. Aucun suppl~ant n'est admis h voter sinon en l'absence
du titulaire. Le President du Conseil des Gouverneurs de la Banque sera automa-
tiquement President du Conseil des Gouverneurs de l'Association, sauf dans le
cas oiu le President du Conseil des Gouverneurs de la Banque repr6sentera un
1 tat qui n'est pas membre de l'Association. En cette occurrence, le Conseil des
Gouverneurs choisira son President parmi les Gouverneurs. Tout Gouverneur
ou suppl6ant se d6sistera de son mandat si l'1 tat-membre qui l'a nomm6 cesse
d'ftre membre de l'Association.

c) Le Conseil des Gouverneurs peut d6lkguer aux Administrateurs l'exercice
de tous ses pouvoirs, h l'exception des suivants :

(i) Admettre de nouveaux &tats-membres et fixer les conditions de leur
admission;

(ii) Autoriser des souscriptions additionnelles et d6terminer les conditions et
stipulations y aff6rentes;

(iii) Suspendre un Rtat-membre;
(iv) Statuer sur les recours exerc~s contre les interpretations du present Accord

donn~es par les Administrateurs;
(v) Conclure des accords conform~ment la Section 7 du present Article en

vue de coop~rer avec d'autres organismes internationaux (sauf s'il s'agit
d'accords officieux caract~re administratif et temporaire);

(vi) D36cider de suspendre de fagon permanente les operations de l'Association
et de r~partir ses actifs;

(vii) Fixer la r6partition du revenu net de l'Association conform~ment h la
Section 12 du pr6sent Article; et

(viii) Approuver les projets d'amendements au present Accord.
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(d) The Board of Governors shall hold an annual meeting and such other
meetings as may be provided for by the Board of Governors or called by the
Executive Directors.

(e) The annual meeting of the Board of Governors shall be held in conjunc-
tion with the annual meeting of the Board of Governors of the Bank.

(f) A quorum for any meeting of the Board of Governors shall be a majority
of the Governors, exercising not less than two-thirds of the total voting power.

(g) The Association may by regulation establish a procedure whereby the
Executive Directors may obtain a vote of the Governors on a specific question
without calling a meeting of the Board of Governors.

(h) The Board of Governors, and the Executive Directors to the extent
authorized, may adopt such rules and regulations as may be necessary or appro-
priate to conduct the business of the Association.

(z) Governors and Alternate Governors shall serve as such without com-
pensation from the Association.

SECTION 3. VOTING

(a) Each original member shall, in respect of its initial subscription, have
500 votes plus one additional vote for each $5,000 of its initial subscription.
Subscriptions other than initial subscriptions of original members shall carry
such voting rights as the Board of Governors shall determine pursuant to the
provisions of Article II, Section 1 (b) or Article III, Section 1 (b) and (c), as the
case may be. Additions to resources other than subscriptions under Article II,
Section 1 (b) and additional subscriptions under Article III, Section 1, shall not
carry voting rights.

(b) Except as otherwise specifically provided, all matters before the Associa-
tion shall be decided by a majority of the votes cast.

SECTION 4. EXECUTIVE DIRECTORS

(a) The Executive Directors shall be responsible for the conduct of the
general operations of the Association, and for this purpose shall exercise all the
powers given to them by this Agreement or delegated to them by the Board of
Governors.

(b) The Executive Directors of the Association shall be composed ex officio
of each Executive Director of the Bank who shall have been (i) appointed by a
member of the Bank which is also a member of the Association, or (ii) elected
in an election in which the votes of at least one member of the Bank which is also
a member of the Association shall have counted toward his election. The
Alternate to each such Executive Director of the Bank shall ex officio be an
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d) Le Conseil des Gouverneurs tiendra une r~union annuelle ainsi que
toutes autres r~unions pr~vues par le Conseil ou convoqu6es par les Administra-
teurs.

e) La reunion annuelle du Conseil des Gouverneurs aura lieu h l'occasion de
la r~union annuelle du Conseil des Gouverneurs de la Banque.

f) Le quorum pour toute r6union du Conseil des Gouverneurs sera une
majorit6 des Gouverneurs disposant des deux-tiers au moins du total des droits
de vote.

g) L'Association peut, par r glement, instituer une procedure permettant
aux Administrateurs d'obtenir, sur une question d6termin6e, un vote des Gou-
verneurs sans r~unir le Conseil.

h) Le Conseil des Gouverneurs, ainsi que, dans la mesure oii ils y sont
habilit~s, les Administrateurs peuvent adopter les r~gles et r~glements n6cessaires
ou appropri6s h la conduite des op6rations de l'Association.

i) Dans l'essence de leurs fonctions, les Gouverneurs et leurs suppl6ants ne
seront pas r6mun6r6s par l'Association.

SECTION 3. VOTE

a) Chaque membre originaire disposera, en ce qui concerne sa souscription
initiale, de 500 voix et d'une voix additionnelle par tranche de 5.000 dollars de sa
souscription initiale. Les souscriptions autres que les souscriptions initiales
des membres originaires comporteront les droits de vote dont statuera le
Conseil des Gouverneurs conform6ment, selon le cas, aux dispositions de
l'Article II, Section 1 (b) ou de l'Article III, Section 1 (b) et (c). Les additions aux
ressources autres que les souscriptions relevant de l'Article II, Section 1 (b) et les
souscriptions additionnelles, relevant de l'Article III, Section 1 ne comporteront
pas de droit de vote.

b) Sauf dans les cas sp6cialement pr6vus, toutes les questions soumises h
l'Association seront d6cid6es h la majorit6 des voix exprim6es.

SECTION 4. ADMINISTRATEURS

a) Les Administrateurs seront charg6s de la conduite des op6rations g~n6-
rales de l'Association et, h cet effet, exerceront tous les pouvoirs que leur conf~re
le pr6sent Accord ou que leur d616guera le Conseil des Gouverneurs.

b) Les Administrateurs de l'Association seront automatiquement les Admi-
nistrateurs de la Banque qui ont 6t6 (i) nomm6s par un tat-membre de la Banque
qui est 6galement membre de l'Association ou (ii) 6lus dans une 6lection oil les
voix d'au moins un I tat-membre de la Banque qui est 6galement membre de
l'Association auront &6 6mises en sa faveur. Les suppl6ants de chacun desdits
Administrateurs de la Banque seront 6galement Administrateurs suppliants de
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Alternate Director of the Association. Any Director shall cease to hold office
if the member by which he was appointed, or if all the members whose votes
counted toward his election, shall cease to be members of the Association.

(c) Each Director who is an appointed Executive Director of the Bank
shall be entitled to cast the number of votes which the member by which he was
appointed is entitled to cast in the Association. Each Director who is an elected
Executive Director of the Bank shall be entitled to cast the number of votes which
the member or members of the Association whose votes counted toward his
election in the Bank are entitled to cast in the Association. All the votes which
a Director is entitled to cast shall be cast as a unit.

(d) An alternate Director shall have full power to act in the absence of the
Director who shall have appointed him. When a Director is present, his
Alternate may participate in meetings but shall not vote.

(e) A quorum for any meeting of the Executive Directors shall be a majority
of the Directors exercising not less than one-half of the total voting power.

(f) The Executive Directors shall meet as often as the business of the
Association may require.

(g) The Board of Governors shall adopt regulations under which a member
of the Association not entitled to appoint an Executive Director of the Bank may
send a representative to attend any meeting of the Executive Directors of the
Association when a request made by, or a matter particularly affecting, that
member is under consideration.

SECTION 5. PRESIDENT AND STAFF

(a) The President of the Bank shall be ex officio President of the Association.
The President shall be Chairman of the Executive Directors of the Association
but shall have no vote except a deciding vote in case of an equal division. He
may participate in meetings of the Board of Governors but shall not vote at such
meetings.

(b) The President shall be chief of the operating staff of the Association.
Under the direction of the Executive Directors he shall conduct the ordinary
business of the Association and under their general control shall be responsible
for the organization, appointment and dismissal of the officers and staff. To the
extent practicable, officers and staff of the Bank shall be appointed to serve con-
currently as officers and staff of the Association.

(c) The President, officers and staff of the Association, in the discharge of
their offices, owe their duty entirely to the Association and to no other authority.
Each member of the Association shall respect the international character of this
duty and shall refrain from all attempts to influence any of them in the discharge
of their duties.
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l'Association. Tout Administrateur se d~sistera de son mandat si l'Itat-membre
qui l'a nomm6 ou tous les ttats-membres dont les voix ont k6 6mises en sa faveur
cessent d'6tre membres de l'Association.

c) Tout Administrateur, qui est un Administrateur nomm6 de la Banque,
disposera du nombre de voix attributes dans l'Association I l'Iltat-membre
l'ayant nomm6. Tout Administrateur, qui est un Administrateur 6lu de la Banque,
disposera du nombre de voix attributes dans l'Association, h l' tat-membre ou
aux ttats-membres dont les votes ont contribu6 hi son election la Banque. Tout
Administrateur usera en bloc les voix dont il disposera.

d) Un Administrateur suppliant aura pleins pouvoirs pour agir en l'absence
de l'Administrateur qui l'aura d~sign6. Quand un Administrateur est pr6sent,
son suppliant peut assister aux r6unions sans droit de vote.

e) Le quorum pour toute r6union des Administrateurs sera une majorit6 des
Administrateurs disposant de la moiti6 au moins du total des droits de vote.

f) Les Administrateurs se r~uniront aussi fr~quemment que l'exigera la
conduite des affaires de l'Association.

g) Le Conseil des Gouverneurs adoptera des r~gles aux termes desquelles
un tItat-membre de l'Association non habilit6 h nommer un Administrateur de
la Banque pourra designer un repr6sentant pour assister h toute r~union des
Administrateurs de l'Association oOi sera prise en consideration une requite pr6-
sent~e par cet 1ttat-membre ou une question l'affectant particuli~rement.

SECTION 5. PR SIDENT ET PERSONNEL

a) Le President de la Banque sera automatiquement Pr6sident de l'Associa-
tion. I1 pr~sidera les rdunions des Administrateurs de l'Association mais ne pourra
prendre part au vote, sauf en cas de partage 6gal des voix, auquel cas sa voix sera
pr~pond6rante. Il pourra prendre part, sans droit de vote, aux reunions du Conseil
des Gouverneurs.

b) Le Prdsident sera le chef des services de l'Association. I1 grera les
affaires courantes de l'Association suivant les instructions des Administrateurs et,
sous leur contr6le g6n6ral, organisera tous les services, nommera et r6voquera les
agents sup~rieurs et subalternes. Dans la mesure du possible, les agents sup~rieurs
et subalternes de la Banque seront en m~me temps les agents sup~rieurs et
subalternes de l'Association.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions, le Pr6sident, les agents supdrieurs et
les agents subalternes de l'Association seront enti~rement au service de l'Associa-
tion, i l'exclusion de toute autre autorit6. Chaque ttat-membre de l'Association
respectera le caract~re international de leur mission et s'abstiendra de toute
tentative d'influence sur un agent quelconque de l'Association dans l'exercice de
ses fonctions.
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(d) In appointing officers and staff the President shall, subject to the para-
mount importance of securing the highest standards of efficiency and of technical
competence, pay due regard to the importance of recruiting personnel on as
wide a geographical basis as possible.

SECTION 6. RELATIONSHIP TO THE BANK

(a) The Association shall be an entity separate and distinct from the Bank
and the funds of the Association shall be kept separate and apart from those of
the Bank. The Association shall not borrow from or lend to the Bank, except
that this shall not preclude the Association from investing funds not needed in
its financing operations in obligations of the Bank.

(b) The Association may make arrangements with the Bank regarding
facilities, personnel and services and arrangements for reimbursement of adminis-
trative expenses paid in the first instance by either organization on behalf of the
other.

(c) Nothing in this Agreement shall make the Association liable for the acts
or obligations of the Bank, or the Bank liable for the acts or obligations of the
Association.

SECTION 7. RELATIONS WITH OTHER INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

The Association shall enter into formal arrangements with the United
Nations and may enter into such arrangements with other public international
organizations having specialized responsibilities in related fields.

SECTION 8. LOCATION OF OFFICES

The principal office of the Asssociation shall be the principal office of the
Bank. The Association may establish other offices in the territories of any mem-
ber.

SECTION 9. DEPOSITORIES

Each member shall designate its central bank as a depository in which the
Association may keep holdings of such member's currency or other assets
of the Association, or, if it has no central bank, it shall designate for such purpose
such other institution as may be acceptable to the Association. In the absence of
any different designation, the depository designated for the Bank shall be the
depository for the Association.

SECTION 10. CHANNEL OF COMMUNICATION

Each member shall designate an appropriate authority with which the
Association may communicate in connection with any matter arising under this
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d) Dans le recrutement des agents sup&ieurs et subalternes, le Pr6sident,
sans n~gliger l'int~rt capital qui s'attache aux concours les plus actifs et les
plus comptents, tiendra compte de l'importance d'un recrutement effectu6 sur
une base g6ographique aussi large que possible.

SECTION 6. RAPPORTS AVEC LA BANQUE

a) L'Association sera une entit6 s6par6e et distincte de la Banque et ses
fonds seront administr~s s~par6ment et ind6pendamment de ceux de la Banque.
L'Association ne contractera pas d'emprunts aupr~s de la Banque et ne lui
consentira pas de prts; toutefois, les pr~sentes dispositions n'emp~cheront pas
l'Association d'investir en obligations de la Banque les capitaux dont elle n'aura
pas besoin pour ses operations de financement.

b) L'Association peut prendre avec la Banque des dispositions concernant
des installations, du personnel et des services, ainsi que le remboursement des
frais administratifs r~gl6s originellement par une organisation au nom de l'autre.

c) Aucune disposition du pr6sent Accord ne rendra l'Association responsable
des actes ou obligations de la Banque, ni la Banque responsable des actes ou
obligations de l'Association.

SECTION 7. RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISMES INTERNATIONAUX

L'Association prendra des dispositions formelles d'entente avec les Nations
Unies et pourra prendre des dispositions analogues avec d'autres organismes
internationaux officiels ayant des fonctions sp6cialis6es dans des domaines con-
nexes.

SECTION 8. SIhGE CENTRAL

Le si~ge central de l'Association sera le siege central de la Banque. L'Asso-
ciation pourra ouvrir d'autres bureaux sur les territoires de l'un quelconque de
ses membres.

SECTION 9. D9POSITAIRES

Tout lttat-membre d~signera sa banque centrale comme d~positaire oil l'As-
sociation pourra garder ses avoirs en la monnaie dudit membre ainsi que tous
autres avoirs; h d~faut de banque centrale, l'ltat-membre d~signera aux m~mes
fins toute autre institution susceptible d'8tre agr66e par l'Association. En l'absence
de designation diff6rente, le d6positaire d6sign6 pour la Banque sera le d6positaire
de l'Association.

SECTION 10. COMMUNICATION AVEC LES GOUVERNEMENTS

Chaque 1 tat-membre d6signera une autorit6 comptente avec laquelle
l'Association pourra se mettre en rapport au sujet de toutes questions relevant
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Agreement. In the absence of any different designation, the channel of commu-
nication designated for the Bank shall be the channel for the Association.

SECTION 11. PUBLICATION OF REPORTS AND PROVISION OF INFORMATION

(a) The Association shall publish an annual report containing an audited
statement of its accounts and shall circulate to members at appropriate intervals
a summary statement of its financial position and of the results of its operations.

(b) The Association may publish such other reports as it deems desirable to
carry out its purposes.

(c) Copies of all reports, statements and publications made under this
Section shall be distributed to members.

SECTION 12. DISPOSITION OF NET INCOME

The Board of Governors shall determine from time to time the disposition
of the Association's net income, having due regard to provision for reserves and
contingencies.

Article VII

WITHDRAWAL; SUSPENSION OF MEMBERSHIP;

SUSPENSION OF OPERATIONS

SECTION 1. WITHDRAWAL BY MEMBERS

Any member may withdraw from membership in the Association at any
time by transmitting a notice in writing to the Association at its principal office.
Withdrawal shall become effective upon the date such notice is received.

SECTION 2. SUSPENSION OF MEMBERSHIP

(a) If a member fails to fulfill any of its obligations to the Association, the
Association may suspend its membership by decision of a majority of the Govern-
ors, exercising a majority of the total voting power. The member so suspended
shall automatically cease to be a member one year from the date of its suspension
unless a decision is taken by the same majority to restore the member to good
standing.

(b) While under suspension, a member shall not be entitled to exercise any
rights under this Agreement except the right of withdrawal, but shall remain
subject to all obligations.

SECTION 3. SUSPENSION OR CESSATION OF MEMBERSHIP IN THE BANK

Any member which is suspended from membership in, or ceases to be a
member of, the Bank shall automatically be suspended from membership in,
or cease to be a member of, the Association, as the case may be.
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du pr6sent Accord. En l'absence de designation diff~rente, c'est la procedure de
communication d~sign6e pour la Banque qui sera retenue pour l'Association.

SECTION 11. PUBLICATIONS DE RAPPORTS ET COMMUNICATIONS D'INFORMATIONS

a) L'Association publiera un rapport annuel contenant une situation apr~s
expertise de sa comptabilit6 et fera parvenir ses membres, h intervalles appro-
prids un relev6 sommaire de sa situation et des r6sultats de ses op6rations.

b) L'Association pourra publier tels autres rapports qu'elle jugera souhaita-
bles pour l'accomplissement de sa mission.

c) Des copies de tous les rapports, relev~s et publications, effectuds au titre
de la prdsente Section seront adressdes aux Rtats-membres.

SECTION 12. REPARTITION DU REVENU NET

Le Conseil des Gouverneurs ddterminera de temps en temps la r~partition
du revenu net de l'Association, compte dfment tenu des fonds h affecter aux
reserves et provisions pour imprdvu.

Article VII

DgMISSION ET SUSPENSION D'UN 1 TAT-MEMBRE;

SUSPENSION DES OP9RATIONS

SECTION 1. DtMISSION D'ETATS-MEMBRES

Tout ttat-membre pourra se retirer h tout moment de l'Association en lui
notifiant par 6crit sa decision h son siege central. Le retrait prendra effet h la
date de la r~ception de la notification.

SECTION 2. SUSPENSION D'UN ETAT-MEMBRE

a) Si un ttat-membre manque h rune de ses obligations envers 'Association,
celle-ci pourra le suspendre h la suite d'une d6cision de la majorit6 des Gouver-
neurs, exerqant une majorit6 du total des droits de vote. L'1Rtat-membre ainsi
suspendu perdra automatiquement sa qualit6 d'ttat-membre un an apr~s la date
de sa suspension h moins que ne soit prise, h la m~me majorit6, une d~cision
tenant h la r6habiliter.

b) Pendant cette suspension, aucun ttat-membre ne sera habilit6 h exercer
de droits au titre du present Accord, h l'exception de celui de demissionner, mais
il restera astreint h toutes les obligations des lRtats-membres.

SECTION 3. SUSPENSION OU CESSATION D'AFFILIATION A LA BANQUE

Tout membre qui est suspendu ou cesse d'6tre affili6 h la Banque sera
automatiquement suspendu ou, selon le cas, cessera d'tre affili6 h l'Association.
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SECTION 4. RIGHTS AND DUTIES OF GOVERNMENTS CEASING TO BE MEMBERS

(a) When a government ceases to be a member, it shall have no rights
under this Agreement except as provided in this Section and in Article X (c),
but it shall, except as in this Section otherwise provided, remain liable for all
financial obligations undertaken by it to the Association, whether as a member,
borrower, guarantor or otherwise.

(b) When a government ceases to be a member, the Association and the
government shall proceed to a settlement of accounts. As part of such settlement
of accounts, the Association and the government may agree on the amounts to
be paid to the government on account of its subscription and on the time and
currencies of payment. The term " subscription " when used in relation to any
member government shall for the purposes of this Article be deemed to include
both the initial subscription and any additional subscription of such member
government.

(c) If no such agreement is reached within six months from the date when
the government ceased to be a member, or such other time as may be agreed
upon by the Association and the government, the following provisions shall
apply :

(i) The government shall be relieved of any further liability to the Association
on account of its subscription, except that the government shall pay to the
Association forthwith amounts due and unpaid on the date when the
government ceased to be a member and which in the opinion of the Associa-
tion are needed by it to meet its commitments as of that date under its
financing operations.

(ii) The Association shall return to the government funds paid in by the gov-
ernment on account of its subscription or derived therefrom as principal
repayments and held by the Association on the date when the government
ceased to be a member, except to the extent that in the opinion of the
Association such funds will be needed by it to meet its commitments as of
that date under its financing operations.

(iii) The Association shall pay over to the government a pro rata share of all
principal repayments received by the Association after the date on which
the government ceases to be a member on loans contracted prior thereto,
except those made out of supplementary resources provided to the Associa-
tion under arrangements specifying special liquidation rights. Such share
shall be such proportion of the total principal amount of such loans as the
total amount paid by the government on account of its subscription and
not returned to it pursuant to clause (ii) above shall bear to the total amount
paid by all members on account of their subscriptions which shall have
been used or in the opinion of the Association will be needed by it to meet
its commitments under its financing operations as of the date on which the
government ceases to be a member. Such payment by the Association shall
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SECTION 4. DROITS ET DEVOIRS DES GOUVERNEMENTS CESSANT LEUR AFFILIATION

a) Lorsqu'un Gouvernement cessera d'6tre membre, il n'aura aucun droit
au titre du present Accord, h l'exception de ceux que lui conf~re l'Article X (c);
toutefois, sauf dispositions contraires de la pr~sente Section, il sera tenu par toutes
les obligations financi~res qu'il a souscrites vis-k-vis de l'Association, que ce
soit en qualit6 de membre, d'emprunteur, de garant, ou h un autre titre.

b) Lorsqu'un Gouvernement cessera d'6tre membre, l'Association et le
Gouvernement proc~deront i un apurement des comptes. Dans le cadre d'un
tel apurement des comptes I'Association et le Gouvernement pourront convenir
des sommes que le Gouvernement devra verser au titre de sa souscription, ainsi
que de la date et de la monnaie du paiement. Lorsqu'il s'applique h un 1ttat-
membre, le vocable # souscriptions # utilis6 aux fins du pr6sent Article indiquera
aussi bien la souscription initiale que toute souscription additionnelle dudit

tat-membre.
c) S'il n'est pas conclu de tel Accord dans les six mois qui suivent la date h

laquelle le Gouvernement cesse d'tre membre ou h l'expiration de toute p6riode
dont peuvent convenir l'Association et le Gouvernement, les dispositions sui-
vantes deviendront applicables :

(i) Le Gouvernement ne sera plus tenu vis-h-vis de l'Association au titre de sa
souscription mais devra s'acquitter imm6diatement des sommes dues et
impay6es h la date h laquelle il a cess6 d'etre membre et qui, de l'avis de
l'Association, sont n6cessaires h cette derni~re pour honorer les engagements
qu'elle avait h cette date dans le cadre de ses op6rations de financement.

(ii) L'Association remboursera au Gouvernement les sommes vers6es par lui
au titre de sa souscription ou en provenant h titre de remboursements en
principal et que l'Association d6tenait h la date h laquelle le Gouvernement
a cess6 d'6tre membre, sauf dans la mesure o6i, de l'avis de l'Association,
ces fonds lui seront n6cessaires pour honorer les engagements qu'elle avait
h cette date dans le cadre de ses op6rations de financement.

(iii) L'Association remboursera au Gouvernement une part proportionnelle de
tous les remboursements h titre de principal qu'elle aura regus aprbs la date
h laquelle le Gouvernement aura cess6 d'tre membre sur des prts consentis
ant6rieurement, sauf s'il s'agit de prts ayant utilis6 des ressources suppl6men-
taires fournies h l'Association dans le cadre de dispositions pr~voyant des
droits sp6ciaux de liquidation. Cette part devra 6tre, vis-h-vis du montant
global en principal de ces prets, dans le mme rapport que la somme totale
vers6e par le Gouvernement au titre de sa souscription et non rembours6e h
lui au titre de la clause (ii) ci-dessus sera vis-h-vis de la somme totale pay6e
par tous les tats-membres au titre de leurs souscriptions qui aura 6t6
utilis6e par l'Association ou, de l'avis de celle-ci, lui sera n6cessaire pour
honorer les engagements qu'elle avait dans le cadre de ses op6rations de
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be made in instalments when and as such principal repayments are received
by the Association, but not more frequently than annually. Such instal-
ments shall be paid in the currencies received by the Association except
that the Association may in its discretion make payment in the currency
of the government concerned.

(iv) Any amount due to the government on account of its subscription may be
withheld so long as that government, or the government of any territory
included within its membership, or any political subdivision or any agency
of any of the foregoing remains liable, as borrower or guarantor, to the
Association, and such amount may, at the option of the Association, be
applied against any such liability as it matures.

(v) In no event shall the government receive under this paragraph (c) an amount
exceeding, in the aggregate, the lesser of the two following: (a) the amount
paid by the government on account of its subscription, or (b) such proportion
of the net assets of the Association, as shown on the books of the Association
as of the date on which the government ceased to be a member, as the
amount of its subscription shall bear to the aggregate amount of the subscrip-
tions of all members.

(vi) All calculations required hereunder shall be made on such basis as shall
be reasonably determined by the Association.
(d) In no event shall any amount due to a government under this Section

be paid until six months after the date upon which the government ceases to be
k member. If within six months of the date upon which any government
ceases to be a member the Association suspends operations under Section 5 of
this Article, all rights of such government shall be determined by the provisions
of such Section 5 and such government shall be considered a member of the
Association for purposes of such Section 5, except that it shall have no voting
rights.

SECTION 5. SUSPENSION OF OPERATIONS AND SETTLEMENT OF OBLIGATIONS

(a) The Association may permanently suspend its operations by vote of a
majority of the Governors exercising a majority of the total voting power. After
such suspension of operations the Association shall forthwith cease all activities,
except those incident to the orderly realization, conservation and preservation of
its assets and settlement of its obligations. Until final settlement of such
obligations and distribution of such assets, the Association shall remain in
existence and all mutual rights and obligations of the Association and its mem-
bers under this Agreement shall continue unimpaired, except that no member
shall be suspended or shall withdraw and that no distribution shall be made to
members except as in this Section provided.
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financement. L'Association proc~dera h ces remboursements par versements
6chelonn6s au fur et mesure qu'elle percevra des remboursements en
principal mais h des intervalles d'au moins un an. Ces remboursements
seront libell~s dans les monnaies reques par l'Association qui, cependant,
pourra, sa discretion, effectuer des paiements dans la monnaie de l'tat
int6ress6.

(iv) Toute somme due au Gouvernement au titre de sa souscription pourra
rester impay6e aussi longtemps que ce gouvernement ou le Gouvernement
de tout territoire en relevant, ou toute subdivision politique ou service de
l'une quelconque des entit~s pr6c6dentes, restera tenu k l'Association, en tant
qu'emprunteur ou garant; de telles sommes pourront, au choix de l'Asso-
ciation, 6tre imput~es h l'une quelconque de ces dettes arriv~es h 6ch~ance.

(v) En aucune fagon, l'tat ne devra recevoir au titre de l'alin~a (c) un montant
dont le total d~passe le plus faible des deux montants suivants : (a) la somme
vers~e par l'letat au titre de sa souscription ou, (b) un pourcentage de l'actif
net de l'Association, tel qu'il figurera sur les livres de l'Association h la date
h laquelle le Gouvernement cesse d'6tre membre, 6gal au pourcentage du
montant de sa souscription par rapport au total des souscriptions de tous
les 1ttats-membres.

(vi) Tous les calculs exig6s par l'application des pr6sentes dispositions seront
effectu~s sur une base raisonnablement d~termin~e par l'Association.
d) En aucune fagon, les sommes dues h un 1ttat au titre de la pr~sente Section

ne seront pay6es dans les six mois qui suivent la date h laquelle l'tat cesse d'etre
membre. Si, au cours de cette p~riode de six mois, h compter de la date h laquelle
un ]ttat cesse d'6tre membre de l'Association, celle-ci suspend ses operations
conform6ment aux dispositions de la Section 5 du present Article, tous les droits
dudit Gouvernement seront fixes par les dispositions de ladite Section 5 et ledit
Jttat sera consid6r6 comme membre de l'Association aux fins de ladite Section 5
mais sans avoir droit de vote.

SECTION 5. SUSPENSION DES OP9RATIONS ET APUREMENT DES ENGAGEMENTS DE

L'ASSOCIATION

a) L'Association pourra suspendre temporairement ses operations h la
suite d'un vote de la majorit6 des Gouverneurs disposant de la majorit6 du total
des droits de vote. Apr~s la suspension des operations, l'Association cessera
toutes activit6s h l'exception de celles qui se rapportent h la r~alisation m~thodi-
que, h la conservation, et h la sauvegarde de ses actifs ainsi qu'au r~glement de
ses obligations. En attendant le r~glement final desdites obligations et la distribu-
tion desdits avoirs, 1'Association restera en existence et tous les droits et obliga-
tions mutuels de l'Association et de ses membres, dans le cadre du present Accord,
demeureront intacts; cependant, aucun Ittat-membre ne pourra tre suspendu
ou ne pourra d~missioner et aucune repartition ne sera effectu~e parmi les mem-
bres si ce n'est conform6ment aux dispositions de la pr~sente Section.
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(b) No distribution shall be made to members on account of their subscrip-
tions until all liabilities to creditors shall have been discharged or provided for
and until the Board of Governors, by vote of a majority of the Governors exercis-
ing a majority of the total voting power, shall have decided to make such distribu-
tion.

(c) Subject to the foregoing, and to any special arrangements for the disposi-
tion of supplementary resources agreed upon in connection with the provision
of such resources to the Association, the Association shall distribute its assets to
members pro rata in proportion to amounts paid in by them on account of their
subscriptions. Any distribution pursuant to the foregoing provision of this
paragraph (c) shall be subject, in the case of any member, to prior settlement of
all outstanding claims by the Association against such member. Such distribu-
tion shall be made at such times, in such currencies, and in cash or other assets as
the Association shall deem fair and equitable. Distribution to the several
members need not be uniform in respect of the type of assets distributed or
of the currencies in which they are expressed.

(d) Any member receiving assets distributed by the Association pursuant
to this Section or Section 4 shall enjoy the same rights with respect to such assets
as the Association enjoyed prior to their distribution.

Article VIII

STATUS, IMMUNITIES AND PRIVILEGES

SECTION 1. PURPOSES OF ARTICLE

To enable the Association to fulfill the functions with which it is entrusted,
the status, immunities and privileges provided in this Article shall be accorded
to the Association in the territories of each member.

SECTION 2. STATUS OF THE ASSOCIATION

The Association shall possess full juridical personality and, in particular, the
capacity :

(i) to contract;
(ii) to acquire and dispose of immovable and movable property;

(iii) to institute legal proceedings.

SECTION 3. POSITION OF THE ASSOCIATION WITH REGARD TO JUDICIAL PROCESS

Actions may be brought against the Association only in a court of competent
jurisdiction in the territories of a member in which the Association has an office,
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b) Aucune repartition ne sera faite aux ttats-membres au titre de leurs
souscriptions avant que toutes les obligations envers les cr6anciers n'aient 6t6
r6gl6es ou n'aient fait l'objet de provisions et avant que le Conseil des Gouver-
neurs, par un vote d'une majorit6 des Gouverneurs, exergant une majorit6 du
total des droits de vote, n'ait d~cid6 de proc~der k une telle r~partition.

c) Sous r6serve des dispositions pr~c~dentes et de toutes stipulations sp6-
ciales qui auraient pu 6tre prises concernant la repartition des ressources suppl6-
mentaires au moment oii lesdites ressources ont 6t vers~es i l'Association, celle-
ci r~partira ses actifs entre les 1tats-membres, proportionnellement aux sommes
qu'ils avaient vers6es au titre de leurs souscriptions. Toute r6partition conforme
aux dispositions pr6c6dentes du present alin~a (c) sera assujettie, dans le cas
d'un tat-membre quelconque, au r~glement pr~alable de toutes cr~ances im-
payees dudit &~tat h l'Association. Ladite r~partition sera effectu~e aux dates, dans
les monnaies, et sous la forme de num~raire ou d'autres actifs, que l'Association
jugera justes et 6quitables. La r~partition entre les divers membres ne sera pas
n~cessairement uniforme quant au type des avoirs distribu~s ou des monnaies
dans lesquelles ils sont libell~s.

d) Tout I&tat-membre recevant des actifs r6partis par l'Association en
application de la pr6sente Section ou de la Section 4 sera subrog6 dans tous les
droits d~volus h l'Association sur ces actifs avant leur repartition.

Article VIII

STATUTS, IMMUNIT9S ET PRIVILEGES

SECTION 1. OBJET DU PRASENT ARTICLE

En vue de mettre l'Association en mesure de remplir les fonctions qui lui
sont confi6es, le statut juridique, les immunit6s et privileges d6finis dans le pr6-
sent Article seront accord6s k l'Association sur les territoires de chaque tat-
membre.

SECTION 2. STATUT JURIDIQUE DE L'ASSOCIATION

L'Association aura une personnalit6 juridique complte et, en particulier,
la capacit6 :

(i) de contracter;
(ii) d'acqu6rir et ali6ner des biens meubles et immeubles;

(iii) d'ester en justice.

SECTION 3. SITUATION DE L'ASSOCIATION AU POINT DE VUE

DES POURSUITES JUDICIAIRES

L'Association ne peut 6tre poursuivie que devant un Tribunal ayant juridic-
tion sur les territoire d'un &Itat-membre oi elle poss~de un bureau, a d6sign6
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has appointed an agent for the purpose of accepting service or notice of process,
or has issued or guaranteed securities. No actions shall, however, be brought by
members or persons acting for or deriving claims from members. The property
and assets of the Association shall, wheresoever located and by whomsoever
held, be immune from all forms of seizure, attachment or execution before
the delivery of final judgment against the Association.

SECTION 4. IMMUNITY OF ASSETS FROM SEIZURE

Property and assets of the Association, wherever located and by whomsoever
held, shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation or
any other form of seizure by executive or legislative action.

SECTION 5. IMMUNITY OF ARCHIVES

The archives of the Association shall be inviolable.

SECTION 6. FREEDOM OF ASSETS FROM RESTRICTIONS

To the extent necessary to carry out the operations provided for in this
Agreement and subject to the provisions of this Agreement, all property and
assets of the Association shall be free from restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature.

SECTION 7. PRIVILEGE FOR COMMUNICATIONS

The official communications of the Association shall be accorded by each
member the same treatment that it accords to the official communications of
other members.

SECTION 8. IMMUNITIES AND PRIVILEGES OF OFFICERS AND EMPLOYEES

All Governors, Executive Directors, Alternates, officers and employees

of the Association

(i) shall be immune from legal process with respect to acts performed by
them in their official capacity except when the Association waives this
immunity;

(ii) not being local nationals, shall be accorded the same immunities from immi-
gration restrictions, alien registration requirements and national service
obligations and the same facilities as regards exchange restrictions as are
accorded by members to the representatives, officials, and employees of
comparable rank of other members;
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un agent charg6 de recevoir les significations ou notifications de sommations
ou a 6mis ou garanti des titres. Aucune action judiciaire ne pourra cependant
6tre intent~e par les 1&tats-membres ou par des personnes agissant pour le compte
desdits 1&tats, ou faisant valoir des droits c~d6s par ceux-ci. Les biens et avoirs de
la Banque oil qu'ils soient situ6s et quel qu'en soit le d6tenteur, seront h 'abri de
toute forme de saisie, d'opposition ou d'ex~cution tant qu'un jugement d~finitif
n'aura pas 6t6 prononc6 contre 'Association.

SECTION 4. INSAISISSABILITA DES AVOIRS

Les biens et avoirs de l'Association, oii qu'ils soient situ6s et quel qu'en soit
le d~tenteur, seront h 1'abri des perquisitions, requisitions, confiscations, expro-
priations ou toute autre forme de saisie de la part du pouvoir ex~cutif ou l6gislatif.

SECTION 5. INVIOLABILIT] DES ARCHIVES

Les archives de l'Association sont inviolables.

SECTION 6. EXEMPTION AU PROFIT DES AVOIRS DE L'ASSOCIATION

Dans la mesure n6cessaire h l'accomplissement des operations pr~vues
par le present Accord et sous reserve des dispositions de celui-ci, tous les biens
et avoirs de l'Association seront exempts des restrictions, r~glementations,
contr6les et moratoires de toute nature.

SECTION 7. PRIVILGE EN MATIhRE DE COMMUNICATIONS

Les ]&tats-membres appliqueront aux communications officielles de l'Associa-
tion le m~me traitement qu'aux communications officielles des autres ttats-
membres.

SECTION 8. IMMUNITS ET PRIVILhGES DES DIRIGEANTS ET DU PERSONNEL

Tous les Gouverneurs, Administrateurs, supplants, dirigeants et tout le
personnel de l'Association :

(i) ne pourront faire l'objet de poursuites h raison des actes acomplis par eux
dans 'exercice officiel de leurs fonctions, sauf lorsque l'Association aura lev6
cette immunit6;

(ii) quand ils ne sont pas des ressortissants de 1'ltat ott ils exercent leurs fonc-
tions, ils b6n6ficieront, en mati6re de restrictions h l'immigration, de forma-
lits d'enregistrement des 6trangers, d'obligations militaires, en mati re de
restrictions de change, des m~mes immunit6s et des m6mes facilit~s que celles
qui sont accord6es par les Ittats-membres aux repr6sentants, fonctionnaires
et employ~s de rang analogue des autres ttats-membres;
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(iii) shall be granted the same treatment in respect of travelling facilities as is
accorded by members to representatives, officials and employees of com-
parable rank of other members.

SECTION 9. IMMUNITIES FROM TAXATION

(a) The Association, its assets, property, income and its operations and
transactions authorized by this Agreement, shall be immune from all taxation
and from all customs duties. The Association shall also be immune from liability
for the collection or payment of any tax or duty.

(b) No tax shall be levied on or in respect of salaries and emoluments paid
by the Association to Executive Directors, Alternates, officials or employees of
the Association who are not local citizens, local subjects, or other local nationals.

(c) No taxation of any kind shall be levied on any obligation or security
issued by the Association (including any dividend or interest thereon) by whom-
soever held

(i) which discriminates against such obligation or security solely because it is
issued by the Association; or

(ii) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the place or currency in
which it is issued, made payable or paid, or the location of any office or place
of business maintained by the Association.

(d) No taxation of any kind shall be levied on any obligation or security
guaranteed by the Association (including any dividend or interest thereon) by
whomsoever held

(i) which discriminates against such obligation or security solely because it is
guaranteed by the Association; or

(ii) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the location of any office or
place of business maintained by the Association.

SECTION 10. APPLICATION OF ARTICLE

Each member shall take such action as is necessary in its own territories for
the purpose of making effective in terms of its own law the principles set forth in
this Article and shall inform the Association of the detailed action which it has
taken.

Article IX

AMENDMENTS

(a) Any proposal to introduce modifications in this Agreement, whether
emanating from a member, a Governor or the Executive Directors, shall be
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(iii) b6n6ficieront, en mati re de facilit~s de voyage, du mme traitement que
celui qui est accord6 par les Ietats-membres aux repr~sentants, fonctionnaires
et employ6s de rang analogue des autres 19tats-membres.

SECTION 9. IMMUNITIS FISCALES

a) L'Association, ses avoirs, biens, revenus, ainsi que ses operations et
transactions autoris~es par le pr6sent Accord seront exon6r~s de tous imp6ts et
de tous droits de douane. L'Association sera 6galement exempt~e de toute
obligation relative au recouvrement ou au paiement d'un imp6t ou droit quel-
conque.

b) Aucun imp6t ne sera perqu sur les traitements et 6moluments pay~s par
l'Association h ses Administrateurs, suppliants, fonctionnaires ou employ6s,
s'ils ne sont pas des citoyens, des sujets, ou des ressortissants du pays oil ils
exercent leurs fonctions.

c) Aucun imp6t d'une nature quelconque ne sera perqu sur les obligations
ou valeurs 6mises par 'Association ni sur les dividendes et intr~ts correspon-
dants, quel que soit le d6tenteur de ces titres;

(i) si cet imp6t constitue une mesure de discrimination contre une telle obliga-
tion ou valeur du seul fait qu'elle est 6mise par l'Association;

(ii) ou si un tel imp6t a pour seule base juridique le lieu ou la monnaie d'6mission,
le lieu ou la monnaie de r~glement pr~vu ou effectif ou remplacement d'un
bureau ou autre centre d'oprations de l'Association.
d) Aucun imp6t ne sera perqu sur une obligation ou valeur garantie par

l'Association, ni sur les dividendes et intrfts correspondants, quel que soit le
d6tenteur de ces titres;

(i) si cet imp6t constitue une mesure de discrimination contre une telle obliga-
tion ou valeur du seul fait qu'elle est garantie par l'Association;

(ii) ou si un tel imp6t a pour seule base juridique l'emplacement d'un bureau
ou centre d'op6rations de l'Association.

SECTION 10. APPLICATION DU PR9SENT ARTICLE

Tout 19tat-membre prendra sur ses propres territoires, toutes les mesures
nfcessaires en vue d'appliquer, dans sa propre l6gislation, les principes expos6s
dans le prfsent Article et il informera l'Association des mesures d~taill6es qu'il
aura prises h cet effet.

Article IX

AMENDEMENTS

a) Toute proposition tendant apporter des modifications au present
Accord, qu'elle 6mane d'un 19tat-membre, d'un Gouverneur ou des Administra-
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communicated to the Chairman of the Board of Governors who shall bring the
proposal before the Board. If the proposed amendment is approved by the
Board, the Association shall, by circular letter or telegram, ask all members
whether they accept the proposed amendment. When three-fifths of the
members, having four-fifths of the total voting power, have accepted the proposed
amendments, the Association shall certify the fact by formal communication
addressed to all members.

(b) Notwithstanding (a) above, acceptance by all members is required in
the case of any amendment modifying

(i) the right to withdraw from the Association provided in Article VII, Section 1;

(ii) the right secured by Article III, Section 1 (c);
(iii) the limitation on liability provided in Article II, Section 3.

(c) Amendments shall enter into force for all members three months after
the date of the formal communication unless a shorter period is specified in the
circular letter or telegram.

Article X

INTERPRETATION AND ARBITRATION

(a) Any question of interpretation of the provisions of this Agreement
arising between any member and the Association or between any members of the
Association shall be submitted to the Executive Directors for their decision. If
the question particularly affects any member of the Association not entitled to
appoint an Executive Director of the Bank, it shall be entitled to representation
in accordance with Article VI, Section 4 (g).

(b) In any case where the Executive Directors have given a decision under
(a) above, any member may require that the question be referred to the Board of
Governors, whose decision shall be final. Pending the result of the reference
to the Board of Governors, the Association may, so far as it deems necessary, act
on the basis of the decision of the Executive Directors.

(c) Whenever a disagreement arises between the Association and a country
which has ceased to be a member, or between the Association and any member
during the permanent suspension of the Association, such disagreement shall be
submitted to arbitration by a tribunal of three arbitrators, one appointed by the
Association, another by the country involved and an umpire who, unless the
parties otherwise agree, shall be appointed by the President of the International
Court of Justice or such other authority as may have been prescribed by regula-
tion adopted by the Association. The umpire shall have full power to settle
all questions of procedure in any case where the parties are in disagreement
with respect thereto.
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teurs, sera communiqu6e au Pr6sident du Conseil des Gouverneurs qui la sou-
mettra audit Conseil. Si l'amendement propos6 est approuv6 par le Conseil,
'Association demandera, par lettre ou t6l~gramme circulaire, i tous les I&tats-

membres, s'ils acceptent ce projet d'amendment. Quand les trois-cinqui~mes des
tats-membres, disposant des quatre-cinqui~mes du total des droits de vote

auront accept6 l'amendement propos6, l'Association en donnera acte par une
communication officielle h tous les 1&tats-membres.

b) Nonobstant l'alin~a (a) ci-dessus, l'acceptation par tous les 1&tats-membres
est requise dans le cas de tout amendement modifiant:

(i) le droit de se retirer de l'Association, pr6vu par l'Article VII, Section 1;
(ii) le droit garanti par l'Article III, Section 1 (c);

(iii) la limitation de responsabilit6 pr~vue par l'Article II, Section 3.

c) Les amendements entreront en vigueur, pour tous les I1tats-membres,
trois mois apr~s la date de la communication officielle, moins qu'un d~lai plus
court ne soit sp~cifi6 dans la lettre ou le t6l~gramme circulaire.

Article X

INTERPRfTATION ET ARBITRAGE

a) Toute question d'interpr~tation des dispositions du pr6sent Accord
opposant un t9tat-membre h 'Association ou des letats-membres entre eux sera
soumise h la decision des Administrateurs. Si la question affecte particuli~rement
un tetat-membre de l'Association non habilit6 h nommer un Administrateur de la
Banque, cet I9tat-membre aura la facilit6 de se faire repr6senter, conform6ment
h l'Article VI, Section 4 (g).

b) Dans toute affaire oi les Administrateurs ont rendu une decision aux
termes de l'alin~a (a) ci-dessus, tout t9tat-membre peut demander que la question
soit port~e devant le Conseil des Gouverneurs dont la d6cision sera sans appel.
En attendant que le Conseil ait statu6, l'Association peut, dans la mesure oil elle
l'estime n6cessaire, agir sur la base de la d6cision des Administrateurs.

c) Toutes les fois qu'un d6saccord surviendra entre l'Association et un pays
qui a cess6 d'tre membre, ou entre 'Association et un I9tat-membre durant la
suspension permanente des op6rations de l'Association, ce disaccord sera soumis
h l'arbitrage d'un tribunal de trois arbitres, comprenant un arbitre nomm6
par l'Association, un arbitre d6sign6 par 'Igtat-membre et un sur-arbitre qui, h
moins que les parties n'en conviennent autrement, sera nomm6 par le President
de la Cour Permanente Internationale de Justice ou par telle autre autorit6
d6sign~e par le r~glement adopt6 par l'Association. Le sur-arbitre aura pleins
pouvoirs pour r6gler toutes les questions de procedure sur lesquelles les parties
seraient en d6saccord.
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Article XI

FINAL PROVISIONS

SECTION 1. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force when it has been signed on behalf
of governments whose subscriptions comprise not less than sixty-five percent
of the total subscriptions set forth in Schedule A and when the instruments
referred to in Section 2 (a) of this Article have been deposited on their behalf,
but in no event shall this Agreement enter into force before September 15, 1960.

SECTION 2. SIGNATURE

(a) Each government on whose behalf this Agreement is signed shall
deposit with the Bank an instrument setting forth that it has accepted this
Agreement in accordance with its law and has taken all steps necessary to enable
it to carry out all of its obligations under this Agreement.

(b) Each government shall become a member of the Association as from the
date of the deposit on its behalf of the instrument referred to in paragraph (a)
above except that no government shall become a member before this Agreement
enters into force under Section 1 of this Article.

(c) This Agreement shall remain open for signature until the close of business
on December 31, 1960, at the principal office of the Bank, on behalf of the govern-
ments of the states whose names are set forth in Schedule A, provided that, if
this Agreement shall not have entered into force by that date, the Executive
Directors of the Bank may extend the period during which this Agreement shall
remain open for signature by not more than six months.

(d) After this Agreement shall have entered into force, it shall be open for
signature on behalf of the government of any state whose membership shall
have been approved pursuant to Article II, Section 1 (b).

SECTION 3. TERRITORIAL APPLICATION

By its signature of this Agreement, each government accepts it both on its
own behalf and in respect of all territories for whose international relations such
government is responsible except those which are excluded by such government
by written notice to the Association.

SECTION 4. INAUGURATION OF THE ASSOCIATION

(a) As soon as this Agreement enters into force under Section 1 of this
Article the President shall call a meeting of the Executive Directors.

(b) The Association shall begin operations on the date when such meeting
is held.
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Article XI

DISPOSITIONS FINALES

SECTION 1. ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s qu'il aura &6 sign6 au nom des
Gouvernements dont les souscriptions reprdsentent au moins 65 pour cent du
total des souscriptions 6numdr6es h I'annexe A et que les documents visds it la
Section 2 (a), du pr6sent Article auront 6t6 ddposds en leur nom, mais en aucun
cas le pr6sent Accord n'entrera en vigueur avant le 15 septembre 1960.

SECTION 2. SIGNATURE

a) Chaque Gouvernement au nom duquel le present Accord sera sign6
ddposera, aupr~s de la Banque, un instrument 6tablissant qu'il a accept6 le pr6-
sent Accord en conformit6 de ses lois et a pris toutes les mesures ndcessaires pour
se mettre en 6tat d'ex6cuter toutes ses obligations ddcoulant du pr6sent Accord.

b) Chaque Gouvernement deviendra membre de l'Association h la date du
d6p6t en son nom de l'instrument vis6 ci-dessus sous (a), sous reserve qu'aucun
Gouvernement ne deviendra membre de 'Association avant que le pr6sent Accord
ne soit entr6 en vigueur aux termes de la Section 1 du prdsent Article.

c) Le pr6sent Accord demeurera, jusqu'au 31 d6cembre 1960, ouvert h la
signature, au si~ge central de la Banque, des repr6sentants des Rtats 6numdrds h
l'annexe A; toutefois, si le present Accord n'est pas entr6 en vigueur h cette date,
les Administrateurs de la Banque pourront proroger de six mois au maximum
la pdriode pendant laquelle le pr6sent Accord restera ouvert h la signature.

d) Une fois le present Accord entr6 en vigueur, il sera ouvert h la signature
des repr6sentants de tous les IRtats dont l'affiliation aura &6 agrd6e conformdment
aux dispositions de l'Article II, Section 1 (b).

SECTION 3. APPLICATION TERRITORIALE

En apposant leur signature au present Accord, tous les Gouvernements
l'acceptent tant en leur nom propre qu'au regard de tous les territoires, des
relations internationales desquels ils sont responsables, h l'exception toutefois
des territoires qui auront fait 'objet d'une notification 6crite adressde par lesdits
Gouvernements h 'Association.

SECTION 4. INAUGURATION DE L'ASSOCIATION

a) D~s que le prdsent Accord entrera en vigueur, conformdment h la Section
I du prdsent Article, le President convoquera une reunion des Administrateurs.

b) L'Association commencera ses op6rations h la date de ladite rdunion.
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(c) Pending the first meeting of the Board of Governors, the Executive
Directors may exercise all the powers of the Board of Governors except those
reserved to the Board of Governors under this Agreement.

SECTION 5. REGISTRATION

The Bank is authorized to register this Agreement with the Secretariat of
the United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations and the Regulations thereunder adopted by the General Assembly.

DONE at Washington, in a single copy which shall remain deposited in the
archives of the International Bank for Reconstruction and Development, which
has indicated by its signature below its agreement to act as depository of this
Agreement, to register this Agreement with the Secretariat of the United Nations
and to notify all governments whose names are set forth in Schedule A of the
date when this Agreement shall have entered into force under Article XI, Sec-
tion 1 hereof.

January 29th, 1960

International Bank for Reconstruction and Development:

Eugene R. BLACK

President

SCHEDULE A-INITIAL SUBSCRIPTIONS

(US $ Millions) *

PART I

Australia .... ............. ... 20.18 Luxembourg . .......... ... 1.01
Austria .... ............. ... 5.04 Netherlands ... ........... ... 27.74
Belgium .... ............. ... 22.70 Norway ... ............. .... 6.72
Canada ..... .............. ... 37.83 Sweden ... ............. .... 10.09
Denmark ... ............ . 8.74 Union of South Africa ....... .... 10.09
Finland .... ............. ... 3.83 United Kingdom ........... ... 131.14
France ..... .............. .. 52.96 United States ... .......... . 320.29
Germany ... ............ .. 52.96
Italy .... ............... .... 18.16 Total, Part I 763.07
Japan ..... .............. ... 33.59

• In terms of United States dollars of the weight and fineness in effect on January 1, 1960.
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c) Avant la premiere reunion du Conseil des Gouverneurs, les Administra-
teurs pourront exercer tous les pouvoirs du Conseil des Gouverneurs h 1'excep-
tion des pouvoirs que lui r6serve le present Accord.

SECTION 5. ENREGISTREMENT

La Banque est autoris~e h enregistrer le present Accord aupr~s du Secretariat
des Nations Unies conform6ment aux dispositions de l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies et des R~glements y affrents adopt6s par l'Assembl6e G6n&
rale.

FAIT h Washington en un exemplaire unique qui demeurera d6pos6 aux
archives de la Banque Internationale pour la Reconstruction et le D~veloppement,
laquelle a indiqu6 par sa signature ci-dessous qu'elle sera le d~positaire du present
Accord, qu'elle le d6posera aupr s du Secr&ariat des Nations Unies et qu'elle
notifiera h tous les tetats dont le nom figure h l'annexe A la date h laquelle le pr6-
sent Accord sera entr6 en vigueur conform6ment aux dispositions de son Article
XI, Section 1.

29 janvier 1960

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Eugene R. BLACK

Prdsident

ANNEXE A-SOUSCRIPTIONS INITIALES

(en millions de dollars des lPtats-Unis)*

PREMIIRE PARTIE

Allemagne . .
Australie . . .
Autriche . . .
Belgique . . .
Canada ....
Danemark . . .
ktats-Unis . .
Finlande . . .
France ....
Grande-Bretagne

52,96
20,18

5,04
22,70
37,83
8,74

320,29
3,83

52,96
131,14

Italie ..... ...............
Japon . . . . . . . . . . . . .
Luxembourg ..........
Norvige . . . . . . . . . . . .
Pays-Bas . . . . . . . . . . . .
Suede
Union Sud-Africaine

Total de la premikre partie

* En dollars des ttats-Unis du poids et du titre lgaux A Ia date du ler janvier 1960.
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PART II

Afghanistan ... ........... .. 1.01
Argentina .... ............ . 18.83
Bolivia ..... .............. ... 1.06
Brazil ..... .............. .. 18.83
Burma ....... .............. 2.02
Ceylon .... ............. .. 3.03
Chile .... .............. ... 3.53
China ..... .............. .. 30.26
Colombia .... ............ .. 3.53
Costa Rica .... ............ .. 0.20
Cuba .... .............. ... 4.71
Dominican Republic .. ........ .. 0.40
Ecuador .... ............. ... 0.65
El Salvador .... ............ ... 0.30
Ethiopia .... ............. ... 0.50
Ghana ..... .............. ... 2.36
Greece .... ............. .. 2.52
Guatemala .... ............ .. 0.40
Haiti ....... ............... 0.76
Honduras .... ............ .. 0.30
Iceland ...... ............. 0.10
India ..... .............. .40.35
Indonesia .... ............ .. 11.10
Iran ..... ............... ... 4.54
Iraq ..... ............... ... 0.76
Ireland .... ............. .. 3.03
Israel. .... .............. ... 1.68

Jordan . .......
Korea ......
Lebanon .......
Libya . . . .. .
Malaya .....
Mexico .........
Morocco .......
Nicaragua ....
Pakistan .....
Panama .....
Paraguay .......
Peru ..........
Philippines ....
Saudi Arabia . . .
Spain . . . . . .
Sudan ........
Thailand .......
Tunisia .....
Turkey .........
United Arab Republic
Uruguay .......
Venezuela ....
Viet-Nam ....
Yugoslavia ....

Total,

.... 0.30

. . . 1.26

. . . 0.45

. . . 1.01

. . . 2.52

. . . 8.74

. . . 3.53

. . . 0.30

. . . 10.09

. . . 0.02

. . . 0.30

. . . 1.77

. . . 5.04

. . . 3.70

. . . 10.09

. . . 1.01

. . . 3.03

. . . 1.51

. . . 5.80

. . . 6.03

. . . 1.06

. . . 7.06
1.51

. . . 4.04

Part 11 236.93

TOTAL 1000.00

For Ecuador:

Jos6 R. CHIRIBOGA V.

March 21st, 1960

For Pakistan:

M. SHOAIB

June 9, 1960

For Sweden:

Gunnar JARRING

June 21, 1960
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DEUXIAME PARTIE

Afghanistan
Arabie Sgoudite
Argentine . .
Birmanie . . .
Bolivie . . . .
Br~sil ....
Ceylan ....
Chili . . . .
Chine ....
Colombie . .
Cor~e ....
Costa-Rica . .
Cuba ....
Rquateur . . .
Espagne . . .
Ethiopie . . .
Ghana ....
Grace ....
Guatgmala . .
Haiti .......
Honduras . .
Inde .......
Indongsie . .
Irak .......
Iran .......
Irlande . . .
Islande . . .
Israel . . . .

1,01
3,70

18,83
2,02
1,06

18,83
3,03
3,53

30,26
3,53
1,26
0,20
4,71
0.65

10,09
0,50
2,36
2,52
0,40
0,76
0,30

40,35
11,10
0,76
4,54
3,03
0,10
1,68

Jordanie ........
Liban . . . . . . .
Libye . . . . . . .
Malaisie . . . .. .
Maroc........
Mexique ........
Nicaragua .....
Pakistan ......
Panama ......
Paraguay ........
Prou
Philippines .......
Rpublique Arabe Unie
R1publique dominicaine
Salvador ......
Soudan ...........
Thailande .....
Tunisie ......
Turquie ......
Uruguay ........
V~n~zuela .....
Viet-Nam .....
Yougoslavie ....

Total de la deuxikme partie 236,93

TOTAL 1000,00

Pour l'lquateur :

Jos6 R. CHIRIBOGA V.

21 mars 1960

Pour le Pakistan:

M. SHOAIB

9 juin 1960

Pour la Suede :

Gunnar JARRING

21 juin 1960

N' 6333

0,30
0,45
1,01
2,52
3,53
8,74
0,30

10,09
0,02
0,30
1,77
5,04
6,03
0,40
0,30
1,01
3,03
1,51
5,80
1,06
7,06
1,51
4,04



296 United Nations - Treaty Series 1962

For Australia:

Howard BEALE

July 11, 1960

For Norway:

Rolf HANCKE

July 12, 1960

For Viet-Nam:

TRAN-VAN-CHUONG

July 27, 1960

For China:

George K. C. YEH

August 1, 1960

For United States:

Robert B. ANDERSON

August 9, 1960

For Canada:

G. DE T. GLAZEBROOK

August 9, 1960

For Honduras:

C6leo DAVILA

August 9, 1960

For Sudan:

Mohamed Abdel MAGED

August 25th, 1960
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Pour l'Australie :

Howard BEALE
11 juillet 1960

Pour la Norv~ge:

Rolf HANCKE

12 juillet 1960

Pour le Viet-Nam:

TRAN-VAN-CHUONG

27 juillet 1960

Pour la Chine:

George K. C. YEH
ler aofit 1960

Pour les tats-Unis d'Amrique :

Robert B. ANDERSON

9 aofit 1960

Pour le Canada:

G. DE T. GLAZEBROOK
9 aofit 1960

Pour le Honduras:

C6leo DAVILA

9 aofit 1960

Pour le Soudan:

Mohamed Abdel MAGED

25 aofit 1960
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For Ethiopia:

Mikael IMRU

August the 29, 1960

For Malaya:

Tengku Ngah MOHAMED

September 2, 1960

For United Kingdom:

Harold CACCIA

September 14, 1960

For India:

Dwarka Nath CHATTERJEE

14th September, 1960

For Italy:

Manlio BRoslo

September 19th, 1960

For Netherlands:

J.H. VAN ROIJEN

September 21st, 1960

For Germany:

Wilhelm G. GREWE

September 21st 1960

For Thailand:

Sunthorn HONGLADAROM

September 24, 1960
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Pour l'Fthiopie:

Mikael IMRU

29 aofit 1960

Pour la Malaisie:

Tengku Ngah MOHAMED

2 septembre 1960

Pour le Royaume-Uni:

Harold CACCIA

14 septembre 1960

Pour l'Inde:

Dwarka Nath CHATTERJEE

14 septembre 1960

Pour l'Italie

Manlio BROSIO

19 septembre 1960

Pour les Pays-Bas:

J. H. VAN ROIJEN

21 septembre 1960

Pour l'Allemagne:

Wilhelm G. GREWE

21 septembre 1960

Pour la Thailande:

Sunthorn HONGLADAROM

24 septembre 1960
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For Jordan :

H. JAYOUSI

October 4, 1960

For Iran :

Ardeshir ZAHEDI

Oct. 10, 1960

For Union of South Africa:

W. C. NAUD

12th Oct. 1960

For Spain:

Mariano DE YTURRALDE

October 18th 1960

For Paraguay:

Juan PLATE
October 25th 1960

For Yugoslavia:

Marko NIKEZI6

October 26, 1960

For United Arab Republic:

Mostafa KAMEL

26 October, 1960

For Philippines:

M. CUADERNO

Oct. 28, 1960
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Pour la Jordanie:

H. JAYoUSI

4 octobre 1960

Pour l'Iran:

Ardeshir ZAHEDI

10 octobre 1960

Pour l'Union Sud-Africaine:

W. C. NAUD9

12 octobre 1960

Pour l'Espagne:

Mariano DE YTURRALDE

18 octobre 1960

Pour le Paraguay:

Juan PLATE

25 octobre 1960

Pour la Yougoslavie:

Marko NIKEZI

26 octobre 1960

Pour la R6publique Arabe Unie:

Mostafa KAMEL

26 octobre 1960

Pour les Philippines:

M. CUADERNO

28 octobre 1960
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For Colombia:

C. S. DE SANTAMARfA

Nov. 4, 1960

For Iraq:

Ali H. SULAIMAN

Nov. 7, 1960

For Denmark:

K. KNUTH-WINTERFELDT

30 November, 1960

For Guatemala:

Carlos ALEJOS A.
2 December, 1960

For Israel :

Avraham HARMAN

22 December, 1960

For Ireland:

T. J. KIERNAN

22nd December, 1960

For Turkey:

Memduh AYTtR

22. XII. 1960

For Japan:

Koichiro ASAKAI

December 27th 1960
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Pour la Colombie:

C. S. DE SANTAMARfA

4 novembre 1960

Pour l'Irak:

Ali H. SULAIMAN

7 novembre 1960

Pour le Danemark:

K. KNUTH-WINTERFELDT

30 novembre 1960

Pour le Guatemala:

Carlos ALEJOS A.

2 d6cembre 1960

Pour Isral:

Avraham HARMAN

22 d6cembre 1960

Pour l'Irlande:

T. J. KIERNAN

22 ddcembre 1960

Pour la Turquie:

Memduh AYTOR

22 d6cembre 1960

Pour le Japon:

Koichiro ASAKAI

27 ddcembre 1960
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For Finland:

R. R. SEPPXLA

December 29th, 1960

For Morocco:

El-Mehdi BFN-ABOUD

December 29, 1960

For Ghana:

W. M. Q. HALM

29th December 1960

For France:

C. LEBEL

30th December 1960

For Saudi Arabia:

A. Z. SAAD

December 30, 1960

For Nicaragua:

Guillermo SEVILLA-SACASA

December 30, 1960

For Tunisia:

Mongi SLIM
December 30, 1960

For Chile:

Walter MuLLER

December 30, 1960
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Pour la Finlande:

R. R. SEPPALA

29 d~cembre 1960

Pour le Maroc:

EI-Mehdi BEN-ABOUD

29 d~cembre 1960

Pour le Ghana:

W. M. Q. HALM

29 d6cembre 1960

Pour la France :

C. LEBEL

30 d6cembre 1960

Pour l'Arabie Saoudite

A. Z. SAAD

30 d~cembre 1960

Pour le Nicaragua:

Guillermo SEVILLA-SACASA

30 d6cembre 1960

Pour la Tunisie:

Mongi SLIM
30 d6cembre 1960

Pour le Chili:

Walter MOLLER

30 d6cembre 1960
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For Austria :

Wilfried PLATZER

December 31, 1960

For Mexico:

Antonio CARRILLO FLORES

December 31, 1960

For Afghanistan:

M. H. MAIWANDWAL

Feb. 2, 1961

For Korea:

LEE WOOK CHANG

May 18, 1961

For Iceland :

Thor THORS

May 19, 1961

For Haiti:

E. BONHOMME

June 13, 1961

For Bolivia:

V. ANDRADE

June 21, 1961

For Ceylon :

R. S. S. GUNEWARDENE

27th June, 1961

No. 6333
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Pour l'Autriche :

Wilfried PLATZER

31 d~cembre 1960

Pour le Mexique:

Antonio CARRILLO FLORES

31 d6cembre 1960

Pour r'Afghanistan :

M. H. MAIWANDWAL

2 fdvrier 1961

Pour la Cor~e :

LEE WOOK CHANG

18 mai 1961

Pour l'Islande :

Thor THORS

19 mai 1961

Pour Haiti :

E. BONHOMME

13 juin 1961

Pour la Bolivie:

V. ANDRADE

21 juin 1961

Pour Ceylan :

R. S. S. GUNEWARDENE

27 juin 1961

NO 6333
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For Brazil :

C. A. BERNARDES

29th of June, 1961

For Costa Rica :

M. G. ESCALANTE D.
June 30, 1961

For Libya:

Mohieddine FEKINI

For Peru :

F. BERCKEMEYER

August 30, 1961

For Panama:

A. G. ARANGO

Septemb. 1, 1961

For Greece:

A. S. LIATIS

October 31, 1961

For Nigeria:

J. M. UDOCHI
14. 11. 61

For Argentina:

Emilio D. DEL CARRIL

January 19, 1962

No. 6333
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Pour le Br~sil :

C. A. BERNARDES

29 juin 1961

Pour le Costa-Rica:

M. G. ESCALANTE D.
30 juin 1961

Pour la Libye:

Mohieddine FEKINI

Pour le Prou :

F. BERCKEMEYER

30 aofit 1961

Pour le Panama:

A. G. ARANGO

ler septembre 1961

Pour la Gr&ce:

A. S. LIATIS

31 octobre 1961

Pour la Nig6ria:

J. M. UDOCHI
14 novembre 1961

Pour l'Argentine :

Emilio D. DEL CARRIL

19 janvier 1962

NO 6333
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For Cyprus:

Zenon ROSSIDES

March 2nd 1962

For Liberia:

S. Edward PEAL

March 28, 1962

For Lebanon:

N. DIMECHKIh

April 10, 1962

For El Salvador:

F. R. LIMA

April 23, 1962

For Syrian Arab Republic:

Omar ABOU RICHA

June 28th 1962

For Togo:

A. AKAKPO

August 21, 1962

For Senegal:

DioP Ousmane Soc6

31 aofit 1962

For Somalia:

Omar MOHALLIM

31.8.1962

NO. 6333
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Pour Chypre:

Zenon RossIDES

2 mars 1962

Pour le Liberia:

S. Edward PEAL

28 mars 1962

Pour le Liban:

N. DIMECHKIE

10 avril 1962

Pour le Salvador:

F. R. LIMA

23 avril 1962

Pour la R6publique arabe syrienne:

Omar ABou RICHA

28 juin 1962

Pour le Togo:

A. AKAKPO

21 aofit 1962

Pour le S6n~gal:

DioP Ousmane Soc6

31 aofit 1962

Pour la Somalie:

Omar MOHALLIM

31 aofit 1962

N* 6333
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ANNEXE A

No. 814. GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE

Note by the Secretariat

For the text of the Protocol to the
above-mentioned Agreement, Embodying
Results of the 1960-61 Tariff Con-
ference, done at Geneva on 16 July 1962
and registered by the Executive Secretary
of the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on 1
October 1962, see United Nations, Treaty
Series, Vols. 440 and 441.

NO 814. ACCORD GRNRRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE

Note du Secrdtariat

Pour le texte du Protocole h l'Accord
susmentionn6, reprenant les r~sultats de la
Conference tarifaire de 1960-61, fait A
Gen~ve le 16 juillet 1962 et enregistr6 par
le Secrtaire ex~cutif des Parties contrac-
tantes h I'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce le 1 er octobre
1962, voir Nations Unies, Recueil des
Traits, vol. 440 et 441.

ANNEX A
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No. 3791. ARTICLES OF AGREEMENT OF THE INTERNATIONAL FINANCE
CORPORATION. OPENED FOR SIGNATURE AT WASHINGTON, ON
25 MAY 19551

ACCEPTANCES

Instruments were deposited with the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on behalf of the following States on the dates indicated:

NIGERIA . . . . . . . . . . . . . . . .
NEW ZEALAND ..... ...............

CYPRUS . . . . . . . . . . . . . . . .

LIBERIA ....... ..................
SYRIAN ARABIC REPUBLIC .........

TUNISIA . . . . . . . . . . . . . . . .

M OROCCO . . . . . . . . . . . . . . . .
SENEGAL . . . . . . . . . . . . . . . .

SOMALIA . . . . . . . . . . . . . . . .
TOGO . . . . . . . . . . . . . . . . .

SIERRA LEONE .............
TANGANYIKA ..............

Certified statement was registered by
Development on 8 October 1962.

30 March 1961
31 August 1961

2 March 1962
28 March 1962
28 June 1962
25 July 1962
30 August 1962
31 August 1962
31 August 1962

4 September 1962
10 September 1962
10 September 1962

the International Bank for Reconstruction and

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 264, p. 117; Vol. 304, p. 387; Vol. 314, p. 357; Vol. 344,
p. 348; Vol. 354, p. 410, and Vol. 377, p. 432.
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No 3791. STATUTS DE LA SOCIEETIE FINANCIkRE INTERNATIONALE.
OUVERTS A LA SIGNATURE A WASHINGTON, LE 25 MAI 1955'

ACCEPTATIONS

Les instruments ont dtd ddposds auprks de la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le ddveloppement au nom des ltats suivants, aux dates indiqudes:

NIGiRIA ....... ..................

NOUVELLE-ZLANDE ...........

CHYPRE ....... ..................

LIBARIA ....... ..................
R PUBLIQUE ARABE SYRIENNE .......

TUNISIE . . . . . . . . . . . . . . . .
M AROC . . . . . . . . . . . . . . . . .

SPNtGAL . . . . . . . . . . . . . . . .

SOMALIE . . . . . . . . . . . . . . . .

ToGo . . . . . . . . . . . . . . . . .
SIERRA LEONE ....... .. .....

TANGANYIKA ...... ................

30 mars
31 aofit
2 mars

28 mars
28 juin
25 juillet
30 aofit
31 aofit
31 aofit
4 septembre

10 septembre
10 septembre

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le ddveloppement le 8 octobre 1962.

1 Nations Unies, Recuedides Traitds, vol. 264, p. 117; vol. 304, p. 387; vol. 314, p. 357; vol. 344,
p. 348; vol. 354, p. 410, et vol. 377, p. 433.

1961
1961
1962
1962
1962
1962
1962
1962
1962
1962
1962
1962
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AMENDMENT' TO ARTICLE III OF THE ARTICLES OF AGREEMENT OF
THE INTERNATIONAL FINANCE CORPORATION. ADOPTED BY THE
BOARD OF GOVERNORS OF THE INTERNATIONAL FINANCE COR-
PORATION ON 1 SEPTEMBER 1961

Official text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 8 October

1962.

WHEREAS the Articles of Agreement of the Corporation do not permit the Corpora-
tion to make investments of its funds in capital stock;

WHEREAS the Corporation would more effectively fulfil the purposes for which it
has been established if it were empowered to make such investments;.

WHEREAS, having regard to its nature and purposes,.the Corporation has considered
it appropriate to declare its policy that, if given such power, it would refrain from ex-

ercising the voting rights of a stockholder unless, in its opinion, it were necessary for it
to exercise such rights;

WHEREAS the Board of Directors has made recommendations to the Board of Gov-
ernors that the Articles of Agreement of the Corporation be amended to empower the

Corporation to make investments of its funds in capital stock and to include, for the
guidance of the Corporation, a provision regarding the exercise of voting rights;

Now, THEREFORE, the Board of Governors hereby resolves:

THAT Section 2 of Article III of the Articles of Agreement of the Corporation is

deleted and the following new Section substituted therefor:

" Section 2. Forms of Financing.

" The Corporation may make investments of its funds in such form or forms

as it may deem appropriate in the circumstances. "

THAT subsection (iv) of Section 3 of Article III of the Articles of Agreement of the

Corporation is amended to read as follows:

(iv) "the Corporation shall not assume responsibility for managing any enterprise
in which it has invested and shall not exercise voting rights for such purpose or for
any other purpose which, in its opinion, properly is within the scope of managerial
control; ".

1 Came into force on 21 September 1961 by virtue of a resolution adopted on that date, pur-

suant to Article VII (c) of the Articles of Agreement, by the Board of Governors of the Corporation
at their Fifth Annual Meeting.

No. 3791
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMENDEMENT 1 A L'ARTICLE III DES STATUTS DE LA SOCIRTI FINAN-
CItRE INTERNATIONALE. ADOPTIe PAR LE CONSEIL DES GOUVER-
NEURS DE LA SOCIIeTt FINANCIkRE INTERNATIONALE LE ler SEP-
TEMBRE 1961

Texte officiel anglais.
Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement le

8 octobre 1962.

CONSID&RANT que les Statuts de la Soci&6t ne lui permettent pas de placer ses fonds
en .actions de capital;

CONSID RANT que la'Sdci&t6 atteindrait plus efficacement les buts pour lesquels elle
a 6t cr 6e si elle 6tait habilite A faire des placements de cette nature;

CONSID RANT que la SociWt, eu 6gard A son caractre et A ses fins, a estim6 devoir
declarer qu'elle aurait pour politique, si elle 6tait habilit~e A effectuer de tels placements,
de ne pas exercer les droits de vote d'un actionnaire sauf si elle jugeait ncessaire de le
faire;

CONSID&RANT que le Conseil d'administration a recommand6 au Conseil des gou-
verneurs de modifier les Statuts de la Socift6 afin de permettre A celle-ci de placer ses
fonds en actions de capital et d'ins6rer, A titre d'indication, une disposition relative
l'exercice des droits de vote;

Le Conseil des gouverneurs d6cide:

De supprimer la section 2 de l'article III des Statuts de la Soci&6t et de la remplacer
par la section nouvelle suivante :

# Section 2. Modes de financement

e, La Soci~t6 peut investir ses ressources de toute manire jug~e appropri~e aux
circonstances. ))

DE modifier la sous-section iv de la section 3 de l'article III des Statuts de la Socit6
comme suit:

( iv) La Soci6t6 n'assumera de responsabilit6 dans la direction d'aucune entre-
prise dans laquelle elle aura investi des fonds; elle n'exercera de droit de vote ni
en la matire, ni en aucune autre qui, son sens, relive des pouvoirs de direction; s.

1 Entr6 en vigueur le 21 septembre 1961 en vertu d'une r~solution adopt~e A cette date par le
Conseil-des Gouverneurs de la Socit6 at sa cinqui~me r6union annuelle, eonform6ment & Par-
tide VII, c, des- Statuts. u

N 0 3791
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No. 4468. CONVENTION ON THE
NATIONALITY OF MARRIED
WOMEN. DONE AT NEW YORK,
ON 20 FEBRUARY 19571

EXTENSION of the above-mentioned
Convention to Brunei

Notification received on:

1 October 1962

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 309,
p. 65; Vol. 312, p. 430; Vol. 316, p. 388;
Vol. 317, p. 380; Vol. 324, p. 338; Vol. 325,
p. 348; Vol. 335, p. 350; Vol. 337, p. 442;
Vol. 344, p. 349; Vol. 345, p. 371; Vol. 354,
p. 426; Vol. 362, p. 339; Vol. 368, p. 370;
Vol. 371, p. 329; Vol. 379, p. 438; Vol. 381,
p. 412; Vol. 390, p. 366; Vol. 423, p. 319, and
Vol. 424, p. 361.

No 4468. CONVENTION SUR LA
NATIONALITR DE LA FEMME
MARIIE. FAITE A NEW-YORK, LE
20 F1RVRIER 19571

EXTENSION de la Convention susmen-
tionn~e au Brun~i

Notification reue le:

ier octobre 1962

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

'Nations Unies, Recuedi des Traitjs, vol. 309,
p. 65; vol. 312, p. 430; vol. 316, p. 388; vol. 317,
p. 381; vol. 324, p. 338; vol. 325, p. 348;
vol. 335, p. 350; vol. 337, p. 442; vol. 344,
p. 349; vol. 345, p. 371; vol. 354, p. 427;
vol. 362, p. 339; vol. 368, p. 370; vol. 371,
p. 329; vol. 379, p. 438; vol. 381, p. 412;
vol. 390, p. 366; vol. 423, p. 319, et vol. 424,
p. 361.
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No. 5692. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF SAUDI
ARABIA CONCERNING ASSISTAN-
CE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT JEDDAH, ON 19 JAN-
UARY 19611

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
CORRECTING THE ARABIC

TEXT OF THE EXCHANGE OF LETTERS

APPENDED TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. RIYADH, 24 JULY AND 8
August 1962

Official text: Arabic.

Registered ex officio on 2 October 1962.

NO 5692. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPIECIAL DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE
RELATIF A UNE ASSISTANCE
DU FONDS SPItCIAL. SIGNt A
DJEDDAH, LE 19 JANVIER 19611

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

RECTIFIANT LE TEXTE ARABE DE

L'tCHANGE DE LETTRES ANNEXE )L

L'AccoRD SUSMENTIONN. RIYADH,

24 JUILLET ET 8 AOOT 1962

Texte officiel arabe.

Enregistrd d'office le 2 octobre 1962.

* I I r 6 _ . IJI J u I; L I .1.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 396,
p. 27.

2 Came into force on 8 August 1962 by the
exchange of the said letters.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 396,
p. 27.

' Entr6 en vigueur le 8 aofit 1962 par
l'6change desdites lettres.
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I

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

t CV;?JJ v - I y- I'C.
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[TRANSLATION]

No. 1-17-7

Riyadh, 24 July 1962

Mr. Omar A1-Saqqaf
Permanent Under-Secretary
Ministry of Foreign Affairs

Sir,

I have the honour to present my com-
pliments and to refer to the Ministry's
letter No. 66/6/37/13479/3 of 27 XII 1381
relating to the Agreement concluded
between the Government of the Kingdom
of Saudi Arabia and the United Nations
Special Fund and signed by the Parties on
2 Shaaban 1380, 19 January 1961,1 and to
the exchange of letters appended to that
Agreement.

We have noticed some omissions and
inaccuracies in the Arabic text of the
exchange of letters, although the English
texts of that exchange are correct. I
would therefore request the consent of
your Government to the following cor-
rections in the Arabic texts :

In sub-paragraph (c) of the reply of the
Resident Representative, the word " ser-
vice " should be added between the words

national " and " obligations ".

Sub-paragraph (d) of both letters should
read as follows:

"(d) immunity for themselves, their
spouses and relatives dependent
on them from immigration re-
strictions and alien registra-
tion; ".

Sub-paragraph (f) of both letters should
read as follows:

"(f)the same repatriation facilities
for themselves, their spouses and
relatives dependent on them, in

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 396,
p. 27.

[TRADUCTioN]

No 1-17-7

Riad, le 24 juillet 1962

Monsieur Omar AI-Saqqaf
Sous-Secrdtaire permanent
Minist~re des affaires 6trang~res

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A la lettre
de votre minist~re n° 66/6/37/13479/3 du
27 XII 1381, concernant l'Accord entre le
Gouvernement du Royaume d'Arabie
Saoudite et le Fonds special des Nations
Unies sign6 par les Parties le 2 cha'aban
1380 (19 janvier 1961)' et 1'6change de
lettres annex6 a cet Accord.

Nous avons relev6 certaines omissions
et inexactitudes dans le texte arabe de
l'6change de lettres, dont le texte anglais
est correct. Je prie donc votre Gouverne-
ment de bien vouloir m'indiquer s'il ac-
cepte que les rectifications ci-apr6s soient
apportdes au texte arabe :

A l'alin6a c de la rdponse du reprdsentant
resident les mots <(obligation nationale #
seraient remplac~s par <(obligation relative
au service national ).

L'alinda d des deux lettres se lirait
comme suit:

((d)Ils ne seront pas soumis, non plus
que leurs conjoints et les membres
de leur famille vivant a leur charge,
aux dispositions limitant l'immi-
gration et aux formait&s d'enre-
gistrement des 6trangers;*

L'alinda f des deux lettres se lirait
comme suit :

(f)Ils jouiront, ainsi que leurs con-
joints et les membres de leur famille
vivant a leur charge, des m~mes

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 396,
p. 27.

NO 5692
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time of international crisis, as
diplomatic envoys; ".

If these proposals are acceptable to His
Majesty's Government, I have the honour
to suggest that the present letter and your
reply thereto should be considered as
constituting an agreement in the matter.

I enclose a copy of the suggested text of
your reply.

Accept, Sir, the expression of my

deepest respect.

Hassan Mohamed HAssAN

Resident Representative of the Technical
Assistance Board and Director of Special
Fund Programmes in Saudi Arabia

facilit~s de rapatriement que les
envoy~s diplomatiques en priode
de crise internationale; ,

Si ces propositions rencontrent I'agr6-
ment du Gouvernement de Sa Majest6, je
sugg~re que la pr~sente lettre et votre
r~ponse soient consid~r~es comme cons-
tituant un accord en la mati~re.

A cette fin, je me permets de vous adres-
ser ci-joint un exemplaire de la r~ponse
que vous pourriez nous faire parvenir.

Veuillez agr~er, etc.

Hassan Mohamed HAssAN

Repr~sentant resident du Bureau de l'as-
sistance technique, Directeur des pro-
grammes du Fonds special en Arabie
Saoudite

No., 5692
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II
[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION]

No. 66/6/37/2833/3 of 8 III 1382

KINGDOM OF SAUDI ARABIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

[TRADUCTION]

No 66/6/37/2833/3 du 8 III 1382

ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE

MINISTI RE DES AFFAIRES ATRANGkRES

Riyadh, 8 August 1962

I have the honour to present my com-
pliments, and to refer to the Agreement
concluded between the Government of the
Kingdom of Saudi Arabia and the United
Nations Special Fund and signed at
Jeddah on 2 Shaaban 1380, 19 January
1961, and to the exchange of letters ap-
pended to that Agreement. Certain omis-
sions appear in the Arabic text, whereas
the English text is correct.

I also beg to refer to your letter 1-17-7
of 24 July 1962, 22 Safr 1382, showing
the corrections you suggest in the Arabic
text.

The Government of the Kingdom of
Saudi Arabia consents to the corrections
which you suggest in your letter, and
agrees that your letter just cited and our
present reply consenting thereto shall be
considered as a supplementary agreement
in the matter.

Kindly accept my most respectful greet-
ings.

Omar AL-SAQQAF
Under-Secretary

Ministry of Foreign Affairs

Mr. Hassan Mohamed Hassan

Resident Representative of the Technical
Assistance Board and Director of Spe-
cial Fund Programmes in Saudi Arabia.

Riad, 8 aofit 1962

Monsieur le Repr6sentant r6sident,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i l'Accord
entre le Gouvernement du Royaume
d'Arabie Saoudite et le Fonds sp6cial des
Nations Unies, sign6 h Djeddah le 2
cha'aban 1380 (19 janvier 1961) et A
1'6change de lettres annex6 A cet Accord.
Certaines omissions apparaissent dans le
texte arabe, alors que le texte anglais est
correct.

Je me r~f~re 6galement ' votre lettre
1-17-17 du 24 juillet 1962 (22 safer 1382)
dans laquelle vous indiquez les rectifica-
tions qu'il y aurait lieu d'apporter au texte
arabe.

Le Gouvernement d'Arabie Saoudite ac-
cepte ces rectifications et, en consequence,
votre lettre sus-mentionn~e et la pr~sente
r~ponse constitueront un accord suppl6-
mentaire en la matire.

Veuillez agrer, etc.

(Signd) Omar AL-SAQQAF
Sous-Secr~taire

Ministre des affaires 6trang~res

Monsieur Hassan Mohamed Hassan
Repr~sentant resident du Bureau de l'as-

sistance technique et Directeur des
programmes du Fonds spfcial en Arabie
Saoudite

Riad

No. 5692
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No. 5902. CONVENTION PLACING
THE INTERNATIONAL POPLAR
COMMISSION WITHIN THE
FRAMEWORK OF FAO. APPROV-
ED BY THE CONFERENCE OF THE
FOOD .AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS TENTH SES-
SION, ROME, 19 NOVEMBER 19591

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:
7 September 1962

MOROCCO

Certified statement was registered by
the Food and Agriculture Organization of
the United Nations on 3 October 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 410,
p.: 155; Vol. 421, p. 372; Vol. 422, p. 343;
Vol. 426, p. 349; Vol. 429, p. 303, and Vol. 434.

No 5902. CONVENTION PLAANT LA
COMMISSION INTERNATIONALE
DU PEUPLIER DANS LE CADRE
DE LA FAO. APPROUVeE PAR LA
CONFflRENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE A SA DIXItME SES-
SION, ROME, 19 NOVEMBRE 19591

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprhs du Directeur
gdneral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:
7 septembre 1962

. MAROC

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 3 octobre
1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 410,
p. 155; vol. 421, p. 372; vol. 422, p. 343;
vol. 426, p. 349; vol. 429, p. 303, et vol. 434.
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No. 6200. EUROPEAN CONVENTION
ON CUSTOMS TREATMENT OF
PALLETS USED IN INTERNA-
TIONAL TRANSPORT. DONE AT
GENEVA, ON 9 DECEMBER 19601

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 October 1962

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 30 December 1962.)

EXTENSION to the following territories:

Aden Colony
Antigua
Bahama Islands
British Honduras
British Solomon Islands Protectorate
Chennel Islands
Falkland Islands
Fiji
Gambia
Gilbert and Ellice Islands
Grenada
Hong Kong
Isle of Man
Kenya
Montserrat
North Borneo
Sarawak
Uganda

Notification received on:
1 October 1962

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 30 December 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 211, and Vol. 434.

No 6200. CONVENTION EURO-
P] ENNE RELATIVE AU RIeGIME
DOUANIER DES PALETTES UTI-
LIStES DANS LES TRANSPORTS
INTERNATIONAUX, FAITE A GE-
NVE, LE 9 DIeCEMBRE 19601

RATIFICATION

Instrument ddposd le:
ler octobre 1962

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD

(Pour prendre effet le 30 ddcembre
1962.)

EXTENSION aux territoires ci-apr~s:

Antigua
Borneo du Nord
Colonie d'Aden
Gambie
Grenade
Honduras britannique
Hong-Kong
les Bahama
Iles Anglo-Normandes
ties Falkland
lies Fidji
Iles Gilbert et Ellice
Ile de Man
K6nya
Montserrat
Ouganda
Protectorat des

ques
Sarawak

iles Salomon britanni-

Notification revue le:
Ier octobre 1962

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD

(Pour prendre effet le 30 d6cembre

1962.)

1 Nations Unies, Recueii des Traitds, vol. 429,
p. 211, et vol. 434, p. 000.


